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MINI OVEN
HOM45D

Mini Oven MwuHu bypHa Minitrouba Mini-Backofen Miniovn Mini horno
Miniahi Miniuuni Mini-four Mini pecnica Mini stté Litill ofn
Mini Forno dobo wmdgmwo wafblH-neLw Mini orkaité Mini plits MwuHu pepHa
Mini-oven Miniovn Piekarnik mini Mini Forno Mini Cuptor MuHu-nevb
Mini rara Mini pecica Mini furré Minirerna Miniugn MiHI niy










BG cz DE DK ES
' -15- -29- -41- -55- -66-
° ET Fl FR HR HU IS

-79- -91- -103- -116- -128- -141-
IT KA Kz LT Lv MK
-153- -166- -186- -199- -211- -225-
NL NO PL PT RO RU
-239- -251- -263- -276- -289- -302-
SK SL sQ SR SV UA
-315- -327- -339- -353- -365- -377-

Door handle One set rotisseries

Panel (spit , forks , handle)

chrome wire rack B Baking tray

Tray handle Crumb tray

For you safety and continued enjoyment of
this product always read the instruction book
carefully before using.

TECHNICAL DATA

Model HOM45D
Supply Voltage 220-240V
Frequency 50-60Hz
Oven volume 45L

Grill power 2000W
Max. Setting Temperature 230°C
Max. Setting Time 180min
IMPORTANT SAFEGUARD

When using electrical appliances, basic precautions should always
be followed, including the following:



1. Read all instructions first.

2. Do not use this oven together with other electric
appliance with high-power, in case of overload.

3. Do not touch hot surfaces when it's working or just
finished working.

4. Always wear protective, insulated oven gloves when
inserting or removing items from the hot oven.

5. Close supervision is necessary when any
appliances are used by or near children.

6. Do not use this oven without supervision by adult.

7. To protect against electric shock, do not immerse
cord, plug, or any parts of the oven in water or other
liquid. Please make sure the plug is dry before use.

8. To protect against electric shock, do not touch, plug
into or plug out the plug when your hand is wet.

9. To protect the power cord, do not hang anything on
it or nip it; do not modify the power cord; do not pull or
twist the power cord; please hold the plug steady when
you plug in or plug out.

10. Do not let cord hang over edge of table or counter,
or touch hot surfaces. Do not use this appliance when
the power cord is in a enlacement.

11. Please plug out the plug from the plug base after
use.



12. This appliance is for household use only. Do not
use outdoor or for commercial use, we will not take
any repair responsibility if the user didn’'t use this
appliance according to the manual.

13. When operating the oven keep at least four inches
of space on all sides of the oven to allow for adequate
air circulation, and the operating platform should be fat
and dry. Unplug from outlet when not in use, or before
cleaning. Let it to cool before installing or removing
parts, or before cleaning.

14. Do not place on or near a hot gas or electric burner,
or in a heated oven or in a microwave oven.

15. Do not cover any part of the oven with metal foil.

16. Oversize foods or metal utensils must not be
inserted in a toaster oven as they may create a fire or
risk of electric shock.

17. Do not place any of the following materials in the
oven: cardboard, plastic, paper, or anything similar.

18. Please make sure the appliance is unplug and cool
before you want to move or clear it.

19. The use of accessory attachments not
recommended may cause hazard or injury.

20. Do not put anything on the oven, especial on the
glass door when it's open.



21. Please use tinfoil to en wrap the food which will
produce oil or juice when operating and put on the
bake tray, in case of a fire.

22. Please make sure the tinfoil unconnected with the
heating elements, in case of a fire.

23. Do not move this appliance when it's operating or
when it's hot or when it has something inside.

24. Please unplug the oven when you see smudginess
come out from the food inside the oven, and do not
open the glass door at that time; just open the glass
door after the smudginess moved.

25. Do not use appliance if you find any damage or
even drop down. Please send it back to the relative
repair center for inspection or repair. Do not use the
parts which is not from the original manufacturer.

26.This appliance has a tempered safety glass door.
The glass is stronger than regular glass and it is more
resistant to breakage. Tempered glass can break, but
the pieces will not have sharp edges. Avoid scratching
the door surface or nicking edges. If the door has a
scratch or a nick,contact our consumer relations line
before using the oven.

27.For appliance with a type-Y attachment: if the
supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or other similarly
qualified person in order to avoid hazard.



28. Rear surface of the appliance should be placed
against a wall.

29.The weight of the food that is put on the food
tray/wire rack may not exceed 2.5 kg. (Just for
reference) (Do not place your food most or all of your
food on one side of the food tray/wire rack; rather,
distribute the food evenly across the food tray/wire
rack).

A%. WARNING: This appliance has a heating
function. Both functional and non-functional surfaces
may heat up to high temperatures. Since
temperatures are perceived differently by different
people, this device should be used with CAUTION.
Hold the appliance exclusively by griping surfaces
and use heat protection measures, such as heat
protection gloves or potholders. Areas that are not
intended to be touched or held must be given
sufficient time to cool.

31. Extreme caution must be used when moving an
appliance or container containing hot oil or other hot
liquids.

32. This appliance is not intended to be operated by
means of an external timer or a separate remote-
control system.

33. This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or



instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved

- children shall not play with the appliance

- cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision

34. Children shall not play with the appliance.

35. Cleaning and user maintenance shall not be done
by children without supervision.

36. Keep the appliance and its cord out of reach of
children younger

37. This appliances is intended to be used in
household and similar applications such as:

-staff kitchen areas in shops, offices and others
working environments;

-farm houses;

-by clients in hotels, motels and other residential type
environments;

-bed and breakfast type environments.



Panel

Lower heater Upper and Lower Heater
Upper heater Convection
Rotisserie
Temp. Display
Time Display

Function Menu

1. Liquid Crystal Display (LCD)
2. Baking foods like cookies and
biscuits
3. Toasting slices of bread
1
4. Baking foods lie pizza and pasta
5. Grilling meats like steaks and port
chops
3 2 ) .
6. Roasting chicken etc.
4 6 7. Baking cakes etc.
7 5 8. Thawing food
9. Warming up food
9 8
10. Start, pause and cancel
11 12 11. Heating tube switching mode
12. Convection
14 13
13. Timing adjustment
15 16
14. Temperature adjustment
10 15. Temperature / timing adjustment
decrement
16. Temperature / timing adjustment

Note: wiII be only displayed when thekey is pressed .



Default parameters :

The default parameters in each function mode when the oven runs with /without food are as follows :

Bakin
Default Default Baking Default Working Status with
Mode § . g Preheating
Time Temp. Time food
Temp.

14Min 210°C Adjustable | Adjust | 3min Upper and lower heater ,

able
inner lamp , convection
3 Default | 230°C 3 Default | \ \ Upper , lower heater , inner
Grades Grades lamp
Grade 1-5

o

30Min 230°C Adjustable 10 min Upper heater ,convection ,
Rotisserie , inner lamp (With
preheat function , Upper and
lower heaters will work
together . It will change to
only upper heater working
when the temperature meet
the default temp.)

o

12Min 170°C Adjustable 2min Upper , lower heater , inner

lamp , convection

|

E 36Min 150°C Adjustable | Adjust | 2min Upper , lower heater , inner
able lamp , convection
E 7Min 230°C Adjustable | Adjust |\ Upper , lower heater , inner
lamp , convection
able
E 60Min 80°C Adjustable |\ \ Lower heater , inner lamp
E 120Min 40°C Adjustable |\ \ Upper heater , inner lamp ,

convection

Self-checking function

Press and hold the - kery for 3s after the oven is powered up , and the self-checking mode will be
automatically started by the program.

The software version No. will be shown on the LCD screen, ie 45N



All icons on the LCD screen will be lit for 3s and the back - light and start-light will light up .
All icons on the LCD screen will turn off for 1s and the back-light and start-light will go out .
The back-light and start-light will light up and the icon for the upper heater will be lit on LCD
screen . The upper heater will then turn on for 2s .

The back-light and start-light will light up and the icon for the lower heater will be lit on the
LCD screen . The Lower heater will then turn on for 2s.

The back-light and start-light will light up and the oven light will work for 2s . (Not applicable
is this function is not configured.)

The back-light and start-light will light up and the icon for the rotating fork will be lit on the
LCD screen ,and the rotating fork will work for 2S . (Not applicable is this function is not
configured.)

The back - light and start-light will be light up and the icon for the oven fan will be lit on the
LCD screen ,and the oven fan will work for 2s .(Not applicable is this function is not
configured.)

The back-light will light up , but the start-light will go out , The current temperature value will
be displayed on the LCD screen for 3s

The self-checking program finished and the electric oven will return to its original status when
it is powered on after the buzzer sounds for 2s .

The buzzer will stay on continuously in the event of any abnormalities in the self-checking
process until the electric oven is powered off .

In working mode , when any short-circuit / open -circuit is found in the upper / lower
temperature sensors , all devices within the system will immediately stop working (except for
the illumination lamp.) At the same time , the buzzer will beep 3 times and only “E1/E2” will
be displayed on the LCD screen to warn the user .

Operation function:

1. Key function

Start / Pause key -: In standby mode , when this key is pressed after any function is selected , the
system will enter into the working state of the selected function . When this key is pressed in working
mode , the system will stop working . In addition , all setting will be canceled if this key is pressed for
3-5s.

Function Key !: In standby mode , press this key once to select the functions in sequence as
follows : . Circular selection ( Upper heater , lower heater , upper and lower

heater )When the ! button is pressed for self-configured functions , the time will be displayed
from“30: 00” and the temperature will be displayed from 150°C

This key can only be together with the function key

The temperature Key B :After the desired function is selected , press the B icon to adjust the
temperature . However , some temperatures in the preset menu cannot be adjusted ( Please refer to
the function’s default parameters ) The temperature will be increased or decreased by 1 step (5 °C)
when the key is pressed once , and the temperature will be rapidly increased or decreased when the

- or key is pressed for more than 2s .

4 Time Key : When the oven is powered on , the time shown on the LCD screen will run from 00:
00 automatically . If no operation is carried out , the time running status will be displayed on the LCD
screen after 1 min and the back-light will go out.

4 Press the key to adjust the time when digits are flashing after the desired function is selected
and time adjustment is allowed under this function (if the time digits are flashing under this function ,
please directly press the - or - key to adjust the time )

4 During the adjustment process , the system will enter into rapidly decreasing / increasing mode with

1 min equal to one step if the key is pressed for more than 2s . If the setting time exceeds
30 min , the system will enter into rapidly decreasing / increasing mode with 5min equal to one step .



Specific operation procedures

The corresponding function icon on the LCD screen will be lit if any function key is pressed and the
time shown on the LCD screen will automatically switch to the menu preset time . At this time , the
first three digits indicate the number of minutes , and the two digits after the colon indicate the
number of seconds . The time digits will not be displayed on the LCD screen in the background
timing mode and will only be displayed in the non-working standby state .

The preset default time is displayed and flashed to remind the user to adjust the time . At this time ,

the user can press the - - key to set the time and then press the key again to confirm the
settings or skip the above step and directly press the [ blo] key to confirm time settings and start
working .

If the user is allowed to adjust the temperature on his / her own , after the temperature key is
pressed , the temperature digits will be flashing , but the time digits will not be flashing . At this time ,

the user can adjust the temperature to the desired level by pressing the - key . Then press
the temperature key again to confirm the settings , at which point the temperature digits will stop
flashing on the LCD screen . The user can also confirm the settings by pressing the time key , and at
this point , the time digits will be flashing .

No time digits will be displayed when the oven is used for toasting slices of bread , and only
figures(1-5) will be displayed ate the end of the time displaying area to indicate the toast color . In
addition , the colon will not be displayed ate this time and the user can directly select the toast color

by pressing the - key . The larger the selected figure , the darker the toast color will be .
After the function selection is completed , the user can press the -key to run the oven . If the
above key is not pressed after 1min, the aforementioned settings will become invalid and the time
digits will be shown on the LCD screen again .

In the above adjustment process , if any key is pressed before any function key or time key is
pressed , the LCD back-light will be activated and will light up for 1 min . No other effective
responses will be available , and the preset time digits will not be displayed either .

If no selection or adjustment is made , after 1 min , the time digits will be displayed on the LCD
screen .

When the system enters into function selection and setting program in the standby state , the internal
light in the oven will not light up (if fitted)

Working process

The LCD back-light and [ blo] key will be constantly lit .Time digits will be displayed with a flashing
colon and decrease by 1s.

For the preheating function menu , the corresponding icon will flash continuously during preheating ,
which indicates that the oven is in the preheating state . After preheating finishes , the buzzer will
beep twice to remind the user, and at this time , the icon will stop flashing and will be constantly lit.
When the oven is working , the time and temperature may be adjusted if applicable , but the
functions on the menu cannot be changed. The changing operation is invalid and the buzzer will not
beep either oven if the user pressed the function key .If any adjustment is required during the
working process, the user should first press the temperature or time key and then the - key .
After the adjustment, the user should press the temperature or time key again to confirm the settings .
If the setting are not confirmed manually, the system will automatically confirm after 3s-5s.

During the working process , the user may press the [ blo] key to make the oven pause and then
press it again to continue working. During the pause , the back-light of the [ blo] key will flash once
per second .

If the user presses and holds the [ blo] key for more than 3s-5s during the working process , all
preset actions will be canceled . The system will enter into time status and the LCD back-light will
light up. If no actions are taken within 1 min , the LCD back-light will go out .

End of working

"END” will be displayed on the LCD screen .
The buzzer will beep 5 times.
The main loading circuit will switched off.



The illumination lamp will go out if fitted.

The LCD back-light will stay lit.

The corresponding icons on the LCD screen will stay lit.

If no actions are taken after 3 min , all settings by the user will be canceled , the function
icons will not be lit on the LCD screen , and the time digits will be displayed. The LCD
back-light will go out after 1 min.

Standby

In standby state , the LCD back -light will be activated after pressing any key.
In standby state , the system will enter into the function setting status if any function key
is pressed.

In standby state, if the temperature key , IBH key or Il I8 ey is pressed , the LCD back-
light will be activated, but the buzzer will not work and no other effective responses will be available .

Analysis for causes of error codes and solutions:

E1: Short- circuit in temperature probe

Cause : The temperature probe is damaged .

Solution : Replace the temperature probe .

E2: Open - circuit in temperature probe .

Cause: Bad contact (Vibration or the Temperature probe is damaged .)

Solution:

1.

Reconnect the wiring terminals of the temperature probe .

2. Replace the temperature probe .

E3: Temperature fault
Cause : bad contact (vibration or the temperature probe is damaged.)

Solution :

1.

Reconnect the wiring terminals of the temperature probe .

2. Replace the temperature probe .

MAINTENANCE INSTRUCTIONS

This appliance requires little maintenance. It contains no user serviceable parts. Do not try to repair it yourself. Contact a qualified
appliance repair technician if the product requires servicing.

CLEANING INSTRUCTIONS

CAUTION: To protect against electrical shock, DO NOT IMMERSE THE OVEN IN WATER OR ANY OTHER LIQUIDS.
For best performance and a long life, clean your toaster oven regularly. Regular cleaning will also reduce the risk of fire hazard.

1.

2.

Remove plug from electrical outlet. Allow it to cool.

Remove the Removable Crumb Tray, Rack, and Tray by pulling them out of the oven. Clean them with damp soapy cloth. Make sure
to only use mild soapy water.

To clean the inside of oven, wipe the oven walls, bottom of the oven, and glass door with a damp, soapy cloth. Repeat with a dry,
clean cloth.

Wipe the outside of the oven with a damp cloth. CAUTION: DO NOT USE ABRASIVE CLEANERS OR METAL SCOURING PADS.
Make sure to only use mild soapy water. Abrasive cleaners, scrubbing brushes and chemical cleaners will damage the coating on this
unit. Pieces can break off the coating and touch electrical parts, which in turn could result in a risk of electrical shock.

Allow the appliance to cool and dry completely before storing. If storing the oven for long periods of time, make sure that the oven is
clean and free of food particles. Store the oven in a dry location such as on a table or countertop or cupboard shelf. Other than the
recommended cleaning, no further user maintenance should be necessary.

Any other servicing should be performed by an authorized service representative.



TO STORE

Unplug the unit, allow it to cool, and clean it before storing. Store the electric oven in its box in a clean and dry place. Never store
appliance while it is hot or still plugged in. Never wrap cord tightly around the appliance. Do not put any stress on the cord where it enters
the unit, as this could cause the cord to fray and break.

IMPORTANT:

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a responsible for their safety.

The children have to observe and watched not to play with the appliance.

Correct Disposal of this product

throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled

waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To
return your used device, please use thereturn and collection systems or contact the retailer where the product
was purchased. They can take this product for environmental safe recycling.

E This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes
|

c € The product meets the requirements of the applicable EC directives.
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[pbxka Ha BpaTaTa KomnnekT 3a rpvn

MNaHen (LW, BUAUUKM, OpbXKa)

XpomupaHa pelueTka A Tasa 3a neyene

[pbxka 3a TaBaTa TaBa 3a oTTM4aHe

3a Bawa ©6e3onacHOCT WU HenpecTaHHO
YAOBOJICTBME OT TO3M NMPOAYKT BUHArn 4yeterte
BHMUMaTENTHO UHCTPYKLMMUTE npeaun ynotpeba.

TEXHUYECKU OAHHU
Mopen HOM45D
HanpexeHune Ha enekTpuyeckata mpexa | 220-240V
YecToTa 50-60Hz
O6em Ha cypHaTa 45L
MowHocT Ha rpuna 2000W
Makc. 3agageHa TemnepaTtypa 230°C
Makc. 3apgageHo Bpeme 180min

BAXHW MEPKU 3A BE3OINACHOCT



KoraTto wu3nonsesaTte efniekTpuyeckn ypeau, e HeobXxoAMMO BWHarM Aa
Cna3BaTe OCHOBHUTE MEPKU 3a 6e30MacHOCT, BKIIOYUTENTHO CieaHuTe:

1. NpoyeTeTe NBHPBO BCUYKN MHCTPYKLUUN.

2. He wusnonssante Tasn (pypHa eOHOBPEMEHHO C
OpYyr1 enekTpuyeckn ypeaum C BMCOKA MOLLHOCT, Tbi
KaTO TOBa MOXeE [a NPUYnHM NpeToBapBaHe.

3. He pokocBanTe ropewmte NOBbPXHOCTU B npoueca
Ha paboTa wnNu BegHara creg NpUKYBaHe Ha
paboTa.

4. BwuHarm wnanonssamte  3alUTHU  N3ONUPAHU
PbKOXBaATKW, KOraTo MNOCTaBATE WM U3Baxgarte
Cb[0Be OT ropelara gpypHa.

5. Nanckea ce noBuLLIEHO BHUMaHWE, KOrato OageHu
ypeau ce uanonaeat oT unun B 6nn3ocT Ao geua.

6. He wusnonseante TasuM dypHa ©6e3 Hags3op OT
Bb3pacTeH.

7. 3a ga ce npeanasnTe OoT TOKOB yaap, He notansnTe
kabena, Liencena Wnu KoATO M Aa OMMO 4acT Ha
dypHaTa BbB BOAa UNKU Apyra TeYHOCT. YBepeTe ce,
Yye LlencenbT e cyX, Npeaun Aa ro uanonseare.

8. 3a pa ce npeanasnte OT TOKOB yaap, He
[IOKOCBalTe, He BKMOYBanTe U He U3KIoYBanTe ypeaa
B MpeXkaTa, KoraTto pbkaTta BU € MOKpa.

9. 3a pa npegnasuTe 3axpaHBawns kKabern, He
OKayBanTe HULLO BbPXY HEro U HE ro NPUTUCKANTE; He



moaudvumpanTe  3axpaHBawna  kaben; He o
Obpnante M He ro ycyksante. [pbxTe Liencena
cTabunHo, KoraTo BKrYBaTe Unu nskn4saTe ypeaa.

10. He nos3BonsiBante kabenbT Aa BMCKM OT pbba Ha
mMacata unm paboTHUS NNOT UM ga ce gonupa no
ropewn noBbpXHOCTU. He wmanonseante TO3M ypen,
aKo 3axpaHBawmaT kaben e npenneTeH.

11. Wsknwo4yeTe wencena OT oOcCHoBaTa My crej
ynoTtpeba.

12. To3n ypen e npegHasHayeH caMmo 3a [JOMallHa
ynotpeba. He wn3nonsesante Ha OTKPUTO wunIM 3a
TbproBcka ynotpeba; HMe HamMa [a MNoemMem
OTrOBOPHOCT 3a PEeMOHT, ako noTpedbuTenaT He
N3nons3sa TO3n ype[ CbrMacHO PbLKOBOACTBOTO.

13. Korato paboTtute c ypega, octaBeTe cBOOOAHO
pascTtosiHne oT noHe 10 cm OT BCUMYKUTE MY CTpaHu 3a
pobpa uumpkynauusi Ha Bb3gyxa. [loBbpXHOCTTa,
BbpXy KOATO MoOCTaBATe ypeaa, TpsbBa aga 6bae
paBHa U cyxa. M3knoyeTe ypeda OT KOHTaKTa, Korato
HAMa Oa ro wuanon3egate Wnn npegu noyYucTBaHe.
OcTaBeTe ypefa ga ce oxfnagu npean uUHctanupaHe
NN n3BaxxgaHe Ha YyacTu UNu nNpeam NoYncTBaHe.

14. He noctaBanTe ypena BbpXy unmn 65mM3o o ropewy,
rasoB UM eneKkTpUYecKn HarpesaTtesi, BbpXy Harpsrta
neyka nim MMKpPOBBITHOBA PypHa.

15. He nokpuBanTe HWKaKBM 4YacTu Ha pypHaTa C
MeTanHo onuo.



16. He noctaBanTe ronemm Konuyectsa XpaHa Wnu
MeTanHm npubopu B enekTpuyeckata gypHa, Tbi KaTo
Te MoraT ga npeaussukaT rnoXkap WUnn puck OT TOKOB

ynap.

17. He noctaBante crnegHuTe MmaTtepuanm BbB
dypHaTa: KapToH, nnactmaca, XapTusa unm nogooHw.

18. YBepeTe ce, Ye ypeabT € U3KMIYEH OT KOHTaKTa 1
Yye ce e oxnagun, npegu ga ro npemMectute unu
noyncTuTe.

19. Ynotpebatra Ha npucTaBkM, KOMTO He ca
npenopbYyaHn OT NPOU3BOAUTENS, MOXe Aa AoBene a0
ONAacCHOCT UKW HapaHaBaHe.

20. He noctaBsanTe HUWO BbpPXYy PpypHaTa, 0COOEHO
BbPXY CTbKfleHaTa Bparta, Korato e OTBOpeHa.

21. WNanonssante anymuHmeBo ¢onuo ga obsueTte
XpaHaTta, KOATO We OTAenn MasHWMHa WM COK npwu
paboTa, n ro nocrtaBetTe BbpXy TaBaTa 3a MeyeHe B
cliydaun Ha noxap.

22. YBepeTe ce, Ye ariyMMHMEBOTO (POSfno He Bnn3a B
KOHTaKT C HarpeBaTenuTe B Crly4an Ha noxap.

23. He wmecteTe ypepa, gokato paboTu, Korato e
ropeLy nunm Korato Ma Hewo BbTpPe B HErO.

24. UNsknioyete doypHaTa OT KOHTaKTa, ako BuauTe
nywek/guMm, wnanusall OT XpaHaTa B Hes, U He
OTBapsnTe CTbKIeHaTa BpaTa no ToBa BpeMe; NpoCcTo



OTBOpeTe CTbKMeHata BpaTta, crnej Kato TOW ce
pa3scee.

25. He nanonssaunte ypena, ako yCTaHOBUTE HAKaKBU
LLIeTW MO Hero Unun ako ro nsnycHete. NanpateTe ro B
noaxoasl, cepBU3eH LUEHTbp 3a MpoBepka wunu
peMOHT. He wu3nonseBanTe 4acTn, KOUTO He ca OT
OpUrMHanHus npomssoauTen.

26. To3n ypeq ma Bparta OT 3akaneHO CTbKIIO C e
6esonacHocTt. To e no-3gpaBO OT OOMKHOBEHOTO
CTBbKNO WM MO-yCTOMYMBO Ha cyynBaHe. 3akaneHoTo
CTBbKIMO MOXe [da Cce CYynu, HO napyeTaTa HAMa Aa
nmat octpun pbboBe. UN3bsarsamte HagpackeaHe Ha
NOBBbPXHOCTTA Ha BpaTata unn HawbpbaBaHe Ha
pbboBeTe. AKO BpaTaTa MmMa ApackoTUHA Ui Npopes,
CBbpXeTe ce C Hawwua otaen 3a obcnyxBaHe Ha
KNWeHTW, Npeau Aa usnonssare ypeaa.

27. 3a ypeau ¢ npuctaBka Tun Y: AKO 3axpaHBaLLUAT
kaben e noBpeneH, Ton TpsbBa Aa 6bae CMEHeH oT
Npon3BoAMTENS, HEroB YMbfHOMOLWLEH CEPBM3 UNKU
kBanuduumpaH TEXHUK, 3a Aa ce n3berHe BcHAKakBa
OMacHoCT.

28. 3agHaTa NOBBbPXHOCT Ha ypeda TpsaAbea ga b6bae
pas3nonioXkeHa 4o cTeHa.

29. Ternoto Ha XpaHaTa, KOSATO Ce MocTaBs BbpXy
TaBaTta/pelwletkarta, He MOXe [a Hagsuwasa 2,5 kg.
(3a cnpaBka) (He nocraBante usnata wunu no-
ronsiMata 4act OT XpaHaTa OT efHaTa CTpaHa Ha



TaBata/pelwleTtkarta; BMECTO ToBa pasnpegeneTe
XpaHaTta paBHOMEpPHO Mo TaBaTa/pelueTkaTa.)

A%. NMPEOYNPEXOEHWE: Tosn ypen wuma
dyHKUNA 3a HarpsiBaHe. KakTo (byHKUMOHanNHUTe, Taka
N HedyHKUMOHANHUTE MOBBLPXHOCTM MoraTt ga ce
HarpesaT O BUCOKM TemnepaTypu. TbM  KaTto
TemnepaTypuTe ce Bb3npuemMaTt Mo pasfiMvyeH HauuH
OT pas3nnyHuTEe Xxopa, To3n yped TpsibBa pga ce
narnonssa C [MNMNOBUWEHO BHUMAHWE. [OpbxTte
ypega camMoO 3a [MOBBbPXHOCTUTE 3a XBallaHe WU
N3noni3BanTe MepkM 3a TOMMMHHA 3awuTa, KaTto
Hanpumep TepMO3alMTHN PbKaBULN NI PBKOXBATKMU.
30HUTE, KOUTO He ca npefHasHa4yeHu 3a [OKOCBaHe
unn  xeawaHe, TpsaAbea ga 6boar  ocTaBeHwU
O0CTaTbyHO ABMIO Aa ce oxnagaT.

31. TpsabBa pa ce BHMMaBa W3KMOYUTENHO MNpPU
npeMecTBaHe Ha ypea WNu CbAd, CbAbpXal, ropelia
MasHMHa Uy gpyru ropeLm Te4HOCTH.

32. Tosn ypen He e npeaHasHayeH 3a paboTa 4pes
BbHLUEH TauWMep WM He3aBucMMa cuctemMa 3a
ANCTaHUWOHHO ynpaBrieHue.

33. Tosn ypen moxe pa 6baoe um3non3eBaH OT Oeua,
HaBbPLIMNK 8-roguliHa Bb3pacT UMM NO-TONIEMU, KaKTO
M OT nuua C HamaneHn @U3NYeckn, CEeTUBHU UMK
YMCTBEHM CMNOCOBHOCTM MnNn ©6e3 ONUT M MO3HaHUS 3a
paboTta c ypega, caMo ako ca nog HabnwogeHwe unm ca
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MHCTPYKTUPaAHN 3a besonacHara My yn0Tpe6a n Cca
HasACHO C eBEHTYalTHUTE OMNacCHOCTHU.

- He No3BoNnsiBanuTe Ha Jdeua ga cu UrpadT c ypeaa.

- MoYMcTBaHETO W nogapbXkata He TpsbBa pna ce
n3pbpLUBaT OT Aeua 6e3 HabngeHne OT Bb3pacTeH.

34. He nossonsiBanTe Ha geua ga cu urpasit ¢ ypeaa.

35. lMNouuctBaHeTO N nogapbXkkaTa He TpsibBa Oa ce
n3BbpLUBAT OT Aeua 6e3 HabntogeHne oT Bb3pacTeH.

36. [pbxTe ypeaa u Herosust kKaben ganed oT geua.

37. Tosn ypen e npegHasHadeH 3a nMons3sBaHe B
AOMaKWUHCTBOTO M ApyrM Nogo6HM NpunoXxeHna KaTo:

— KYXHEHCKM 30HW 3a nepcoHana B MarasuHu, ocducn un
apyrn paboTHu cpeau;

- CEeNICKOCTOMNaHCKU crpaau;

- OT KIMEHTUM B XOTENW, MOTeNun WM Apyrn cpean oOT
XUNMULLEH TUM,

- MecTa 3a Nno4mBKa, npeanarallin HOLLyBKa M 3aKycka.
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MaHen

[oneH HarpeBaTen [opeH 1 poneH Harpesaten
TopeH HarpesaTen KoHBekuyst
. Ipun
TemnepaTypeH aucnnen
YacoBHMK

MeHIo ¢ hyHKUMK

1. TeuHokpuctaneH aucnnen (LCD)

2. TleyeHe Ha XpaHu KaTo BUCKBUTKM
1 3. [lpenunuaxe Ha dunumn xns6
4. [leyeHe Ha XpaHW KaTo Nuua u nNacra
5. TleyeHe Ha Meca KaTo CTEKOBE N CBUHCKM
3 ’ MbPXKOSN
6. [MeyeHe Ha nune v ap.
4 6
7. TleyeHe Ha KelKoBe U ap.
7 5 8. Pa3MpassaBaHe Ha xpaHa
9 8 9. TlpeTonnsHe Ha XpaHa
10. CrapT, nay3a u oTMsHa
11 12
11. PexvM Ha npeBK/IloYBaHe Ha
13 HarpeBaTenHaTa Tpbba
14
12. KoHBekuust
15 16
13. PerynupaHe Ha BpeMeTo
10 14. PerynupaHe Ha TemnepaTypaTa

15. HamansiBaHe Ha TemnepaTypaTa/BpeMeTo

16. YBenuyaBaHe Ha
TemnepaTypaTta/BpeMeTO

Benexka : -ce U3BEXJa CaMo KOraTo e HaTucHat 6yTOH'bT-.
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MapameTpu no nogpas6upaxe:

MapameTtpute no nogpasbupaHe 3a BCeku (hyHKUMOHANEH pexum, korato dypHaTta paboTtu c/6e3

XpaHa, ca KaKTo crneaBa:

Temne
Bpeme Temnepa
PATYP | oemsannr | 20OTEH crartyc no
no Typa no | Bpeme 3a peAsap
Pexum 5 5 a Ha | enwo nogpasbvpaHe nNpu Hanuyve
nogpas nogpas neveHe
neven | 2P | L3 xpana
npaHe npaHe
e
. 14min 210°C C C 3min [opeH v goneH HarpesaTen,
perynupaH | peryn BbTpELUHA namna,
e npaHe KOHBEKLS
. 3 cTenenu | 230°C 3 \ \ TopeH v JoneH HarpeaTer,
no crenenn no BbTpeLUHa namna
noapaséu noapaséup
paHe aHe CreneH
1-5
- 30min 230°C C \ 10min opeH HarpesaTen,
KOHBEKLWMS, rpus, BbTpeLlHa
perynupaH
namna (¢ dyHKuMa  3a
e npeaABapuTENHO  3arpsisaHe
FOPHUST " OOMNHUST
HarpeBaTen we paboTsaT
3aegHo. Korato
TemnepaTtypata  [OCTUrHe
CTOWMHOCTTa no
nogpasbupaHe, we
3apaboTn camMo  rOpHUAT
HarpeBartern.)
- 12min 170°C C \ 2min [opeH v goneH HarpesaTen,
BbTPeLUHa namna,
perynupaH
KOHBEKLUS
e
. 36min 150°C C C 2min [opeH v goneH HarpesaTen,
ervavoaH | pervn BbTpeluHa namna,
perynnp pery KOHBEKLS
e npaHe
. 7min 230°C C C \ [opeH v goneH HarpesaTen,
ervapaH | pervn BbTpeLUHa namna,
perynvip pery. KOHBEKLMSA
e npaHe
. 60min 80°C C \ \ LoneH HarpesaTten,
perynupaH
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e BbTpeLlHa namMmna

' 120min 40°C C \ \ opeH HarpeBaTten,
perynvpax BbTpeLLHa namna,
e KOHBEKLUS

PyHKuua CamonpoBepka

HatucHete n 3agpbxre GyToHa . 3a 3 cekyHAM cnepq BKMOYBaHe Ha dypHaTa U pPeXuMbT Ha
camonpoBepka Lie 6bJe cTapTMpaH aBToMaTU4HO OT NporpaMara.

Homepbm Ha sepcusima Ha cogpmyepa we 6v0e nokaszaH Ha LCD ekpaHa, Harnpumep 45N.
Bcuyku ukoHku Ha LCD ekpaHa we ceemHam 3a 3 cekyHOu, nodceemkama u cmapmosusim
UHOUKamop wie ceemHam.

Bcuyku ukoHku Ha LCD ekpaHa we ce uskmovyam 3a 1 cekyHOa, nodceemkama u
cmapmosusim uHOuKamop we yaacHam.

lodceemkama u cmapmosusm uHOUKamop We CceemHam U UKOHKama 3a eOpHUS
Hazpesamen we ceemHe Ha LCD ekpaHa. Cried moea 20pHUSIM Hazpesames we ce 8KIIHYU
3a 2 ceKkyHOU.

lModceemkama u cmapmoeusim UHOUKamop we ceemHam U UKOHKama 3a OO/HUS
Hazpesamen we ceemHe Ha LCD ekpaHa. Cried moea donHusm Hazpesamer we ce 8KIIHYU
3a 2 ceKkyHOU.

lModceemkama u cmapmosusim uHOUKamop wWe ceemHam U oceemreHuemo Ha ypHama we
pabomu 3a 2 cekyHOU. (He e npunoxumo, ako masu pyHKUuUsi He e KOHghuaypupaHa.)
lModceemkama u cmapmosusim UHOUKamop wWe ceemHam U UKOHKama 3a 2puna we ceemHe
Ha LCD ekpaHa, a epunbm we pabomu 3a 2 cekyHou. (He e npunoxumo, ako masu yHKyusi
He e KOHguzypupaHa.)

lModceemkama u cmapmosusim UHOUKamop We ceemHam U UKOHKama 3a eeHmuiamopa Ha
ypHama we ceemHe Ha LCD ekpaHa, a seHmunamopbm Ha ¢hypHama we pabomu 3a 2
cekyHOU. (He e npunoxumo, ako masu (hyHKUUs1 He e KOHgbuzypupaHa.)

lModceemkama we ceemHe, HO cmapmosusim uHOUKamop we yaacHe. TeKkywama cmouHocm
Ha meMnepamypama we ce nokaxe Ha LCD exkpaHa 3a 3 cekyHOuU.

MporpamaTa 3a camonpoBepka € MpuKMYUIa 1 enektpuyeckata ypHa Lie ce BbpHe KbM
MbPBOHAYaNHOTO CM CbCTOSIHWE MPU BKIOYBaHe B enekTpuyeckata Mpexa, Crnej kato 3ymepsT
Npo3BYYM 3a 2 CEeKyHAM.

3ymMepbT Lle OcTaHe BKIOYEH HermpekbCcHATO B Cryyal Ha aHoManuMu B npoueca Ha
camonpoBepkKa, AokaTo enekTpuyeckata ypHa He 6bae UskmnoYeHa oT 3axpaHBaHeTo.

B paboteH pexum, korato B gatuMuuTe 3a TemnepaTypa Ha ropHUs/AOnHUs HarpesaTen ce
OTKpVE KbCO CbeavHeHne/oTBopeHa Bepura, BCMYKM YCTPOWCTBA B cucTeMata HesabasHO Lie
cnpat ga paboTAT (C M3kIYeHne Ha ocBeTuTenHaTa namna). B cblwoTo Bpeme 3ymepbT Lie
npo3syun 3 nbTM M Ha LCD ekpaHa e ce nokaxe camo ,E1/E2“, kaTo npegynpexaeHue 3a
notpeburtens.

Pa6oTa c ypepna:
1. ®PyHKUMA Ha ByTOHUTE

Byton Crapt/laysa -: B pexum Ha rotoBHOCT, koraTto To3u ByToH 6bAe HaTucHat creq nsbopa Ha
hafeHa yHKumMs, cucteMarta 3anovsa ga pabotn ¢ msbpaHata dyHkumsi. Korato Tto3m BytoH 6bae
HaTuCHaT B pexuM Ha paboTa, cuctemara e cnpe aa paboTtu. [JonbIHUTENHO BCUYKM HACTPOWKY e

6bAaT OTMEHEHW, ako TO3n 6yTOH ocTaHe HaTucHarT 3a 3-5 CeKyHaun.
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®yHKUMOHaNeH BYToH s PeXuM Ha rOTOBHOCT HaTUCHeTe TOo3u GYTOH BeAHBbX, 3a Aa usbepete
PyHKUMUTE nocriefjoBaTeriHO, KaKTo cnepBa: . M3Bop B Kkpbr (ropeH Harpesaten,

[OneH HarpesaTes, ropeH U AoneH Harpesaten). Korato e HaTucHaT GyTOHBLT 3a CaMOCTOSITENHO
KOHdUryprpaHu gyHKUMK, BpemeTo Lie nokassa ot ,30: 00 n TemnepaTtyparta Lie nokassa ot 150°C

To3u 6yTOH MoXe Aa ce M3Non3Ba CaMO CbBMECTHO C (OyHKLMOHANHUsA 6yToH

ByToH 3a TemnepaTtypa B Creg kato 6bae n3bpaHa xenaHaTta yHKUUSA, HaTUCHETE MKOHKaTa [
fa perynupate Temneparypara. Hakou Temnepatypu obade B npedBapuTenHo 3agageHaTa nporpama
He MoraT ga 6baaTt perynvpaHu (Monsi, HampaBeTe cnpaBka C napameTpute no nogpasbupaHe Ha
dyHKkumsTa). Temnepatypara we ce yBenuyasa unu Hamansea ¢ 1 ctbrka (5°C), korato 6yToHbT 6bae
HaTUCHAaT BEAHDBX, U Le Ce yBenuyaBa UM HamansiBa Gbp3o, korato GyTOHbLT | obae
HaTucHaT 3a noBeye OT 2 CEeKyHAMN.

ByToH 3a Bpeme : Korato dbypHaTta e BknioyeHa B 3axpaHBaHeTo, BpemeTo, nokasaHo Ha LCD
eKkpaHa, we 3anoyHe asTomatnyHo ot 00: 00. AkO He ce M3BbPLUKM onepaums, CTaTyCbT Ha YacOBHUKa
Lie ce nokaxe Ha LCD ekpaHa crnef 1 MMHyTa 1 noAcBeTkaTa Lie yracHe.

HatucHete 6yToHa , 3a Aa perynuparte BpemeTo, KoraTo uudpuTe murat, cnef kato e usbpaHa
XenaHaTta yHKUMA M e paspeLleHo perynvpaHe 3a Hes (ako uudpute 3a Bpeme murat rnop Tasu
YHKUMS, MONsi, HATUCHETE AUPEKTHO ByToHa unu , 3a fa perynuparte BpemeTo).

[Mo Bpeme Ha npoueca Ha perynupaHe cuctemaTta Lie Brnese B 6bp30 Hamansealy, / yBenuyasally ce
pexuM ¢ 1 MMHyTa Ha CTbMKa, ako OYyTOHBLT - - 6bAe HaTUcHaT 3a noseye OT 2 cekyHAau. AKO

3agafeHoTo BpemMe Hageuwasa 30 MUHYTU, cucTeMarta Lie Briese B 6bp30 HamansBealy, / yBenvyasaly,
Ce PEeXWM C 5 MUHYTU Ha CTbIKa.

CneuunduryHu paboTHU npouenypm

CboTBeTHaTa MKoHKa Ha dyHKkumsiTa Ha LCD ekpaHa e cBeTu, ako ce HaTUCHe AafeH yHKLMOoHaneH
6yTOH u BpemeTo, nokaszaHo Ha LCD ekpaHa, aBTOMaTW4HO Lie MPEBKIOYM HA NpeaBapuUTesiHO
3afafeHoTo BpeMe Ha nporpamata. B 1031 MOMeHT nbpBuTe Tpy Lndpu nokassaTt 6posi Ha MUHYTUTE,
a aBeTe undpu crnel ABOETOYMETO nokassaT 6posi Ha cekyHauTe. Lindpute Ha BpemeTo HAMa Oa ce
nokaseat Ha LCD ekpaHa B pexum Ha oT4yMTaHe BbB (DOHOB PEXUM WU Lle ce Moka3BaT camo B
HepaboTHO CbCTOSIHNE Ha FOTOBHOCT.

MpenBapuTenHo 3agafeHoTo Bpeme Mo nogpa3bupaHe ce MnokasBa M mMura, 3a [a HanoMHU Ha

notpebutens Aa ro perynupa. B To3u MOMeHT NoTpebuTensT Moxe Aa HaTUCHe GyToHa Al - , 3a
fJa 3ajafe 4aca v crief ToBa OTHOBO Aa HaTucHe OyToHa, 3a Aa MOTBbPAM HACTPOMKWUTE WU Aa
npeckoun ropHata CTbMka M AUPEKTHO Aa HaTucHe ByToHa , 32 [la NOTBbPAU HACTpOWKkuTE 3a
BpemMe U1 Aa 3anovHe pabota.

AKO MOTpebuTenaT Mma npaBo da perynvpa TemnepaTypata CamMoCTOSITENHO, Crief, HaTuckaHe Ha
GyToHa 3a TemnepaTtypa, Uudpute 3a TemnepatypaTa e mMurat, Ho Uudpute 3a BpeMeTo HaMa Aa
murar. B To3M MOMEHT noTpebutensT Moxe Aa perynupa TemnepatypaTa [0 XeNlaHOTO HWMBO, KaTo

HaTucHe GyToHa . Cnepn ToBa ce HaTucka OTHOBO OYTOHBLT 3a TemnepatypaTta, 3a fa ce
NOTBBLPAAT HAaCTPOMKUTE, B KOMTO MOMEHT uMdpuTe 3a Temnepartypara Le cnpaTt ga murat Ha LCD
ekpaHa. MNoTpebuTenaT Moxe Aa NOTBLPAM HACTPOWMKWTE U KaTo HaTucHe ByToHa Ha YacoBHUKA U B
TO3¥ MOMEHT LmdpuTe 3a BPEMETO Lie Murar.

Hsama ga ce nokassar Ludpu 3a BpemeTo, korato dypHaTta ce 13nonasa 3a npennyaxe Ha unum xnso,
1 camo uncpute (1-5) Wwe 6bAAT NokasaHK B Kpas Ha Aucnies 3a Bpeme, 3a [a yKaxarT LBeTa Ha TocTa.
B ponbnHeHne ABOETOYMETO HSMa [Ja ce Nnokasea B TO3¥ MOMEHT U NOTPEOUTENAT MOXe AUPEKTHO Aa

n3bepe LBeTa Ha TOCTa, KaTo HaTUCHe GyToHa - - KonkoTo no-ronsma e nsbpaHarta uudpa,
TONKOBA NO-TbMEH Lle Gbe LBETbT Ha TocTa.

Cnepn kato m36opbT Ha (yHKUMA MPUKIOYKM, NOTPebuTensT mMoxe Aa HaTucHe GyToHa -, 3a ;oa
cTaptpa dypHata. Ako To3nm 6yToH He 6bAe HaTUCHAT B paMKuTe Ha 1 MUHyTa, ropernocoyYeHuTe
HaCTPOWKY e CTaHaT HeBanuAHW ¥ LMpUTE 3a BPEMETO OTHOBO LLie ce nokaxat Ha LCD ekpaHa.

B npoueca Ha HacTpoiika no-rope, ako 6be HaTUCHaT HsKoW ByToH, Npeau Aa 6bae HaTUCHAT HAKOW
OT (yHKUMOHanHuTe OyToHM unum OyToHa 3a Bpeme, noacsetkata Ha LCD pgucnnes we 6bae
aKkTVBMpaHa W e CBEeTU B Npoab/ikeHWe Ha 1 MuHyTa. HAma aa uma gpyra edekTvBHa peakuust 1
undprTe Ha NpeaBapuUTENHO 3a4aAeHOTO BpEME ChLLO HAMa [a ce Nokassar.

Ako He ce HanpaBu n3bop unu HacTpoiika, cned 1 MuHyTa LmdpuTe 3a Bpeme Lie ce nokaxaT Ha LCD
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ekpaHa.
Korato cuctemata Briese B u3bop Ha (PyHKUMSI U 3adaBaHe Ha Mporpama B PEXWM Ha TOTOBHOCT,
BbTPELUHOTO OCBETNEHME BbB (hypHaTa HAMa a CBETHE (ako € MOHTUPaHO).

Pa6GoTeH npouec

MoaceeTkata Ha LCD ekpaHa n GyTOHBT [olo] e CBETAT MocTosiHHO. Lindpute 3a Bpemeto we ce
rnokaseaT C MUraLLo ABOETONME U LLie Hamanseart ¢ 1 cekyHaa.

3a cyHKUMSTa NpeaBapuTENHO 3arpsiBaHe CbOTBETHATa MKOHKa Lie MUra HenpekbcHaTo No Bpeme Ha
npoueca, KOeTo nokasea, 4Ye dypHata € B CbCTOSHWE Ha npeaBapuTenHo 3arpsisaHe. Cnep
NpuWKNioYBaHe Ha nNpeaBapuTENHOTO 3arpsiBaHe 3yMepbT e MPO3By4Yu ABa MbTWU, 3a Aa HANOMHW Ha
noTpebuTens, n B TO3M MOMEHT MKOHKaTa LLe Crpe Aa Mura 1 e CBETU NOCTOSIHHO.

Korato dypHaTa pabotu, BpemeTo u Temnepatypata mMoraT [a ce perynupar, ako € npunoXxumMo, HO
yHKUMUTE B NporpaMata He mMorat fa ce npomeHsT. [poMsiHaTa Ha paboTaTta e HeBanuaHa u 3ymepsT
HsIMa Aa noJaBa 3BYKOB CUrHar, ako NoTpebuTensaTt HaTucHe pyHKUMoHaneH 6yToH. Ako e HeobxoaMmo
perynupaHe no Bpeme Ha paboTHusi mpouec, noTpebutensT Tpsbea NbpBO Aa HaTUCHe GyToHa 3a
TemnepaTtypa wnu Bpeme 1 crnep ToBa byToHa . Cnepn HacTpovikaTa notpebutensaT Tpsbsa Aa
HaTUCHe OTHOBO ByTOHa 3a TemnepaTtypa WUnu Bpeme, 3a Aa NoTBbpAU HacTponkuTe. AKO HacTpolikaTta
He ce NoTBBbPAM PbYHO, CUCTEMAaTa aBTOMATUYHO Le NOTBbPAK cred 3-5 cekyHau.
Mo Bpeme Ha paboTHUSI Npouec NoTpebuTenaT Mmoxe Aa HaTucHe ByToHa i 3a fa 3afjafe naysa Ha
dypHaTa 1 cneq ToBa Aa ro HaTUCHe OTHOBO, 3a Aa Mpoabmku pabortarta. Mo Bpeme Ha naysaTta
nogceertkata Ha b6yToHa e MUra BEAHBX B CeKyHAa.
Ako noTpebutenaT HaTUCHe 1 3aabpXKu ByToHa -ysa noseve ot 3-5 cekyHau No Bpeme Ha paboTHMS
npouec, BCUYKU NpeaBapuTenHo 3agafeHn AeicTeus e 6baat oTMeHenun. CucTemata e Bnese B
CbCTOSIHME Ha YacoBHMK M noacseTkata Ha LCD gucnnes we cBeTHe. Ako He ce npeanpvemar
nencTens B pamkute Ha 1 MuHyTa, noaceeTkata Ha LCD gucnnest e yracHe.

Kpau Ha paboTaTa

Ha LCD ekpaHa Lue ce nokaxe ,END* (KPAW).

3yMepbT Lie Npo3Byyn 5 NbTu.

OcHoBHaTa Bepura LLie ce UKoY,

OCBETMNEHMETO LLIe Ce U3KI0YM, aKO € MOHTUPaHO.

MoaceeTkata Ha LCD ekpaHa Le OCTaHe BKITHYeHa.

CboTBETHUTE NKOHKN Ha LCD ekpaHa Liie ocTaHaT OCBETEHM.

Ako cnep 3 MUHYTK He 6baaT nNpeanpueTn AeNCTBUSA, BCUYKM HACTPOWKN OT noTpebuTens
e 6baaT OTMEHEHM, MKOHKMTE Ha yHKUMKUTE HAMa Aa 6baat ocBeTeHn Ha LCD ekpaHa u
e ce nokaxat uudppute 3a Bpeme. MNoaceetkata Ha LCD ekpaHa we yracHe cneg 1
MUHYyTa.

Pexum Ha rotoBHOCT

B cbcTOsiHME Ha FOTOBHOCT, Crief HaTUCKaHe Ha Mpou3BOfieH OYTOH, Lue ce akTuBupa
nogceetkaTta Ha LCD ekpaHa.

B cbCcTOsiHME Ha TOTOBHOCT cUCTEMaTa Lie Brie3e B CbCTOSIHAE Ha HacTpoilka Ha
yHKUMSATA, ako 6bae HaTUCHAT YHKLUMOHaNeH Gy TOH.

B CbCTOSIHME Ha FOTOBHOCT, ako 6bae HaTucHaT 6yToHa 3a Temnepatypa, 6yToHa Il vinv
Al - e ce aktuBupa nofceeTkata Ha LCD ekpaHa, HO 3yMepbT HaMa da pabotun u
HAMa fa nMa apyrv e(peKTUBHU peakuuu.

AHanuns Ha NPUYNHUTE 3a KogoBeTe 3a rpewlka n peweHus:

E1: Kbco cbegnHeHve B TemnepaTtypHaTta coHaa
MpuymHa: TemnepaTypHaTa coHAa e noBpeaeHa.
Pewenne: NogmeHeTe TemnepaTtypHaTa coHaa.
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E2: OtBopeHa Bepura B TemnepaTtypHaTta coHaa.

MpuumnHa: Now koHTakT (Bubpaunm unn TemnepartypHaTta coHAa e noBpeaeHa.)
PelweHrve:
1. CBbpxXeTe OTHOBO KfleMuTe Ha TemnepaTypHaTa coHaa.
2. lNoameHeTe TemnepaTtypHaTa coHAa.

E3: lpelwka B oT4MTaHeTO Ha TemneparypaTa

MpuymHa: Now koHTakT (Bubpauum unu TemnepaTtypHaTta coHfa € noBpeaeHa.)
Pelerve:
1. CBbpxeTe OTHOBO KnemMuTe Ha TemnepaTypHaTa coHaa.
2. lNMoameHeTe TemnepaTypHaTa CoOHAA.

MHCTPYKLUWUU 3A NOAAPBXKA

Toswn ypef usnckBa MUHUManHa Noaapbxka. Toi He CbabpKa YacTu, KOUTO MoAnexaT Ha PEMOHT OT noTpebutens. He ce onuTteaiite Aa
pemoHTUpaTe ypeaa camu. CBbpxeTe ce C KBanuuLmpaH TEXHWK, ako ypeabT Ce Hyx/aae OT PEMOHT.

MHCTPYKUUU 3A NOYUNCTBAHE

BHUMAHME: 3a na npefoTspatute pucka oT Tokos yaap, HE MOTAMSWUTE YPELA BbB BOLA UK APYrA TEYHOCT.
MouuncTBaiite penoBHO dypHaTa ¢ Len Hal-edpekTnBHa paboTa U AbMbI eKcrnoaTauvoHeH X1BoT. PeaoBHOTO NOYMCTBaHE CbLUO Taka
e Hamanun pucka ot noxap.

WUskniouete ypeaa oT eneKkTpuy4ecKns KOHTakT. OcrTaBeTe ro Aa ce oxnagu.

2. WM3BageTe nogsuxHaTa TaBa 3a OTTMYaHe, pelleTkata 1 TaBaTta, kato rM usgbpnarte ot d)ypHaTa. MouuncTeTe 1 ¢ Kbpna, HaBnaxHeHa
CbC canyH. YBepeTe Cce, Ye n3nonssarte caMo Meka, canyHeHa Boga.

3. 3a[janouncTuTe BLTPELIHOCTTA Ha ypeaa, N3GbpLLETE CTEHNUTE U IbHOTO Ha dypHaTa U CTbkIeHaTa BpaTa C BriaxHa, canyHeHa Kbpra.
Hakpas 3abbplueTe cbe cyxa, YncTa Kbpna.

4. 3abbplieTe Kopryca Ha ypeda C BnaxHa kbpra. BHUMAHUE: HE U3MON3BAUTE ABPA3UBHU MOYUCTBALLN NPEMNAPATU
UN OOMAKUHCKA TEJ. YBepeTe ce, Ye u3rnona3eate camo Meka, canyHeHa Boaa. AGpasvBHM MouncTBaLLM MpenapaTti, YeTku 3a
TbpKaHe 1 XMMUYECKN NOYUCTBALLM NpenapaTu Lie NOBPEAAT NOKPUTMETO Ha ypeaa. OT NOKpUTUETO MoraT [a ce OTYynAT napyeTa v ga
[I0KOCHaT €NeKTpUYecKnTe YacTu, KOeTo Ha CBoVi peA 61 Morno a cb3aaae puck OT TOKOB yaap.

5. OcraBeTe ypeaa Aa M3CTUHE U [la U3CbXHE HaMbIIHO, Npeau Aa ro npubepeTe. AKo CbXpaHsiBaTe ypeJa 3a AbNMM Nepuoau oT Bpeme,
ce yBepeTe, Ye (pypHaTa e uMcTa u 6e3 ocTaTbLM OT xpaHa. CbXxpaHsiBaTe ypefa Ha Cyxo MsICTO, KaTo HanpuMep Bbpxy Maca,
paboTeH NNOT WnM MnoT Ha wwkac. OCBEH MPenopbYNTENHOTO MOYMUCTBaHe, He e Heobxoauma [pyra noadpbXka OT CTpaHa Ha
notpeéuTens.

6. Bcsiko Apyro O6CJ'Iy)KBaHe cneasa Aa ce u3sbpluBa OT yNbHOMOLLEH CepBU3eH npeacrasuTen.

CBbXPAHEHUE

Nskniouete ypeaa OT KOHTakTa, ocTaBeTe ro a ce oxnaau u ro no4ucrtete, npeav aa ro anGepeTe. C‘bXpaHﬂBaVITS enekTpuyeckara (bypHa
B KalwlOHa, B KOWTO €& AOCTaBeHa, Ha YUCTO N CyXO MACTO. Hukora He I'IpMGI/IpaI;ITe ypeaa, [okaTto e ropeul unuM Bce ouwle € BKNKYeH B
KOHTakTa. Hukora He HaBuBaliTe kabena NNbTHO okoso ypeaa. He obTaraiiTe kabena B TouykaTa Ha CBbp3BaHe € ypeaa, Thii kaTo Moxe Aa ce
npoTpue un cKkbca.

BAXHO:

Tosu ypen He e npedHasHadeH 3a ynoTpeba oT nuua (BKOYMTENHO Aeua) ¢ HamasneHu dusnyecku,
CETVMBHM UMW YMCTBEHM CMOCOBGHOCTM WnM OT nuua 6e3 onuT U MO3HaHUs, OCBEH ako He ca
HabogaBaHy UK MHCTPYKTMPaHW OTHOCHO yrnoTpe6aTta Ha ypeda OT fvue, OTTOBOPHO 3a TsixHaTa
6e3onacHocT.

[euata TpsibBa aa 6baaT Hag3MpaBaHW 4a He Cu UrpasT ¢ ypeaa.
MpaBunHo M3XBBLPMsHE Ha NpoayKTa

To3u 3HaK ykasBa, Ye NPOAYKTbT He TpﬂﬁBa na 6bae N3XBBPJIAH 3aeHOo C 0BVKHOBEHUTE [OMaKMHCKN
oTnagbuM B cTpaHuTe oT EBponeickus cblo3. 3a npepgotBpaTsiBaHe Ha €BeHTyanHn Bpean BbpxXy

27



OKoIHaTa cpefia M YOBELLKOTO 34paBe OT HEKOHTPONMMPaHO M3XBBPIsiHE Ha OTNaAbUM, peuuknupanTe ypena
OTIOBOPHO 3a HacbpyaBaHe Ha ycToiyuBaTa MoBTOpHa yrnoTpeba Ha maTepuanute. 3a [a BbpHeTe obpaTHO
n3nesnus ot ynotpeba ypea, U3nonaeante cucTeMuTe 3a CbOMpaHe 1 BpbLLaHe Ha eNEKTPUYECKM ypeau unm ce
CBbpXKETE C TbproBeLa, OT KOroTo CTe 3akynunu npoaykta. Te moraT ga npepagat ypeda 3a GesonacHo 3a
oKonHaTa cpeaa peuuknpaxe.

npO,quTbT OTroeaps Ha M3UCKBaHUATA Ha NPUNOXNMUTE OUPEKTUBU Ha EO.

28



(o74
-29-

DE
-41-

DK

-55.

ES

-66-

EN BG
' -3- -15-
ET Fl
° -79- -91-

FR
-103-

HR
-116-

HU

-128-

IS

-141-

IT KA KZ LT LV MK
-153- -166- -186- -199- -211- -225-
NL NO PL PT RO RU
-239- -251- -263- -276- -289- -302-
SK SL sQ SR sV UA
-315- -327- -339- -353- -365- -377-

Madlo
Panel

Jeden komplet rotacniho grilu
(rozen, vidlice, drzadlo)

chromovana draténa mrizka 6. ]

Drzak pekadu

Plech na peceni
Zasobnik na zbytky jidla

Pro vlastni

bezpecnost a
bezstarostné uzivani tohoto vyrobku si vzdy

nejprve prectéte navod k pouziti.

TECHNICKA DATA

dlouhodobé

Model HOM45D
Napajeci napéti 220-240V
Frekvence 50-60Hz
Objem trouby 45L
Vykon grilu 2000W
Max. nastavitelna teplota 230°C
Max. nastavitelna doba 180min

Bezpeénostni opatreni

Pfi pouzivani elektrickych zafizeni je tfeba vzdy dodrZovat

zakladni opatfeni, v€etné nasledujicich:
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1. Nejprve si procCtéte vSechny pokyny.

2. Nepouzivejte tuto troubu spolu s jinymi elektrickymi
zafizenimi s vysokym vykonem, aby nedoslo
k pretizeni elektricke sité.

3. Nedotykejte se horkych povrchi v prabéhu vafeni
ani bezprostredné po dokonceni vareni.

4. Pro vkladani €i vytahovani pokrm0 z horké trouby
vzdy noste izolované ochranné chrniapky.

5. Pokud zarizeni pouzivaji déti nebo jej pouzivate
v jejich blizkosti, je vzdy nutny pfimy dohled.

6. Nepouzivejte tuto troubu bez dozoru dospélé osoby.

7. Pro ochranu pred urazem elektrickym proudem
neponofujte kabel, zastrCku nebo jakékoli Casti trouby
do vody Ci jiné tekutiny. Pred pouzitim se ujistéte, Ze
je zastrCka sucha.

8. Pro ochranu pfed urazem elektrickym proudem se
nedotykejte zastr¢ky, nezapojujte ji do zasuvky ani ji
nevytahujte, pokud mate mokré ruce.

9. Pro ochranu napajeciho kabelu na néj nic
nezavésujte ani nepfipinejte; neupravujte napajeci
kabel; za kabel netahejte ani s nim nekrutte; zastrCku
pfi zapojovani €i vytahovani drzte rovné.

10. Nenechte kabel viset pres okraj stolu nebo pultu.
Nepouzivejte toto zarizeni, pokud je napajeci kabel
zamotany.
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11. Po pouziti, prosim, vypojte zastrCku ze zasuvky.

12. Tento spotfebi€ je urCen pouze pro domaci pouziti.
Nepouzivejte jej venku ani ke komerénim ucellm,
pokud spotfebi€ nebudete pouzivat v souladu
S manualem, nepfebirame za jeho opravu zadnou
odpovédnost.

13. P¥i provozu trouby ponechte po vSech stranach
trouby prostor alespofi 10 cm, abyste zajistili spravnou
cirkulaci vzduchu, podklad, na kterém stoji, by mél byt
pevny a suchy. Pred CiSténim nebo v dobé
nepouzivani vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pred
instalaci, odstrafiovanim jednotlivych dili nebo pred
Cisténim nechte spotrebi¢ vychladnout.

14. Neumistujte zafizeni na nebo pobliz horkého
plynového Ci elektrického hofaku nebo do rozpalené
trouby nebo mikrovinné trouby.

15. Zadnou &ast trouby nezakryvejte alobalem.

16. Do grilovaci Casti trouby nevkladejte nadmérné
pokrmy Ci kovové nacini, jelikoZ se mohou vznitit
anebo zpusobit uraz elektrickym proudem.

17. Do trouby nevkladejte zadny z nasledujicich
materiall: karton, plast, papir ¢i cokoli podobného.

18. Predtim, nez budete chtit zafizeni pfesunout nebo
vyCistit, se ujistéte, ze je zarizeni vypojeno ze zasuvky.

19. Pouzivani nedoporu¢enych doplaki muze
zpusobit nebezpeci i zranéni.
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20. Nepokladejte nic na troubu, zejména na jeji
oteviena sklenéna dvirka.

21. Pokrmy, které pousti stavu ¢€i mastnotu, prosim,
béhem peceni zabalte do alobalu a polozte na pekac,
aby nedoslo k pozaru.

22. Ujistéte se, ze se alobal nedotyka topnych prvku,
aby nedoslo k pozaru.

23. Nepfesouvejte toto =zafizeni v prubéhu jeho
provozu, kdyz je horké nebo kdyZz je néco uvnitf.

24. Pokud uvidite, Zze z pokrmu uvnitf trouby stoupa
kouf, vypoijte troubu ze zasuvky a neotvirejte sklenéna
dvirka; otevrete je teprve ve chvili, kdy kour zmizi.

25. Nepouzivejte zafizeni, pokud najdete néjaké
poskozeni nebo kdyz vam upadne. OdeSlete jej do
prislusného servisniho centra pro kontrolu ¢i opravu.
Nepouzivejte jiné soucastky nez od vyrobce originalu.

26. Toto =zafizeni ma dvitka z tvrzeného
bezpecCnostniho skla. Toto sklo je silngjSi nez bézné
sklo a je odolné&jSi vuci rozbiti. Tvrzené sklo se mulze
rozbit, ale jednotlivé kousky nemaji ostré hrany.
Dbejte, abyste neposSkrabali povrch dvifek nebo
neodchlipli  jejich okraje. Pokud jsou dvirka
poskrabana nebo prohnuta, kontaktujte jesSté pred
pouzitim nasi zakaznickou linku.

Pro spotrebiC s pfipojenim typu Y: Pokud je napajeci
kabel posSkozen, musi byt vyménén vyrobcem, jeho
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servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanymi
osobami, aby se zabranilo nebezpedi.

28. Zadni strana zarfizeni by méla byt umisténa
smérem ke zdi.

29. Hmotnost pokrmu polozeného na pecici plech/mfrizku

nesmi presahnout 2,5 kg. (Pouze pro informaci)
(Nepokladejte vétSinu pokrmu nebo cely pokrm na
jednu stranu peciciho plechu/mfizky, rozlozte pokrm
rovnomeérné po celém pecicim plechu/mrizce).

A 30. VAROVANI: Toto zafizeni ma ohfivaci
funkci. Jak funk¢ni, tak i nefunkéni povrchy mohou
dosahovat vysokych teplot. Jelikoz kazdy Cclovék
vnima teplotu odliSné, je nutné toto zarizeni pouzivat
s OPATRNOSTI. Zafizeni drzte vyhradné za
uchopové plochy a pouzivejte ochranné prostfedky
proti vysokym teplotam, jako jsou ochranné rukavice Ci
chnapky. Mista, ktera nejsou vyhrazena k dotykani Ci
drzeni, je nutné nechat dostatecné dlouho vychladnout.

31. Obzvlasté opatrni budte pfi pfesouvani zarizeni
nebo nadoby obsahujici horky olej Ci jiné horké
tekutiny.

32. Zafizeni neni ur€eno pro provoz pomoci externiho
Casovace nebo samostatného systému dalkového
ovladani.

33. Déti starSi osmi let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi a rozumovymi schopnostmi Ci s

33



nedostatkem znalosti a zkuSenosti mohou tento
spotrebi¢ pouzivat pod odpovidajicim dohledem, nebo
pokud byly pouCeny o bezpeCném pouzivani spotrebiCe
a chapou nebezpeci spojena s jeho pouzivanim.

- déti si se spotfebiCem nesméji hrat

- déti spotfebiC nesméji Cistit ani na ném bez
odpovidajiciho dohledu vykonavat udrzbu

34. Déti si se spotifebiCem nesméji hrat.

4 v

odpovidajiciho dohledu vykonavat udrzbu.

36. Nenechavejte spotrebiC a jeho pfivodni kabel v
dosahu déti mladSich 8 let.

37. Tento spotfebi€ je urCen k pouziti v domacnosti a
podobnych prostorech, napfriklad:

- zaméstnanecké kuchyriské prostory v obchodech,
kancelarich a dalSich pracovnich prostredich;

-farmy;

- klienti v hotelech, motelech a jinych prostfedich
rezidencniho typu;

- prostredi typu penziony a jiné ubytovaci prostory.

34



Panel
Dolni ohfev

Horni ohfev

Tepl. Displej

11

14

15

12

13

16

10

Horni a dolni ohfev

Horkovzduch
Rotacni gril

Zobrazeni ¢asu

Nabidka funkci

o ® N o

11.
12.
13.
14.
15.
16.

LCD displej

Peceni pokrm(i, jako jsou susenky
Ci piskot

Opékani platkd chleba

Peceni pokrm(, jako jsou pizza a
pasta

Grilovani masa, jako jsou steaky a
veprové kotlety

Grilovani kurete apod.
Peceni kolacd apod.
Rozmrazovani potravin

Ohfivani jidla

. Start, pauza a zruseni

Rezim prepinani topnych téles
Horkovzduch

Nastaveni ¢asu

Nastaveni teploty

Snizeni nastaveni teploty / Casu

Zvyseni nastaveni teploty / Casu

Poznamka : -se zobrazi, pouze pokud stisknete tlaél'tko-.

35




Vychozi parametry:

Vychozi parametry v kazdém rezimu, kdy trouba béZzi s jidlem / bez jidla jsou
nasledujici:

Resi Vychozi | Vychozi | Doba Teplota | predeniiv | Vychozi provozni status s
ezim
¢as tepl. peceni peceni | ani jidlem
- 14Min 210°C Nastaviteln | Nastavit | 3 min Horni a spodni ohfey,
a elna vnitfni svétlo, horkovzduch
. 3 vychozi | 230°C 3 vychozi | \ \ Horni, spodni ohfev, vnitini
stupné stupné svétlo
Stupen 1-5
- 30Min 230°C Nastaviteln | \ 10 min | Horni ohfev, horkovzduch,
4 grilovani, vnitfni svétlo (s

predehtivaci funkci, Horni a
spodni ohrev funguje
spoleéné. Zméni se na
samotny horni ohfev, az
teplota dosahne vychozi

teploty)

- 12Min 170°C Nastaviteln | \ 2min | Horni . spodni ohfev,
4 vnitfni svétlo, horkovzduch

. 36Min 150°C Nastaviteln | Nastavit | 2 min Horni , spodni ohfev,
. . vnitfni svétlo, horkovzduch
a elna

. 7Min 230°C Nastaviteln | Nastavit | \ Horni . spodni ohfev,
, , vnitfni svétlo, horkovzduch
a elna

- 60Min 80°C Nastaviteln | \ \ Spodni ohfev, vnitini svétlo
a

'. 120Min | 40°C Nastaviteln | \ \ Horni ohfev, vnitini svétlo,
a horkovzduch

Samokontrolni funkce

Stisknéte a podrzte tlagitko . po dobu 3 s po zapnuti trouby a program
automaticky spusti samokontrolni rezim.

Na LCD displeji se objevi ¢islo softwarové verze, napr. 456N
VSechny ikonky na LCD displeji se na 3 s rozsviti a rozsviti se také svétlo na
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pozadi a kontrolka startu.

VSechny ikonky na LCD displeji na 1 s zhasnou a svétlo na pozadi a kontrolka
startu se vypnou.

Svétlo na pozadi a kontrolka startu se rozsviti a na LCD displeji se rozsviti
ikonka pro horni ohfev. Horni ohrev se pak na 2 s zapne.

Rozsviti se svétlo na pozadi a kontrolka startu a na LCD displeji se rozsviti
ikonka pro spodni ohrev. Spodni ohfev se pak na 2 s zapne.

Rozsviti se svétlo na pozadi a kontrolka startu a na 2 s se zapne svétlo trouby.
(Nefunguje, pokud tato funkce neni nastavena.)

Rozsviti se svétlo na pozadi a kontrolka startu, na LCD displeji bude svitit
ikonka pro rotacni vidlici a rotacni vidlice se na 2 s zapne. (Nefunguje, pokud
tato funkce neni nastavena.)

Rozsviti se svétlo na pozadi a kontrolka startu a na LCD displeji se rozsviti
ikonka pro vétrak v troubé, ktery se zapne na dobu 2 s. (Nefunguje, pokud
tato funkce neni nastavena).

Svétlo na pozadi se rozsviti, ale kontrolka startu zhasne. Na LCD displeji se
na 3 s zobrazi hodnota aktualni teploty.

Samokontrolni program skoncil a elektricka trouba se po zapnuti vrati do
svého plvodniho stavu poté, co se na 2 s rozezni zvukovy signal.

Zvukovy signal zlstane trvale znit v pfipadé jakychkoli abnormalit vzniklych
béhem samokontrolniho procesu, dokud bude elektricka trouba zapnuta.
Pokud je béhem provozniho rezimu zji§tén v hornich / spodnich teplotnich
Cidlech jakykoli zkrat nebo rozpojeni elektrického okruhu, vSechna zafizeni
v systému se okamzité vypnou (kromé osvétlovaci lampy). Zaroven s tim 3 x
zapipa zvukovy signal a na LCD displeji se objevi varovani pro uZivatele
LE1/E2".

Provozni funkce:

1. Funkce tlacitka

Tlagitko Start / Pauza -: Pokud stisknete toto tlacitko v pohotovostnim rezimu po
vybéru jakékoli funkce, vstoupi systém do provozniho stavu zvolené funkce. Pokud
toto tlaCitko stisknete v provoznim rezimu, pfestane systém pracovat. Pokud navic

toto tlacitko budete tisknout po dobu 3 — 5 s, zruSi se v8echna nastaveni.

Tlacitko funkce N v pohotovostnim rezimu jednou stisknéte toto tlacitko,

abyste mohli vybirat funkce v nasledujicim poradi: . Kruhovy vybér
(Horni ohfev, spodni ohfev, horni a spodni ohfev) Kdyz - stisknete tlacitko pro

samonastavovaci funkce, €¢as se nastavi od“30: 00” a teplota se zobrazi od 150°C
Toto tlaéitko mize byt pouze spolec¢né s tlacitkem funkce -

Tlagitko teploty [ B Poté, co zvolite pozadovanou funkci, stisknéte ikonku Il pro
nastaveni teploty. Nicméné, nékteré teploty v pfednastavené nabidce neni mozné
upravit (viz vychozi parametry funkce). Teplota se zvySi nebo snizi o 1 krok (5 °C),
pokud tlacitko jednou stisknete, a teplota se zvySi nebo snizi zrychlené&, pokud

tisknete tlacitko - nebo - déle nez 2 s.
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Tlacgitko Casu .: Kdyz je trouba zapnuta, tak se €as zobrazeny na LCD displeji
automaticky rozbéhne od 00: 00. Pokud neprobéhne zadna akce, zobrazi se na
displeji po uplynuti 1 minuty aktualni ¢as a svétlo na pozadi zhasne.

Pro uUpravu Casu, kdyz Cislice blikaji, stisknéte tlacitko . a to po zvoleni
pozadované funkce a v pfipadé, Ze je v ramci této funkce povolena Uprava Casu
(pokud v ramci této funkce Cislice blikaji, stisknéte rovnou tlacitko - nebo -
abyste mohli ¢as prenastavit)

Béhem procesu pfenastavovani se systém pfepne do zrychleného stoupajiciho /

klesajiciho médu, kdy jednomu kroku odpovida 1 minuta, a to pokud tlacitko -
Pokud uzivatel stiskne a drzi tlacitko Il déle nez 3-5 s bshem procesu peceni,
vSechny prednastavené akce se zruSi. Systém se pfepne do statusu ¢asu a rozsviti
se svétlo na pozadi displeje. Pokud po dobu 1 minuty nebudou provedeny zadné
akce, svétlo na pozadi displeje zhasne.

Konec peceni

Na displeji se zobrazi ,END* (konec).

Zvukovy signal 5krat zapipa.

Hlavni napajeci obvod se vypne.

Osvétlovaci lampa zhasne, pokud je zabudovana.

Svétlo na pozadi displeje zlstane rozsvicené.

PFislusné ikonky na LCD displeji zGstanou rozsvicené.

Pokud po dobu 3 minut neprovedete zadnou akci, vSechna nastaveni
uzivatele budou zruSena, ikonky funkci na displeji nebudou rozsviceny a
zobrazi se Cislice hodin. Svétlo na pozadi displeje zhasne po 1 minuté.

Pohotovostni rezim

V pohotovostnim rezimu se svétlo na pozadi displeje zaktivuje po stisknuti
jakéhokoli tlaCitka.

V pfipadé, Ze stisknete jakékoli tla€itko, se systém v pohotovostnim rezimu
prepne do statusu nastaveni funkci.

Pokud v pohotovostnim rezimu stisknete tlacitko teploty, tlacitko Bl cbo tiacitko

, zaktivuje se svétlo na pozadi displeje, ale zvukovy signdl aktivovan nebude
a nedojde ani k zadnym jinym aktivnim reakcim.

Analyza pfric¢in chybovych kodt a reseni:

E1: Zkrat v teplotni sondé

PfiCina: Teplotni sonda je poSkozena.

Reseni: Vymérite teplotni sondu.

E2: Otevieny obvod v teplotni sondé.

PFigina: Spatny kontakt (Vibrace nebo je Teplotni sonda poskozena.)
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Reseni:
1. Znovu zapojte kabelové svorky teplotni sondy.
2. Vymeénte teplotni sondu.
E3: Chyba teploty
PFiCina: Spatny kontakt (vibrace nebo je teplotni sonda poskozena.)
Reseni:
1. Znovu zapojte kabelové svorky teplotni sondy.
2. Vyménte teplotni sondu.

POKYNY K UDRZBE

Toto zatizeni vyZzaduje mensi Udrzbu. Obsahuje pouze soucastky, které sam uZivatel nemuze opravovat. Nesnazte se
to opravit sami. Pokud vyrobek potfebuje servis, obratte se na kvalifikovaného opravare spottebicu.

POKYNY K CISTENI

POZOR: Pro ochranu pfed urazem elektrickym proudem NEPONORUJTE TROUBU DO VODY ANI JINYCH
TEKUTIN.

Pro co nejlep$i vykon a dlouhou Zivotnost svou troubu pravidelné Cistéte. Pravidelné Cisténi také snizuje riziko
pozaru.

1. Vypojte zastrcku z elektrické sité. Nechte ji vychladnout.

2. Vytahnéte z trouby vyjimatelny zasobnik na zbytky jidla a pecici plech. Vycistéte je vihkym namydlenym hadrikem.
Pouzivejte pouze jemnou mydlinkovou vodu.

3. Pro vycisténi vnitfku trouby otfete stény trouby, dno trouby a sklenéna dvitka pomoci vihkého namydleného
hadfiku. Postup opakujte suchym ¢istym hadfikem.

4. Vngjsek trouby otfete vinkym hadiikem. POZOR: NEPOUZIVEJTE ABRAZIVNi CISTICi PROSTREDKY ANI
KUCHYNSKE DRATENKY. PouzZivejte pouze jemnou mydlinkovou vodu. Abrazivni &istici prostfedky, drhnouci
karta¢e a chemicka dcistidla poskozuji povrchovou Upravu tohoto spotfebi¢e. Z povrchu by se mohly odlomit
Castecky a dostat se do elektrickych spojl, kde by mohly zpUsobit riziko Urazu elektrickym proudem.

5. Pred uloZenim spotfebi¢e ho nechte zcela vychladnout a uschnout. Pokud troubu ukladate na delSi ¢asové
obdobi, ujistéte se, ze je trouba Cista a neobsahuje zbytky jidla. Troubu skladujte na suchém misté, jako je stul,
pracovni deska nebo police ve skfini. Zadna jina udrzba ze strany uzivatele kromé doporu¢eného &isténi neni
nutna.

6. Jakykoli dal$i servis by mél byt provadén autorizovanym servisnim technikem.

PRO ULOZENI

Vypojte spotiebi¢ ze zasuvky, nechte ho vychladnout a pfed uloZzenim ho vycistéte. UloZte elektrickou troubu do jeji
krabice na Cistém a suchém misté. Nikdy spotfebi¢ nikam neuklizejte, pokud je jesté horky nebo zapojeny do zasuvky.
Napajeci kabel nikdy neobmotavejte prilis pevné kolem spotrebice. Nikdy na misto, kde kabel Usti do spotfebice,
nevyvijejte Zadny tlak, jelikoz by se kabel mohl roztfepit a pretrhnout.

Dulezité:
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Spotfebi¢ nesméji pouzivat osoby (vCetné déti) s omezenymi télesnymi, pohybovymi
¢i rozumovymi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti ¢i znalosti, pokud
nejsou pod odpovidajicim dohledem, a s pokyny od osob odpovédnych za jejich
bezpedi.

Je nutné davat pozor, zda si se spotfebiCem nehraji déti.

Spravna likvidace tohoto produktu

Toto oznageni znamena, Ze tento produkt by nemél byt likvidovan spolu s jinym

domovnim odpadem, a to v ramci celé EU. Abyste predesli moznému poskozeni

Zivotniho prostfedi nebo lidského zdravi v disledku nekontrolované likvidace odpadu,
recyklujte jej zodpovédné, abyste podpofili udrzitelné opétovné vyuziti materidlovych zdroju.
Chcete-li vratit pouzité zafizeni, pouzijte systémy vraceni a sbéru nebo kontaktujte prodejce, u
kterého jste produkt zakoupili. Mohou vzit tento vyrobek k ekologicky bezpeéné recyklaci.

Vyrobek splfiuje pozadavky platnych smérnic ES.
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-79- -91- -103- -116- -128- -141-

EN BG cz DE DK ES
' -3- -15- -29- -41- -55- -66-

ET Fl FR HR HU IS
°

IT KA Kz LT Lv MK
-153- -166- -186- -199- -211- -225-
NL NO PL PT RO RU
-239- -251- -263- -276- -289- -302-
SK SL sQ SR SV UA
-315- -327- -339- -353- -365- -377-
TUrgriff Rotisserie-Set (SpieR,
Bedienfeld Gabeln, Griff)
Chromgitterrost B Backblech
Griff des Tabletts Kriimelschublade

Fir lhre Sicherheit und damit Sie weiterhin
Freude an diesem Produkt haben, lesen Sie
vor der Verwendung die Gebrauchsanweisung
sorgfaltig durch.

TECHNISCHE DATEN

Modellbezeichnung HOM45D
Versorgungsspannung 220-240V
Frequenz 50 - 60 Hz
Ofenvolumen 45 L
Leistung des Girills 2000 W
Max. Einstelltemperatur 230 °C
Max. Einstellung der Uhrzeit 180 min

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
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Bei der Benutzung von Elektrogeraten mussen immer
grundlegende Sicherheitsvorkehrungen immer werden,
einschlieBlich Folgender:

1. Lesen Sie zuerst alle Anweisungen.

2. Verwenden Sie diesen Backofen nicht gleichzeitig
mit anderen Hochleistungs-Elektrogeraten, da dies zu
einer Uberlastung fuhren kann.

3. Berthren Sie keine heil’en Oberflachen, wenn er in
Betrieb ist oder gerade erst ausgestellt wurde.

Benutzen Sie immer isolierende Ofenhandschuhe,
wenn Sie Behaltnisse in den heillen Ofen stellen oder
daraus entnehmen.

5. Wenn Gerate von oder in der Nahe von Kindern
verwendet werden, ist eine genaue Uberwachung
erforderlich.

6. Verwenden Sie diesen Ofen nicht ohne Aufsicht
eines Erwachsenen.

7. Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie
das Kabel, den Stecker oder andere Teile des Ofens
nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten. Bitte stellen
Sie sicher, dass der Stecker vor dem Gebrauch
trocken ist.

8. Zum Schutz vor Stromschlagen das Gerat nicht mit
nassen Handen Dbertuhren, anschlieRen oder
ausstecken.
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9. Um das Netzkabel zu schutzen, hangen Sie nichts
daran auf und kneifen Sie es nicht ein; modifizieren Sie
das Netzkabel nicht; ziehen oder verdrehen Sie nicht
das Netzkabel; bitte halten Sie den Stecker fest, wenn
Sie das Gerat ein- oder ausstecken.

10. Lassen Sie das Kabel nicht uber Tisch- oder
Tresenkanten hangen oder heiRe Oberflachen
beruhren. Verwenden Sie dieses Gerat nicht, wenn das
Netzkabel innerhalb einer Steckdose angeschlossen ist.

11. Bitte den Stecker nach Gebrauch aus der
Steckdose ziehen.

12. Dieses Gerat ist nur fur den Hausgebrauch
bestimmt. Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien
oder fur gewerbliche Zwecke. Wir ubernehmen keine
Verantwortung fur Reparaturen, wenn der Benutzer
das Gerat nicht entsprechend der Bedienungsanleitung
verwendet hat.

13. Halten Sie beim Betrieb des Backofens an allen
Seiten des Backofens mindestens zehn Zentimeter
Platz frei, um eine ausreichende Luftzirkulation zu
ermoglichen. Die Arbeitsflache sollte eben und trocken
sein. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn
Sie das Gerat nicht benutzen oder bevor Sie es
reinigen. Lassen Sie es abkuhlen, bevor Sie Teile
installieren oder entfernen oder bevor Sie es reinigen.
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14. Nicht auf oder in die Nahe eines heilen Gas- oder
Elektrobrenners, in einen beheizten Ofen oder in eine
Mikrowelle stellen.

15. Decken Sie keinen Teil des Backofens mit
Metallfolie ab.

16. UbergroRe Lebensmittel oder Metallutensilien
durfen nicht in den Toaster eingelegt werden, da sie
einen Brand oder einen elektrischen Schlag
verursachen konnen.

17. Legen Sie keines der folgenden Materialien in den
Ofen: Pappe, Plastik, Papier oder ahnliches.

18. Bitte vergewissern Sie sich, dass das Gerat vom
Netz getrennt und abgekuhlt ist, bevor Sie es bewegen
oder wegraumen wollen.

19. Die Verwendung von nicht empfohlenen
Zubehorteilen kann zu Gefahren oder Verletzungen
fuhren.

20. Legen Sie nichts auf den Ofen, insbesondere
nicht auf die Glastur, wenn diese gedffnet ist.

21. Benutzen Sie Alufolie, um Lebensmittel, bei
denen wahrend des Betriebs Ol oder Saft entsteht,
einzuwickeln und auf das Backblech zu legen, um
einen Brand zu verhindern.

44



22. Achten Sie darauf, dass die Alufolie nicht mit den
Heizelementen in Beruhrung kommt, um einen Brand
ZU vermeiden.

23. Bewegen Sie das Gerat nicht, wenn es in Betrieb
ist oder wenn es heil} ist oder wenn sich etwas darin
befindet.

24. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn
Sie sehen, dass die Lebensmittel im Ofen verschmiert
sind, und offnen Sie die Glastlir zu diesem Zeitpunkt
nicht; offnen Sie die Glastir erst, wenn die
Verschmutzung weg ist.

25. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie einen

Schaden feststellen oder es sogar herunterfallt.
Schicken Sie das Gerat zur Inspektion oder Reparatur
an das entsprechende Reparaturzentrum zuruck.
Verwenden Sie keine Teile, die nicht vom
Originalhersteller stammen.

20. Dieses Gerat hat eine gehartete
Sicherheitsglastur. Das Glas ist starker als normales
Glas und bruchsicherer. Gehartetes Glas kann brechen,
die Teile werden jedoch nicht scharfkantig. Vermeiden
Sie es, die Oberflache der Tur zu zerkratzen oder
Kanten zu beschadigen. Wenn die Tur einen Kratzer
oder eine Schramme aufweist, wenden Sie sich bitte
an unseren Kundendienst, bevor Sie den Backofen
benutzen.
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27. Bei Geraten mit Typ-Y-Anschluss: wenn das
Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder einer ahnlich qualifizierten
Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

28. Die Ruckseite des Gerats sollte an eine Wand
gestellt werden.

29. Das Gewicht der Speisen, die auf das
Essenstablett/den Rost gelegt werden, darf 2,5 kg nicht
uberschreiten. (Nur als Anhaltspunkt) (Legen Sie nicht
die meisten oder alle Lebensmittel nur auf eine Seite
des Lebensmitteltabletts/Gitterrosts, sondern verteilen
Sie die Lebensmittel gleichmallig auf dem
Lebensmitteltablett/Gitterrost).

A 30. WARNUNG: Dieses Gerat hat eine
Heizfunktion. Sowohl funktionale als auch nicht
funktionale Oberflachen konnen sich auf hohe
Temperaturen erhitzen. Da Temperaturen von
verschiedenen Menschen unterschiedlich
wahrgenommen werden, sollte dieses Gerat mit
VORSICHT verwendet werden. Halten Sie das Gerat
ausschliellich an den Griffflachen fest und verwenden
Sie Hitzeschutzmallhahmen, wie
Hitzeschutzhandschuhe oder Topflappen. Bereiche,
die nicht berthrt oder gehalten werden sollen, mussen
ausreichend Zeit zum Abkuhlen erhalten.

46



31. AuRerste Vorsicht ist geboten, wenn Sie ein Gerat
oder einen Behalter mit heilem Ol oder anderen
heillen Flussigkeiten bewegen.

32. Dieses Gerat ist nicht fur den Betrieb mit einer
externen Zeitschaltuhr oder einem separaten
Fernbedienungssystem vorgesehen.

33. Dieses Gerat darf von Kindern ab acht Jahren, wie
auch von Personen mit verminderten Kkorperlichen,
sensorischen  und  geistigen  Fahigkeiten  oder
mangelhaften Erfahrungen und Wissen bedient werden,
jedoch nur, wenn sie das Gerat unter entsprechender
Aufsicht bedienen oder entsprechende Anweisungen
uber den sicheren Gebrauch des Gerats erhalten haben
und die mit dem Gebrauch des Gerats verbundenen
Gefahren verstanden haben.

- Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen

- Die Reinigung und Wartung darf nicht von
unbeaufsichtigten Kindern durchgefuhrt werden.

34. Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

35. Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefuhrt
werden.

36. Bewahren Sie dieses Gerat und das Netzkabel
aullerhalb der Reichweite von jungeren Kindern auf.

37. Dieses Gerat ist nur als Haushaltsgerat und far
ahnliche Anwendungen gedacht, wie z. B.:
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- Mitarbeiterkichen in Geschaften, Buros und anderen
Arbeitsumgebungen;

- Bauernhofe;

- von Kunden in Hotels, Motels und anderen
Wohnumgebungen;

- in Frahstlckspensionen.
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Bedienfeld

Unterhitze Ober- und Unterhitze
Oberhitze Umluft
SpieBbraten
Anzeige der Temperatur
Zeitanzeige
Funktionsmenti

1. LCD-Anzeige
2. Backen von Lebensmitteln wie Kekse
3. Toasten von Brotscheiben
1 4. Backen von Lebensmitteln wie Pizza und
Pasta
5. Grillen von Fleisch wie Steaks und
Schweinekoteletts
3 2 6. Braten von Hahnchen usw.
4 6 7. Backen von Kuchen etc.
7 5 8. Essen auftauen
9. Aufwdrmen von Speisen
8
2 10. Start, Pause und Abbrechen
11 12 11. Heizrohr-Schaltmodus
12. Umluft
14 13
13. Timer-Einstellung
15 16
14. Temperatureinstellung
10 15. Temperatur- /Timer-Einstellung
abnehmend
16. Temperatur- /Timer-Einstellung

Hinweis: wird nur angezeigt, wenn die Taste gedriickt wird.
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Standardparameter:

Die Standardparameter in jedem Funktionsmodus, wenn der Ofen mit/ohne Lebensmittel betrieben

wird, sind wie folgt :

Standard | Standard ) Backt Standardfunktionstatus  mit
Modus . Backzeit Vorheizen .
zeit temp. emp. Lebensmitteln
14Min [ 210°C | Einstelbar | Einstel | 3Min. | Ober- und  Unterhitze,
Ibar Heizlampe, Umluft
3 230 °C 3 \ \ Ober- und  Unterhitze,
Standards Standardstu Heizlampe
tufen fen Stufe 1-
5
"@ 30Min. [230°C | Einstellbar |\ 10 Min. | Oberhitze, Umluft,
Rotisserie, Heizlampe (mit
Vorheizfunktion, Ober- und
Unterhitze funktionieren
gleichzeitig. Bei Erreichen
der voreingestellten
Temperatur wird nur noch
die Oberhitze betrieben)
12Min. | 170°C | Einstellbar |\ 2Min. | Ober- und  Unterhitze,
= Heizlampe, Umluft
E 36 Min. |150°C | Einstellbar | Einstel [ 2Min. | Ober- und  Unterhitze,
Heizlampe, Umluft
Ibar
E 7 Min. 230°C | Einstellbar | Einstel | \ Ober- und  Unterhitze,
| Heizlampe, Umluft
bar
E 60 Min. | 80°C Einstellbar |\ \ Unterhitze, Heizlampe
E 120 Min. | 40 °C Einstellbar |\ \ Oberhitze, Heizlampe,
Umluft

Selbstprufungsfunktion

Halten Sie die Taste ,. 3 Sekunden lang gedriickt, nachdem der Ofen

Selbstprifungsmodus wird automatisch vom Programm gestartet.

Die Softwareversion-Nr. wird auf dem LCD-Display angezeigt, z. B. 45N.
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Alle Symbole auf dem LCD-Display leuchten 3 Sekunden lang auf und die Hintergrund- und die
Startleuchte leuchten auf.

Alle Symbole auf dem LCD-Display erléschen fiir 1s und die Hintergrund- und die Startleuchte erléschen.

Die Hintergrund- und die Startleuchte leuchten auf und das Symbol fiir Oberhitze leuchtet auf dem LCD-
Display auf. Die Oberhitze schaltet sich dann fiir 2s ein.

Die Hintergrund- und die Startleuchte leuchten auf und das Symbol fiir Unterhitze leuchtet auf dem LCD-
Display auf. Die Unterhitze schaltet sich dann fiir 2 Sekunden ein.

Die Hintergrund- und die Startleuchte leuchten auf und die Ofenbeleuchtung funktioniert 2 Sekunden lang.
(Nicht anwendbar, wenn diese Funktion nicht konfiguriert ist.)

Die Hintergrund- und die Startleuchte leuchten auf, das Symbol fiir die Drehgabel leuchtet auf dem LCD-
Display und die Drehgabel dreht sich fiir 2 Sekunden. (Nicht anwendbar, wenn diese Funktion nicht
konfiguriert ist.)

Die Hintergrund- und die Startleuchte leuchten auf, das Symbol fiir den Ofenliifter leuchtet auf dem LCD-
Display und der Ofenliifter arbeitet 2 Sekunden lang.(Nicht anwendbar, wenn diese Funktion nicht
konfiguriert ist.)

Die Hintergrundleuchte leuchtet auf, aber die Startleuchte erlischt. Der aktuelle Temperaturwert wird 3
Sekunden lang auf dem LCD-Display angezeigt.

Das Selbstprifungsprogramm ist beendet und der Elektrobackofen kehrt in seinen urspriinglichen
Zustand zurlick, wenn er eingeschaltet wird, nachdem der Summer 2 Sekunden lang ertdnte.

Der Summer ertont im Falle von Anomalitdten im Selbstprifungsprozess kontinuierlich, bis der
elektrische Ofen ausgeschaltet wird.

Wenn im Arbeitsmodus ein Kurzschluss/Unterbrechung von den oberen/unteren Temperatursensoren
festgestellt wird, stellen alle Gerdte im System sofort ihren Betrieb ein (mit Ausnahme der
Beleuchtungslampe). Gleichzeitig ertont der Summer 3-mal und auf dem LCD-Display wird nur
,E1/E2" angezeigt, um den Benutzer zu warnen.

Funktionsweise:

1. Tastenfunktion

Start/Pause-Taste : Wenn diese Taste im Standby-Modus nach der Auswahl einer Funktion
gedrickt wird, wechselt das System in den Arbeitsmodus der ausgewahlten Funktion. Wenn diese Taste
im Arbeitsmodus gedriickt wird, stoppt das System den Betrieb. Darliber hinaus werden alle

Einstellungen abgebrochen, wenn diese Taste 3-5 Sekunden lang gedriickt wird.

Funktionstaste ! : Driicken Sie diese Taste im Standby-Modus einmal, um die Funktionen
nacheinander wie folgt auszuwahlen: m Zyklische Auswahl (Oberhitze, Unterhitze, Ober-
und Unterhitze). Wenn die Taste - fur selbstkonfigurierte Funktionen gedrickt wird, wird die Zeit ab
,30:00“ und die Temperatur ab 150 °C angezeigt

Diese Taste kann nur in Verbindung mit einer Funktionstaste verwendet werden. -

Temperatur-Tasten: Nachdem die gewlinschte Funktion ausgewahlt wurde, driicken Sie das Symbol “,
um die Temperatur einzustellen. Einige Temperaturen im voreingestellten Menul kénnen jedoch nicht
eingestellt werden (siehe die Standardparameter der Funktion). Die Temperatur wird um 1 Stufe (je 5 °C)
erhoht oder gesenkt, wenn die Taste einmal gedriickt wird, und die Temperatur wird schnell erhéht oder

gesenkt, wenn die Taste oder I |anger als 2 Sekunden gedriickt wird.
+ Zeittaste : Wenn der Ofen eingeschaltet ist, lauft die auf dem LCD-Display angezeigte Zeit von 00:00

automatisch weiter. Wenn keine Bedienung erfolgt, wird die Betriebszeit nach 1 Minute auf dem LCD-
Display angezeigr und die Hintergrundleuchte erlischt.

+Driicken Sie die Taste, um die Zeit einzustellen, zu der die Ziffern blinken, nachdem die gewiinschte
Funktion ausgewahlt wurde und die Zeiteinstellung unter dieser Funktion zuldssig ist (wenn die Zeitziffern

unter dieser Funktion blinken, driicken Sie bitte direkt die Taste oder BEd, um die Zeit einzustellen).
+Waihrend des Einstellvorgangs wechselt das System in den Modus schnell abnehmend / zunehmend,

wobei 1 Minute einem Schritt entspricht, wenn die Taste Ea langer als 2 Sekunden gedriickt wird.
Wenn die Einstellzeit 30 Minuten Uberschreitet, wechselt das System in den Modus schnell abnehmend /
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zunehmend, wobei 5 Minuten einem Schritt entsprechen.

Spezifische Bedienungsvorgange

Das entsprechende Funktionssymbol auf dem LCD-Display leuchtet auf, wenn eine Funktionstaste
gedriickt wird, und die auf dem LCD-Display angezeigte Zeit schaltet automatisch auf die im Meni
eingestellte Zeit um. Zu diesem Zeitpunkt geben die ersten drei Ziffern die Anzahl der Minuten und die
beiden Ziffern nach dem Doppelpunkt die Anzahl der Sekunden an. Die Zeitanzeigeziffern werden auf
dem LCD-Display im Hintergrund-Zeitmessungsmodus nicht angezeigt, sondern werden nur im Standby-
Modus angezeigt.

Die voreingestellte Standardzeit wird angezeigt und blinkt, um den Benutzer daran zu erinnern, die Zeit

einzustellen. Zu diesem Zeitpunkt kann der Benutzer die Taste driicken, um die Uhrzeit
einzustellen, und dann die Taste erneut driicken, um die Einstellungen zu bestatigen, oder den obigen
Schritt zu Uberspringen, und direkt die Taste drticken, um die Zeiteinstellungen zu bestatigen und mit
der Arbeit zu beginnen.

Wenn der Benutzer die Temperatur nach dem Driicken der Temperaturtaste selbst einstellen kann,
blinken die Temperaturziffern, aber die Zeitziffern blinken nicht. Zu diesem Zeitpunkt kann der Benutzer

die Temperatur durch Driicken der Taste auf das gewtinschte Niveau einstellen. Driicken Sie
dann die Temperaturtaste erneut, um die Einstellungen zu bestatigen. An diesem Punkt horen die
Temperaturziffern auf, auf dem LCD-Display zu blinken. Der Benutzer kann die Einstellungen auch durch
Driicken der Zeittaste bestatigen. Zu diesem Zeitpunkt blinken die Zeitziffern.

Es werden keine Zeitziffern angezeigt, wenn der Ofen zum Rdsten von Brotscheiben verwendet wird, und
nur die Zahlen (1-5) werden am Ende des Zeitanzeigebereichs angezeigt, um die jeweilige Toastfarbe zu
verdeutlichen. Zudem wird der Doppelpunkt diesmal nicht angezeigt und der Benutzer kann die

Toastfarbe direkt durch Dricken der Taste K& a4 auswahlen. Je hoher die gewahlte Zahl, desto
dunkler wird der Toast.

Nachdem die Funktionsauswahl abgeschlossen ist, kann der Benutzer die Taste driicken, um den
Ofen zu betreiben. Wenn die obige Taste nach 1 Minute nicht gedriickt wird, werden die oben
beschriebenen Einstellungen ungliltig und die Zeitziffern werden wieder auf dem LCD-Display angezeigt.

Wenn bei der obigen Einstellung eine beliebige Taste gedriickt wird, bevor eine Funktionstaste oder eine
Zeittaste gedrickt wird, erscheint die LCD-Hintergrundbeleuchtung fiir 1 Minute. Es sind keine anderen
effektiven RuUckmeldungen verfigbar, und die voreingestellten Zeitziffern werden ebenfalls nicht
angezeigt.

Wenn nach 1 Minute keine Auswahl oder Einstellung vorgenommen wird, werden die Zeitziffern auf dem
LCD-Display angezeigt.

Tritt das System im Standby-Zustand in das Funktionsauswahl- und Einstellungsprogramm ein, leuchtet
die Innenleuchte im Ofen nicht auf (falls vorhanden)

Betriebsprozess

Die LCD-Hintergrundleuchte und die Taste leuchten dauerhaft. Die Zeitziffern werden mit einem
blinkenden Doppelpunkt angezeigt und nehmen um jeweils 1s ab.

Fir das Vorheizfunktionsmenu blinkt das entsprechende Symbol wahrend des Vorheizens kontinuierlich,
was anzeigt, dass der Ofen vorheizt. Nach Beendigung des Vorheizens ertont der Summer zweimal zur
Erinnerung, und zu diesem Zeitpunkt hort das Symbol auf zu blinken und leuchtet konstant.

Wenn der Backofen in Betrieb ist, kénnen Zeit und Temperatur gegebenenfalls eingestellt werden,
aber die Funktionen im Menii kénnen nicht gedndert werden. Der Anderungsvorgang ist ungiiltig und der
Summer ertdnt auch nicht, wenn der Benutzer die Funktionstaste gedriickt hat. Wenn eine Einstellung
wahrend des Betriebs erforderlich ist, muss der Benutzer zuerst die Temperatur- oder Zeittaste und dann

die Taste driicken. Nach der Einstellung muss der Benutzer die Temperatur- oder Zeittaste
erneut driicken, um die Einstellungen zu bestatigen. Wenn die Einstellung nicht manuell bestatigt wird,
bestatigt das System automatisch nach 3-5 Sekunden.

Wahrend des Betriebs kann der Benutzer die Taste driicken, um den Ofen zu pausieren, und
dann erneut driicken, um fortzufahren. Wahrend der Unterbrechung blinkt die Hintergrundleuchte der
Taste einmal pro Sekunde.

Wenn der Benutzer die Taste wahrend des Arbeitsvorgangs langer als 3-5 Sek. gedriickt halt,
werden alle voreingestellten Aktionen abgebrochen. Das System geht in den Zeitstatus Uber und die

52



LCD-Hintergrundleuchte leuchtet auf. Wenn innerhalb von 1 Minute keine MaRnahmen ergriffen werden,
erlischt die LCD-Hintergrundleuchte.

Ende des Backvorgangs

Auf dem LCD-Display wird ,END*“ angezeigt.

Der Summer piept 5 Mal.

Der Hauptstromkreis wird ausgeschaltet.

Die Beleuchtungslampe erlischt, wenn sie eingebaut ist.

Die LCD-Hintergrundleuchte bleibt eingeschaltet.

Die entsprechenden Symbole auf dem LCD-Display leuchten weiter.

Wenn nach 3 Minuten keine MalRnahmen ergriffen werden, werden alle vom Benutzer
vorgenommenen Einstellungen geldscht, die Funktionssymbole leuchten auf dem LCD-
Display nicht mehr auf, und die Zeitziffern werden angezeigt. Die LCD-Beleuchtung erlischt
nach 1 Minute.

Standby

Im Standby-Modus wird die LCD-Hintergrundleuchte nach dem Drlicken einer beliebigen
Taste aktiviert.

Im Standby-Modus geht das System in den Funktionseinstellungsstatus tber, wenn eine
Funktionstaste gedriickt wird.

Wenn im Standby-Zustand die Temperaturtaste, die Taste oder die Taste
gedrlckt wird, wird die Hintergrundleuchte der LCD-Anzeige aktiviert, aber der Summer
funktioniert nicht und es sind keine anderen effektiven Reaktionen mdglich.

Analyse der Ursachen von Fehlercodes und Losungen:

E1: Kurzschluss im Temperaturfiihler
Ursache: Der Temperaturfihler ist beschadigt.
Lésung: Den Temperaturfihler auswechseln.
E2: Offener Stromkreis im Temperaturfuhler
Ursache: Schlechter Kontakt (Vibration oder der Temperaturfiihler ist beschadigt).
Ldésung:
1. SchlieRen Sie die Anschlussklemmen des Temperaturfiihlers erneut an.
2. Tauschen Sie den Temperaturfiihler aus.
E3: Temperaturfehler
Ursache: Schlechter Kontakt (Vibration oder der Temperaturfihler ist beschadigt).
Loésung:
1. SchlieRen Sie die Anschlussklemmen des Temperaturfiihlers erneut an.
2. Tauschen Sie den Temperaturfiihler aus.

WARTUNGSANLEITUNGEN

Dieses Gerat erfordert nur wenig Wartung. Es enthalt keine vom Benutzer zu wartenden Teile. Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu
reparieren. Wenden Sie sich an einen qualifizierten Gerétereparaturtechniker, wenn das Produkt gewartet werden muss.

REINIGUNGSHINWEISE
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VORSICHT: Zum Schutz vor Stromschlégen DEN BACKOFEN NICHT IN WASSER ODER ANDERE FLUSSIGKEITEN TAUCHEN.

Fir beste Leistung und eine lange Lebensdauer reinigen Sie lhren Toaster-Ofen regelmaRig. RegelmaRige Reinigung verringert auch
die Brandgefahr.

. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Lassen Sie das Gerat abkiihlen.

N

. Nehmen Sie das herausnehmbare Kriimelfach, den Rost und das Blech aus dem Ofen. Reinigen Sie sie mit einem feuchten, seifigen Tuch.
Achten Sie darauf, nur milde Seifenlauge zu verwenden.

w

. Um das Innere des Ofens zu reinigen, wischen Sie die Ofenwande, den Boden des Ofens und die Glastiir mit einem feuchten Seifentuch
ab. Wiederholen Sie den Vorgang mit einem trockenen, sauberen Tuch.

IS

. Wischen Sie die AuRenseite des Backofens mit einem feuchten Tuch ab. VORSICHT: KEINE SCHEUERMITTEL ODER
SCHEUERSCHWAMME AUS METALL VERWENDEN. Achten Sie darauf, nur milde Seifenlauge zu verwenden. Schleifreiniger,
Scheuerbirsten und chemische Reiniger beschadigen die Beschichtung dieses Gerats. Es kénnen Teile von der Beschichtung abbrechen
und elektrische Teile beriihren, was wiederum zu Stromschlaggefahr fihren kann.

o

. Lassen Sie das Gerat vollstandig abkiihlen und trocknen, bevor Sie es lagern. Wenn Sie den Backofen lber einen langeren Zeitraum
lagern, vergewissern Sie sich, dass der Backofen sauber und frei von Speiseresten ist. Lagern Sie den Backofen an einem trockenen Ort,
z.B. auf einem Tisch oder einer Arbeitsplatte oder in einem Schrankregal. AuRer der empfohlenen Reinigung sollte keine weitere Wartung
durch den Benutzer erforderlich sein.

o

. Alle anderen Wartungsarbeiten miissen von einem autorisierten Kundendienstvertreter durchgefiihrt werden.

LAGERUNG

Ziehen Sie den Netzstecker, lassen Sie das Gerat abkiihlen und reinigen Sie es vor der Lagerung. Bewahren Sie den Elektrobackofen in
seiner Verpackung an einem sauberen und trockenen Ort auf. Lagern Sie das Gerét niemals, wenn es heil oder noch eingesteckt ist.
Wickeln Sie das Kabel niemals straff um das Gerat. Achten Sie darauf, dass das Kabel an der Stelle, an der es in das Gerét eintritt, nicht
belastet wird, da es sonst durchscheuern und brechen kénnte.

WICHTIG:

Dieses Gerét ist nicht fir den Gebrauch durch Personen (einschlief3lich Kinder) mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnisse
bestimmt, es sei denn, sie werden von einer flr ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt
oder Uber die Verwendung des Gerates eingewiesen.

Die Kinder miissen beaufsichtigt werden und es muss darauf geachtet werden, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt in der EU nicht zusammen mit anderen

Haushaltsabfallen entsorgt werden darf. Um mdgliche Schaden fiir die Umwelt oder die menschliche

EEN Gesundheit durch  unkontrollierte  Abfallentsorgung zu  vermeiden, recyceln Sie es

verantwortungsbewusst, um die nachhaltige Wiederverwendung von Materialressourcen zu férdern. Um Ihr

Altgerat zuriickzugeben, nutzen Sie bitte die Riickgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den

Handler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Dieser kann das Produkt einem umweltgerechten Recycling
zufiihren.

c € Das Produkt erflllt die Anforderungen der geltenden EG-Richtlinien.
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Handtag Et saet rotisserie-dele
Panel (spyd, gafler, handtag)
Kromrist @A Bageplade
Bakkehandtag Krummebakke

Af hensyn til din sikkerhed og fortsatte glasde
af dette produkt ber du altid Ilaese
brugsanvisningen omhyggeligt fer brug.

TEKNISKE DATA

Model HOM45D
Forsyningsspeending 220-240 V
Frekvens 50-60 Hz
Ovnens volumen 451
Grilleffekt 2000 W
Maks. temperaturindstilling 230 °C
Maks. indstillingstid 180 min.

VIGTIG SIKKERHEDSFORANSTALTNING

Ved brug af elektriske apparater skal grundlaeggende forholdsregler
altid fglges, herunder fglgende:
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1. Laes hele brugsanvisningen fgrst.

2. Brug ikke denne ovn sammen med andre elektriske
apparater med hgj effekt pga. risiko for overbelastning.

3. Rar ikke ved de varme overflader af ovnen, nar den
er i drift, eller lige efter anvendelse.

4. Brug altid beskyttende, isolerede ovnhandsker, nar
du indseetter eller fjerner genstande fra den varme ovn.

5. Teet overvagning er ngdvendig, nar et apparat
bruges af eller i neerheden af barn.

6. Brug ikke denne ovn uden opsyn af en voksen.

7. For at beskytte mod elektrisk stad ma ledningen,
stikket eller andre dele af ovnen ikke nedsaenkes i
vand eller i anden veeske. Sgrg for, at stikket er tart
inden brug.

8. For at beskytte mod elektrisk stad ma du ikke rgre
ved apparatet, saette stikket i stikkontakten eller tage
det ud, nar din hand er vad.

9. For at beskytte stramledningen ma du ikke haenge
noget pa den eller klemme den. Modificer ikke
stramledningen. Undlad at vride eller traekke i
stremledningen. Hold stikket stabilt, nar du seetter det
i eller tager det ud af stikkontakten.

10. Lad ikke ledningen hzenge ud over kanten af et
bord eller en bordflade, og berar heller ikke varme
overflader. Brug ikke dette apparat, nar
stremledningen er filtret sammen.
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11. Tag stikket ud af stikkontakten efter brug.

12. Dette apparat er kun til husholdningsbrug. Det ma
ikke bruges udendgrs og heller ikke til kommercielle
anvendelser. Vi patager os intet ansvar for
reparationer, hvis brugeren ikke anvender dette
apparat i henhold til manualen.

13. Ved betjening af ovnen skal der veere mindst 10
cm plads pa alle sider af ovnen for at tillade
tilstraeekkelig luftcirkulation, og betjeningsplatformen
bar veere flad og ter. Tag stikket ud fgr rengaring, og
nar apparatet ikke er i brug. Lad det kgle af forud for
renggring, og far du installerer eller fijerner dele.

14. Anbring ikke apparatet pa eller i neerheden af en
varm gas- eller elbraender, i en opvarmet ovn eller i en
mikrobglgeovn.

15. Tildeek ikke dele af ovhen med metalfolie.

16. Meget store fodevarer eller metalredskaber ma
ikke saettes i en bradristerovn, da de kan forarsage
brand eller risiko for elektrisk stad.

17. Anbring ikke nogen af fglgende materialer i ovnen:
pap, plast, papir eller lignende.

18. Sgrg for, at apparatet er taget ud af stikkontakten
og afkglet, for du pateenker at flytte det eller rydde det
veek.

19. Brug af tilbehgar, der ikke anbefales, kan forarsage
fare eller personskade.
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20. Seet ikke noget pa ovnen, specielt ikke pa
glaslagen, nar den er aben.

21. Af hensyn til risikoen for brand skal mad, der
producerer olie eller saft, indpakkes i stanniol og
placeres pa bagepladen.

22. Af hensyn til risikoen for brand skal det
kontrolleres, at stanniol ikke rgrer ved
varmeelementerne.

23. Flyt ikke apparatet, mens det er i drift, nar det er
varmt, eller nar der er noget inde i det.

24. Tag ovnens stik ud af stikkontakten, nar du ser os
komme ud af maden inde i ovnen, og undlad at dbne
glaslagen pa det pageeldende tidspunkt. Vent med at
abne glaslagen, til osen er veek.

25. Brug ikke apparatet, hvis du finder skader, eller
hvis det er blevet tabt. Send det tilbage til det
relevante reparationscenter med henblik pa inspektion
eller reparation. Brug ikke de dele, der ikke er fra den
originale producent.

26. Dette apparat har en Ilage af heaerdet
sikkerhedsglas. Glasset er steerkere end almindeligt
glas, og det er mere modstandsdygtigt over for brud.
Heaerdet glas kan ga i stykker, men stykkerne har ikke
skarpe spidser. Undga at ridse lageoverfladen eller
lave hakker i kanterne. Hvis lagen har en ridse eller et
hak, skal du kontakte vores kundeservice, inden du
bruger ovnen.
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27. For apparater med type-Y-tilbehgr: Hvis
stremledningen er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, dennes servicetekniker eller tilsvarende
kvalificerede personer for at undga fare.

28. Apparatets bageste overflade skal placeres ind
mod en veeg.

29. Veegten af den mad, der lsegges pa
madbakken/risten, ma ikke overstige 2,5 kg. (Blot til
reference) (Anbring ikke al eller det meste af maden i
den ene side af madbakken/risten. Fordel maden
ligeligt pa madbakken/risten).

A 30. ADVARSEL: Dette apparat har en
varmefunktion. Bade funktionelle og ikke-funktionelle
overflader kan opvarmes til hgje temperaturer. Da
temperaturer fornemmes forskelligt fra person il
person, skal denne enhed bruges med
FORSIGTIGHED. Hold udelukkende apparatet ved at
gribe fat i dets overflader, og treef foranstaltninger for
at beskytte dig mod varmen. Brug f.eks.
varmebeskyttelseshandsker eller grydelapper.
Omrader, der ikke er beregnet til at blive rart ved eller
holdt i, skal have tilstraekkelig tid til at kale af.

31. Der skal udvises stor forsigtighed ved flytning af et
apparat eller en beholder, der indeholder varm olie
eller andre varme veaesker.
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32. Apparatet er ikke beregnet til at blive betjent ved
hjeelp af en ekstern timer eller en separat
flernbetjening.

33. Apparatet ma bruges af barn pa 8 ar og derover
og af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
mental kapacitet eller manglende erfaring med og
viden om produktet, hvis de holdes under opsyn eller
har faet vejledning i at bruge apparatet pa en sikker
made og forstar de involverede risici

- barn ma ikke lege med apparatet

bern ma ikke udfgre renggrings- eller
vedligeholdelsesopgaver uden opsyn

34. Bgrn ma ikke lege med apparatet.

35. Beorn ma ikke udfgre renggrings- eller
vedligeholdelsesopgaver uden opsyn.

36. Hold apparatet og dets ledning uden for
reekkevidde af bgrn under 8 ar.

37. Dette apparat er beregnet til husholdningsbrug og
lignende anvendelser, sadsom:

i personalekgkkener i butikker, pa kontorer og i andre
arbejdsmiljger

- pa landbrugsejendomme

af hotel- og motelgeester samt i andre typer
beboelsesmiljger

- pa bed & breakfast o.lign.
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Visning af temperatur

11

14

15

Panel

Nedre varmelegeme

@vre varmelegeme

12
13

16

10

@vre og nedre varmelegeme

Konvektion

Rotisserie

Visning af klokkeslaet

Funktionsmenu
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LCD (Liquid Crystal Display)

Bagning af fgdevarer som f.eks. smdkager og kiks
Ristning af brgdskiver

Bagning af fgdevarer som f.eks. pizza og pasta
Grilning af kagd som bgffer og svinekoteletter
Stegning af kylling osv.

Bagning af kager osv.

Optgning af fgdevarer

Opvarmning af fgdevarer

. Start, seet pd pause, og annuller
. Skift af tilstand for varmergr

. Konvektion

. Justering af timing

. Temperaturregulering

. Justering med henblik pa reduktion af

temperatur/tid

. Justering med henblik pa forggelse af

temperatur/tid

Bemaerk: -vises kun, nar der trykkes pa tasten-.
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Standardparametre:

Standardparametrene i hver funktionstilstand, nar ovnen kerer med/uden fedevarer, er som fglger:

Tilstand | Standardti | Standard Bagetid Bagete | Forvarmni | Standard arbejdsstatus med
d temp. mp. ng fgdevarer
_. 14 min. 210 °C Justerbar | Justerb | 3 min. @vre og nedre varmelegeme,
ar indv. lampe, konvektion
. 3 230 °C 3 \ \ Qvre, nedre varmelegeme,
standardkla standardkla indv. lampe
sser sser klasse
1-5
_- 30 min. 230°C Justerbar \ 10 min. @vre varmelegeme,
konvektion, rotisserie,
indvendig lampe (med
forvarmningsfunktion
fungerer gvre og nedre
varmelegeme sammen. Det
eendres til kun funktion af
gvre varmelegeme, nar
temperaturen opfylder
standardtemperaturen).
_. 12 min. 170°C | Justerbar \ 2 min. @vre, nedre varmelegeme,
indvendig lampe, konvektion
. 36 min. 150 °C Justerbar | Justerb | 2 min. @vre, nedre varmelegeme,
ar indvendig lampe, konvektion
_. 7 min. 230 °C Justerbar | Justerb |\ Qvre, nedre varmelegeme,
ar indvendig lampe, konvektion
_. 60 min. 80 °C Justerbar \ \ Nedre varmelegeme,
indvendig lampe
_. 120 min. 40 °C Justerbar \ \ @vre varmelegeme,

indvendig lampe, konvektion

Selvkontrolfunktion

Tryk og hold tasten "
automatisk af programmet.

Softwareversionens nr. vil blive vist pa LCD-skaermen, dvs. 45N

nede i 3 sekunder, nar ovnen er teendt, sa

startes selvkontroltilstanden

Alle ikoner pa LCD-skaermen lyser i 3 sekunder, og baglyset og startlyset teendes.
Alle ikoner pa LCD-skaermen slukkes i 1 sekund, og baglyset og startlyset slukkes.
Baglyset og startlyset teendes, og ikonet for det avre varmelegeme taendes p& LCD-skaermen.
Det gvre varmelegeme teendes derefter i 2 sekunder.
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Baglyset og startlyset teendes, og ikonet for det nedre varmelegeme tsendes pa LCD-
skaermen. Det nedre varmelegeme teendes derefter i 2 sekunder.

Baglyset og startlyset lyser, og ovnlyset fungerer i 2 sekunder. (Geelder ikke, hvis denne
funktion ikke er konfigureret).

Baglyset og startlyset taendes, og ikonet for den roterende gaffel taeendes pa LCD-skeermen,
og den roterende gaffel virker i 2 sekunder. (Geelder ikke, hvis denne funktion ikke er
konfigureret).

Bag- og startlyset teendes, og ikonet for ovnbleeseren tseendes pa LCD-sksermen, og
ovnblzaeseren virker i 2 sekunder (Gaelder ikke, hvis denne funktion ikke er konfigureret).
Baglyset teendes, men startlyset slukkes. Den aktuelle temperaturveerdi vises pa LCD-
skaermen i 3 sekunder

Selvkontrolprogrammet er afsluttet, og den elektriske ovn vender tilbage til sin oprindelige
status, nar den teendes, efter at summeren har lydt i 2 sekunder.

Summeren bliver ved med at lyde i tilfeelde af unormale forhold under selvkontrolprocessen,
indtil den elektriske ovn slukkes.

Nar der findes en kortslutning/et abent kredslgb i de @vre/nedre temperatursensorer i
arbejdstilstand, stopper alle enheder i systemet straks med at fungere (undtagen
belysningslampen). Samtidig bipper summeren 3 gange, og kun "E1/E2" vises pa LCD-
skaermen for at advare brugeren.

Betjeningsfunktion:

1. Knapfunktion

Start/Pause-knap-: Nar der trykkes pa denne knap i standbytilstand, efter at en funktion er vaigt,
gar systemet i driftstilstanden for den valgte funktion. Nar der trykkes pa denne knap i driftstilstand,
stopper systemet med at fungere. Derudover annulleres al indstilling, hvis der trykkes pa denne knap
i 3-5 sekunder.

Funktionsknap -: | standbytilstand skal du trykke én gang pa denne knap for at valge
funktionerne i reekkefolge pa felgende made: . Cirkuleert valg (Qvre varmelegeme,

nedre varmelegeme, gvre og nedre varmelegeme). Nar der trykkes pa knappen - for
selvkonfigurerede funktioner, vises tiden fra "30:00", og temperaturen vises fra 150 °C

Denne knap kan kun vaere sammen med funktionsknappen

Temperaturknappen.: Nar den gnskede funktion er valgt, skal du trykke pa ikonet M for at justere
temperaturen. Nogle temperaturer i den forudindstillede menu kan dog ikke justeres (Se funktionens
standardparametre). Temperaturen gges eller seenkes med 1 trin (5 °C), nar der trykkes pa knappen

én gang, og temperaturen gges eller saenkes hurtigt, nar der trykkes pa knappen - eller - i
mere end 2 sekunder.

| Tidsknap.: Nar ovnen er teendt, lgber den tid, der vises pa LCD-skaermen, automatisk fra 00:00.
Hvis der ikke udferes nogen handling, vises tidskerselsstatus pa LCD-skeermen efter 1 minut, og
baglyset slukkes.

] Tryk pa knappen . for at justere det tidspunkt, hvor cifrene blinker, efter at den gnskede funktion
er valgt, og tidsjustering er tilladt under denne funktion (hvis tidscifrene blinker under denne funktion,
skal du trykke direkte pa knappen - eller - for at justere tiden)

mn Under justeringsprocessen gar systemet i hurtigt faldende/stigende tilstand i 1 minut svarende til ét

trin, hvis der trykkes pa knappen - - i mere end 2 sekunder. Hvis indstillingstiden overstiger 30
min., vil systemet ga i hurtigt faldende/stigende tilstand i 5 min. svarende til ét trin.

Sarlige procedurer for betjening

Det tilsvarende funktionsikon pa LCD-skeermen lyser, hvis der trykkes pa en funktionsknap, og den
tid, der vises pa LCD-skaermen, skifter automatisk til menuens forudindstillede tid. Pa dette tidspunkt
angiver de forste tre cifre antallet af minutter, og de to cifre efter kolon angiver antallet af sekunder.
Tidscifrene vises ikke pa LCD-skaermen i baggrundstimingtilstand og vises kun i standbytilstand.

Den forudindstillede standardtid vises og blinker for at minde brugeren om at justere tiden. Pa dette
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Standby

| standbytilstand aktiveres LCD-baglyset efter tryk pa en vilkarlig tast.

| standbytilstand gar systemet i funktionsindstillingsstatus, hvis der trykkes pa en
funktionsknap.

Hvis der i standbytilstand trykkes pa temperaturknappen, knappen Il eller A -
aktiveres LCD-baglyset, men summeren aktiveres ikke, og der er ingen andre reaktioner.

Analyse af arsager til fejlkoder og lgsninger:

E1: kortslutning i temperaturfgler

Arsag: Temperaturfaleren er beskadiget.

Lesning: Udskift temperaturfeleren.

E2: abent kredslgb i temperaturfaler.

Arsag: Darlig kontakt (Vibration, eller temperaturfeleren er beskadiget).
Lagsning:
1. Tilslut kablingsterminalerne pa temperaturfgleren igen.
2, Udskift temperaturfgleren.

E3: temperaturfejl

Arsag: darlig kontakt (vibration, eller temperaturfgleren er beskadiget).
Lgsning:
1. Tilslut kablingsterminalerne pa temperaturfgleren igen.
2. Udskift temperaturfgleren.

VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKTIONER

Dette apparat kraever kun lidt vedligeholdelse. Det har ingen dele, der kan serviceres af brugeren. Forsgg ikke at reparere det selv.
Kontakt en kvalificeret tekniker for reparation af apparatet, hvis det kraever service.

RENGQRINGSVEJLEDNING

FORSIGTIG: For at beskytte mod elektrisk stad MA OVNEN IKKE NEDSANKES | VAND ELLER | ANDRE VASKER.

For at opna den bedste ydeevne og en lang levetid skal du renggre din bregdristerovn regelmaessigt. Regelmaessig rengering vil ogsa
reducere risikoen for brandfare.

1. Tag stikket ud af stikkontakten. Lad den kgle af.

2. Fjern den aftagelige krummebakke, rist og bakke ved at treekke dem ud af ovnen. Renger dem med en fugtig saebeklud. Serg for kun
at bruge mildt saebevand.

3. Foratrenggre indersiden af ovnen skal du terre ovnvaeggene, bunden af ovnen og glaslagen af med en fugtig saebeklud. Gentag
med en tar, ren klud.

4. Teor ydersiden af ovnen af med en fugtig klud. FORSIGTIG: BRUG IKKE SLIBENDE RENGYRINGSMIDLER ELLER
SKURESVAMPE. Sgrg for kun at bruge mildt szebevand. Slibende rengeringsmidler, skrubbebgrster og kemiske rengeringsmidler vil
beskadige beleegningen pa denne enhed. Stykker kan breekke af beleegningen og komme i beraring med elektriske dele, hvilket igen
kan give risiko for elektrisk sted.

5. Lad apparatet kole helt af og blive helt ter, inden det szettes vaek. Hvis du opbevarer ovnen i lzengere tid, skal du serge for, at ovnen
er ren og fri for madpartikler. Opbevar ovnen pa et tort sted, f.eks. pa et bord eller en bordplade eller skabshylde. Bortset fra den
anbefalede rengering er der ikke noget behov for yderligere brugervedligeholdelse.

6. Enhver anden service skal udfares af en autoriseret servicerepraesentant.

SADAN OPBEVARER DU APPARATET

Frakobl apparatet, lad det kele af, og renger det inden opbevaring. Opbevar den elektriske ovn i den originale kasse pa et rent og tert sted.
Opbevar aldrig apparatet, mens det er varmt eller stadig tilsluttet. Vikl aldrig ledningen teet om apparatet. Belast ikke ledningen, der hvor
den Igber ind i apparatet, da det kan fa ledningen til at flosse og ga i stykker.
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VIGTIGT:

Apparatet ma ikke bruges af personer (herunder barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring med og viden om apparatet, med mindre disse er under
opsyn eller vejledes i brug af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Bgrnene ma observere og se apparatet, men ikke lege med det.

Korrekt bortskaffelse af dette produkt

Denne maerkning angiver, at dette produkt ikke bgr bortskaffes sammen med andet
husholdningsaffald i hele EU. For at forhindre risiko for skade pa miljget eller menneskers sundhed
som felge af ukontrolleret bortskaffelse af affald skal du genbruge det ansvarligt for at fremme
baeredygtig genanvendelse af materielle ressourcer. Hvis du vil returnere din brugte enhed, skal du bruge
retur- og indsamlingsordningerne eller kontakte den forhandler, hvor produktet blev kgbt. Produktet kan
afleveres til miljigmaessig forsvarlig genanvendelse.

Produktet opfylder kravene i de gaeldende EF-direktiver.

65



BG
15

cz

-29-

DE
-41-

DK
-55.

EN
' =
ET
[ ] -79-

FI
-91-

FR

-103-

HR
-116-

HU
-128-

IS

-141-

IT
-153-

KA

-166-

KZ

-186-

LT
-199-

Lv
-211-

MK

-225-

NL
-239-

NO

-251-

PL

-263-

PT
-276-

RO
-289-

RU

-302-

SK
-315-

SL

-327-

sQ

-339-

SR
-353-

sV
-365-

UA

-377-

Asa de la puerta
Panel

Estante rejilla
Asa para bandejas

Juego de rostizado

Bandeja recolectora

(asador, tenedores, asa)
@ Bandeja de horneado

Para su seguridad y disfrute continuo de este
producto, lea atentamente el
instrucciones antes de usarlo.

DATOS TECNICOS

manual

de

Modelo HOM45D
Tension de alimentacion 220-240 V
Frecuencia 50-60 Hz
Capacidad del horno 45 L
Potencia del grill 2000w
Max. ajuste de temperatura 230 °C
Max. ajuste de tiempo 180 min

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Cuando utilice un electrodoméstico, siga siempre las medidas
basicas de seguridad, incluidas las siguientes:
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1. Lea todas las instrucciones antes de usar el
aparato.

2. No utilice este horno junto con otros aparatos
eléctricos de alta potencia, para evitar sobrecargas.

3. No toque las superficies calientes mientras el
aparato estda en funcionamiento o si acaba de
apagarlo.

4. Use siempre guantes protectores y aislantes para
introducir o extraer objetos del horno caliente.

5. Mantenga una estrecha supervision cuando el
aparato sea utilizado por ninos o cuando haya nifos
cerca del aparato en funcionamiento.

6. Los ninos no deben usar este horno sin la
supervision de un adulto.

7. Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el
cable, el enchufe o cualquier otra parte del horno en
agua u otros liquidos. Asegurese de que el enchufe
esté seco antes de conectarlo.

8. Para evitar descargas eléctricas, no toque, conecte
ni desconecte el enchufe con las manos mojadas.

9. Para proteger el cable de alimentacion, no cuelgue
nada de él, no lo apriete, no lo modifique, no tire de él
ni lo gire, y sujete bien el enchufe al conectar o
desconectar el aparato.

10. No permita que el cable quede colgando del
borde de la mesa o encimera, ni que entre en
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contacto con superficies calientes. No utilice este
electrodoméstico con el cable de alimentacion
empalmado.

11. Por favor, desconecte el aparato después de
usarlo.

12. Este aparato es unicamente para uso domeéstico.
No utilice este electrodoméstico en exteriores ni con
fines comerciales; no asumiremos ninguna
responsabilidad de reparacion si el usuario no usa el
aparato segun lo indicado en el manual.

13. Mientras el horno esta en funcionamiento debe
dejar al menos 4 pulgadas (10 cm) de espacio libre
alrededor de todos sus lados para permitir una
ventilacion adecuada; la plataforma de operaciéon
debe estar seca y nivelada. Desenchufe el aparato
cuando no lo esté usando y antes de limpiarlo. Deje
que se enfrie antes de instalar o quitar las piezas, o
antes de limpiar.

14. No coloque este aparato encima o cerca de una
estufa de gas o eléctrica que esté caliente, ni sobre
un horno microondas o un horno caliente.

15. No cubra ninguna parte del horno con papel de
aluminio.

16. No introduzca en el horno alimentos demasiado
grandes ni utensilios de metal, ya que pueden
provocar un riesgo de incendio o descarga eléctrica.
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17. No introduzca ninguno de Ilos siguientes
materiales en el horno: cartén, plastico, papel o
similares.

18. Asegurese de que el aparato esté desenchufado
y frio antes de moverlo o limpiarlo.

19. El uso de accesorios no recomendados puede
provocar lesiones o situaciones peligrosas.

20. No coloque nada sobre el horno, especialmente
sobre la puerta de vidrio cuando esté abierta.

21. Ultilice papel de aluminio para envolver los
alimentos que produciran aceite o jugo durante la
coccion y coloquelos sobre la bandeja para hornear
para evitar su ignicion.

22. Asegurese de que el papel de aluminio no entre
en contacto con los elementos calefactores para
evitar si ignicion.

23. No mueva el aparato mientras se encuentra en

funcionamiento ni cuando esté caliente o tenga algo
en su interior.

24. Si ve signos de que la comida dentro del horno se
esta quemando, desenchufe el aparato y no abra la
puerta de vidrio en ese momento; espere a que la
ignicidn haya desaparecido antes de abrir la puerta.

25. No utilice el aparato si observa algun dafo o si se
ha caido. En ese caso, envielo al centro de servicio
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correspondiente para su inspeccion o reparacion. No
utilice piezas que no provengan del fabricante original.

26. El aparato dispone de una puerta de vidrio
templado de seguridad. Este vidrio es mas fuerte y
resistente que el vidrio normal. El vidrio templado
puede romperse, pero los trozos no tendran bordes
afilados. Evite rayar la superficie de la puerta o mellar
sus bordes. Si la puerta tiene un arafiazo o una
muesca, pongase en contacto con nuestra linea de
atencion al consumidor antes de usar el horno.

27. Para los aparatos con accesorio de tipo «Y»: si el
cable de alimentacidn esta dafado, debe ser
reemplazado por el fabricante, su agente de servicio
u otra persona igualmente cualificada, para evitar
peligros.

28. La superficie posterior del aparato debe colocarse
contra una pared.

29. El peso de los alimentos que se colocan sobre la
bandeja o la rejilla no debe exceder los 2,5 kg. (Solo
como referencia) (No coloque todos los alimentos o la
mayor parte de ellos en un solo lado de la bandeja o
la rejilla; procure distribuirlos de manera uniforme en
toda la superficie de la bandeja o rejilla).

Aw. ADVERTENCIA: Este aparato tiene una
funcidn de calentamiento. Tanto las superficies
funcionales como las no funcionales pueden alcanzar
altas temperaturas. Dado que las temperaturas son
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percibidas de manera diferente por cada persona,
este dispositivo debe usarse con PRECAUCION.
Sujete el aparato unicamente por sus superficies de
agarre y utilice medidas de proteccion térmica, como
guantes o agarraderas aislantes. Debe esperar un
tiempo suficiente para que las areas que no estan
destinadas a ser tocadas o sujetadas se enfrien.

31. Tenga extremo cuidado cuando mueva un
artefacto o recipiente que contenga aceite u otros
liquidos calientes.

32. Este aparato no ha sido disefiado para ser
controlado mediante un temporizador externo o un
sistema de mando a distancia independiente.

33. Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifios a
partir de los ocho (8) afios y por personas con
capacidades fisicas, sensitivas o mentales reducidas o
sin experiencia ni conocimientos, siempre que estén
bajo supervision o0 hayan recibido indicaciones
pertinentes sobre el uso seguro y comprendan los
peligros implicados.

- Los nifos no deben jugar con el aparato.

- Los ninos no deben realizar tareas de limpieza y
mantenimiento sin supervision.

34. Los nifios no deben jugar con el aparato.

35. Los nifios no deben realizar tareas de limpieza y
mantenimiento del aparato sin supervision.
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36. Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de
los nifnos.

37. Este aparato esta destinado para un uso doméstico
o aplicaciones similares, tales como:

- areas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y
otros lugares de trabajo;

- casas rurales;

- para clientes de hoteles, moteles y otros entornos de
tipo residencial,;

- hospedaijes tipo casa de huéspedes.
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Panel

Calentador inferior Calentador superior e inferior
Calentador superior Conveccion
Rostizado

Indicador de temperatura

Indicador de tiempo

Menu de funciones

1. Pantalla de cristal liquido (LCD)
2. Hornear alimentos como galletas y bizcochos
3. Tostar rebanadas de pan
1 4. Hornear alimentos como pizzas y pastas
5. Asar carnes como filetes y chuletas de cerdo
6. Rostizar pollo, etc.
3 2 7. Hornear pasteles, etc.
4 6 8. Descongelar alimentos
7 5 9. Calentar comidas
10. Inicio, pausa y cancelar
9 8 11. Conmutador de tubos de calentamiento
11 12 12. Conveccién
” 13 13. Ajuste de tiempo
14. Ajuste de temperatura
15 16 15. Disminuir ajustes de temperatura/tiempo
10 16. Aumentar ajustes de temperatura/tiempo

Nota: -solo se mostrara cuando se presione la tecla-.
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Parametros predeterminados:

Los parametros predeterminados correspondientes a cada modo de funcion son los siguientes:

Temp
. Tempera . .
Tiempo . eratur Funcionamiento
tura Tiempo de Precalenta .
Modo predeter a de| | predeterminado con
predeter | horneado miento
minado inad horne alimentos
minada
ado
- 14min  [210°C | Ajustable | Ajusta | 3 min Calentador  superior e
ble inferior, lampara interior,
conveccion
. 3 grados | 230 °C 3 grados |\ \ Calentador ~ superior e
predeterm predetermin inferior, lampara interior
inados ados.
Grado 1-5
- 30 min 230 °C Ajustable \ 10 min Calentador superior,
conveccion, rostizado,
lampara interior (con funcion
de precalentamiento, los
calentadores  superior e
inferior trabajaran juntos.
Cuando la temperatura
alcance el valor
predeterminado, funcionara
solo el calentador superior).
' 12min | 170 °C Ajustable |\ 2 min Calentador  superior e
inferior, lampara interior,
conveccion
. 36 min 150 °C Ajustable | Ajusta | 2 min Calentador  superior e
ble inferior, lampara interior,
conveccion
. 7 min 230 °C Ajustable | Ajusta |\ Calentador  superior e
ble inferior, lampara interior,
conveccion
- 60 min 80 °C Ajustable |\ \ Calentador inferior, lampara
interior
' 120 min | 40 °C Ajustable |\ \ Calentador superior,
lampara interior, conveccion
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Funcion de autocomprobacion

Después de encender el horno, presione la tecla «.» durante 3 segundos y el programa iniciara
automaticamente el modo de autocomprobacion.

En la pantalla LCD vera el nimero de version del software, es decir, 45N.

Todos los iconos en la pantalla LCD se iluminaran durante 3 segundos y se encenderan la
luz trasera y la de inicio.

Todos los iconos de la pantalla LCD se apagaran durante 1 segundo y la retroiluminacién y
la luz de inicio se desactivaran.

La retroiluminacién y la luz de inicio se encenderan y el icono del calentador superior se
iluminaréa en la pantalla LCD. El calentador superior se encendera durante 2 segundos.

La retroiluminacion y la luz de inicio se encenderan y el icono del calentador inferior se
iluminara en la pantalla LCD. El calentador inferior se encendera durante 2 segundos.

La retroiluminacioén y la luz de inicio se encenderan y la luz del horno funcionara durante 2
segundos. (No se aplica si esta funcién no esta configurada).

La retroiluminacion y la luz de inicio se encenderan, el icono del rostizado se iluminara en la
pantalla LCD, y la horquilla giratoria funcionara durante 2 segundos. (No se aplica si esta
funcién no esta configurada).

La luz trasera y la luz de inicio se encenderan, el icono del ventilador del horno se iluminara
en la pantalla LCD, y el ventilador funcionara durante 2 segundos. (No se aplica si esta
funcién no esté configurada).

La retroiluminacién se encendera y la luz de inicio se apagara. El valor de temperatura
actual se mostrara en la pantalla LCD durante 3 segundos.

El programa de autocomprobacion ha terminado y el horno eléctrico volverd a su estado
original cuando se encienda después de que suene el timbre durante 2 segundos.

Si se encuentran anomalias durante el proceso de autocomprobacion, el timbre seguira
sonando hasta que apague el horno eléctrico.

Durante el funcionamiento, si se detecta un cortocircuito o un circuito abierto en los sensores
de temperatura superior o inferior, todos los dispositivos dentro del sistema dejaran de
funcionar inmediatamente (excepto la lampara). Al mismo tiempo, el timbre sonara 3 veces y
la pantalla LCD mostrara «E1/E2» para advertir al usuario de la falla.

Funcionamiento:

1. Tecla de funcionamiento

Tecla de inicio/pausa: - en el modo de espera, cuando se presiona esta tecla después de
seleccionar cualquier funcion, el sistema iniciara la funciéon seleccionada. Cuando se presiona esta
tecla mientras el aparato esta en funcionamiento, el sistema se detendra. Ademas, si presiona esta

tecla durante 3-5 segundos, todas las configuraciones se cancelaran.

Tecla de funciones: - en el modo de espera, presione esta tecla iara seleccionar las

funciones, que apareceran en la siguiente secuencia: . Seleccién circular
icalentador superior, calentador inferior, calentador superior e inferior) Cuando se presiona la tecla
para funciones autoconfiguradas, se mostrara el tiempo desde «30:00» y la temperatura desde
150 °C.
Esta tecla solo puede usarse junto con la tecla de funcién -
Tecla de temperatura: (2] después de seleccionar la funcion deseada, presione el icono (4] para
ajustar la temperatura. Sin embargo, debe tener en cuenta que algunas temperaturas del menu
preconfigurado no se pueden ajustar (consulte los parametros predeterminados de la funcion). Si
presiona la tecla una sola vez, la temperatura aumentara o disminuira en 1 nivel (5 °C); si presiona
las teclas - o - durante mas de 2 segundos, la temperatura aumentara o disminuira
rapidamente.

B Tecla de tiempo: . cuando enciende el horno, el tiempo que se muestra en la pantalla LCD se
ejecutara automaticamente desde 00:00. Si no se realiza ninguna operacién, el tiempo de
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funcionamiento se mostrard en la pantalla LCD después de 1 minuto y la retroiluminacién se
apagara.

] Después de seleccionar la funcion deseada, presione la tecla . y ajuste el tiempo deseado
cuando los digitos parpadeen (si los digitos del tiempo parpadean directamente en esta funcién,

presione las teclas o para ajustar el tiempo)
B Durante el proceso de ajuste, el sistema entrara en un modo de disminucién/aumento rapido, en el

que 1 minuto serd igual a un nivel si presiona las teclas - - durante mas de 2 segundos. Si el
tiempo de ajuste supera los 30 min, el sistema entrard en un modo de disminucién/aumento rapido,
en el que 5 min sera igual a un nivel.

Procedimientos especificos de funcionamiento

Si pulsa una tecla de funcion, el icono de la funcién correspondiente se iluminara en la pantalla LCD
y el tiempo cambiara automaticamente al tiempo preestablecido del mend. En esa indicacion de
tiempo, los tres primeros digitos indican la cantidad de minutos y los dos digitos que se encuentran
después de los dos puntos indican los segundos. Los digitos de tiempo no se mostraran en la
pantalla LCD en el modo de temporizacién en segundo plano; solo se mostraran cuando el aparato
esté en modo de espera sin funcionar.

Se mostrara el tiempo predeterminado, que parpadeara para recordarle al usuario que debe ajustar

un tiempo. Entonces, el usuario podra presionar las teclas - para establecer el tiempo
deseado y luego confirmar la configuracion, u omitir el paso anterior y presionar directamente la
tecla Il para confirmar la configuracion del tiempo y que el aparato comience a funcionar.

Si el usuario puede ajustar la temperatura, tras presionar la tecla de temperatura, los digitos de
temperatura parpadearan y los digitos de tiempo no parpadearan. En ese momento, el usuario

podra ajustar la temperatura al nivel que desee presionando las teclas -- A continuacion,
presione nuevamente la tecla de temperatura para confirmar la configuracion; al hacerlo, los digitos
de temperatura dejaran de parpadear en la pantalla LCD. El usuario también puede confirmar la
configuracién presionando la tecla de tiempo; los digitos de tiempo parpadearan.

No se mostraran los digitos de tiempo cuando se use el horno para tostar rebanadas de pan; solo se
mostraran las figuras (1-5) al final del area de visualizacién de tiempo para indicar el grado de
tostado. Ademas, no se mostraran los dos puntos; el usuario puede seleccionar directamente el

grado de tostado que desee presionando las teclas - - Cuanto mas grande sea la figura
seleccionada, mas oscuro sera el color de la tostada.

Una vez completada la seleccién de la funcion, el usuario puede presionar la tecla [ele] para que el
horno comience a funcionar. Si no presiona esta tecla después de transcurrido 1 minuto, los ajustes
seleccionados no seran validos y nuevamente apareceran los digitos de tiempo en la pantalla LCD.
En el proceso de ajuste anterior, si presiona alguna tecla antes de la tecla de funcién o la tecla de
tiempo, se activara la retroiluminacién durante 1 minuto. No habra otras respuestas efectivas
disponibles ni se mostraran los digitos de tiempo preestablecidos.

Si no realiza ninguna seleccion o ajuste, después de transcurrido 1 minuto, los digitos de tiempo se
mostraran en la pantalla LCD.

Cuando el sistema entra en el programa de seleccion y configuracién de funciones en estado de
espera, la luz interna del horno no se encendera (si esta instalada).

Proceso de funcionamiento

La retroiluminacion y la tecla B cstaran constantemente iluminadas. Los digitos de tiempo se
mostraran con dos puntos parpadeantes y disminuiran de a 1 segundo.

Para el mend de la funcidn de precalentamiento, el icono correspondiente parpadeara
continuamente durante el precalentamiento para indicar que el horno esta efectuando ese proceso.
Al finalizar el precalentamiento, el timbre sonara dos veces para avisar al usuario y el icono dejara
de parpadear y quedara iluminado de forma constante.

Si lo necesita, puede ajustar el tiempo y la temperatura mientras el horno esta funcionando, sin
embargo, no podra cambiar las funciones del menu. La operacion de cambio no es valida y el timbre
no sonard si el usuario presiona una tecla de funcion. Si se requiere algun ajuste durante el
funcionamiento, el usuario primero debe presionar la tecla de temperatura o tiempo, y luego las

teclas - - Después de realizar el ajuste, el usuario debe presionar la tecla de temperatura o
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tiempo nuevamente para confirmar la configuracién. Si no confirma la configuracién manualmente, el
sistema la confirmara automaticamente después de 3-5 segundos.

Durante el funcionamiento, el usuario puede presionar la tecla [ole] para detener el horno y luego
presionarla nuevamente para que siga funcionando. Durante la pausa, la retroiluminacion de la tecla
[elo] parpadeara una vez por segundo.

Si el usuario mantiene presionada la tecla Bl durante mas de 3-5 segundos durante el
funcionamiento, se cancelaran todas las acciones preestablecidas. El sistema entrara en estado de
tiempo y la retroiluminacion se encendera. Si no se realizan acciones en el plazo de 1 minuto, la
retroiluminacion se apagara.

Fin del funcionamiento

La palabra «END» aparecera en la pantalla LCD.

El timbre sonara 5 veces.

El circuito de carga principal se apagara.

La lampara se apagara (si esta instalada).

La retroiluminacion permanecera encendida.

Los iconos correspondientes permaneceran iluminados en la pantalla LCD.

Si no se realizan acciones en un lapso de 3 minutos, se cancelaran todas las
configuraciones realizadas por el usuario, los iconos de funcién estaran apagados en la
pantalla LCD y se mostraran los digitos de tiempo. La retroiluminacion se apagara
después de 1 minuto.

Modo de espera

En modo de espera, la retroiluminacion se activara cuando presione cualquier tecla.

En modo de espera, el sistema entrara en el estado de configuracion de funcion cuando
presione una tecla de funcion.

En modo de espera, si presiona la tecla de temperatura, la tecla Il o las teclas A -
se activara la retroiluminacion pero el timbre no funcionara y no habra otras respuestas efectivas
disponibles.

Causas de codigos de error y soluciones:

E1: Cortocircuito en la sonda de temperatura

Causa: La sonda de temperatura esta averiada.

Solucion: Reemplace la sonda de temperatura.

E2: Circuito abierto en la sonda de temperatura.

Causa: Mal contacto (por vibracion o averia de la sonda de temperatura).
Solucién:
1. Vuelva a conectar los terminales del cableado de la sonda de temperatura.
2. Reemplace la sonda de temperatura.

E3: Fallo térmico.

Causa: Mal contacto (por vibracion o averia de la sonda de temperatura).
Solucion:
1. Vuelva a conectar los terminales del cableado de la sonda de temperatura.
2. Reemplace la sonda de temperatura.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO

Este aparato requiere poco mantenimiento. No contiene piezas que puedan ser reparadas por el usuario. No intente hacer reparaciones
por su cuenta. Si el producto requiere mantenimiento, péngase en contacto con un técnico de reparaciones cualificado.
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INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

PRECAUCION: Para protegerse contra descargas eléctricas, NO SUMERJA EL HORNO EN AGUA NI EN NINGUN OTRO LiQuIDO.
Para obtener el mejor rendimiento y alargar la vida util del aparato, limpie el horno con regularidad. La limpieza regular también
reduce los riesgos de incendio.

1. Retire el enchufe de la toma de corriente. Deje enfriar el aparato.

2. Retire las bandejas extraibles, el estante y la rejilla del horno. Limpielos con un pafo himedo y jabon. Use Ginicamente agua y un
jabon suave.

3. Para higienizar el interior del horno, limpie las paredes, la base y la puerta de vidrio con un pafio hiumedo y jabén. Luego, pase un
pafio seco y limpio.

4. Limpie el exterior del horno con un pafo himedo. PRECAUCION: NO USE LIMPIADORES ABRASIVOS NI ESTROPAJOS
METALICOS. Use Unicamente agua y un jabon suave. Los limpiadores abrasivos, los cepillos y los limpiadores quimicos dafiaran el
recubrimiento del aparato. Se pueden desprender partes del recubrimiento y tocar las piezas eléctricas, lo que podria resultar en un
riesgo de descarga eléctrica.

5. Deje que el aparato se enfrie y se seque completamente antes de guardarlo. Si guarda el horno durante largos periodos de tiempo,
asegurese de que esté limpio y libre de restos de alimentos. Guarde el horno en un lugar seco, como una mesa, una encimera o un
armario. Ademas de la limpieza recomendada, no es necesario ninglin otro mantenimiento por parte del usuario.

6. Cualquier otra tarea de mantenimiento debe ser realizada por un servicio técnico autorizado.

ALMACENAMIENTO

Desenchufe la unidad, deje que se enfrie y limpiela antes de guardarla. Guarde el horno eléctrico dentro de su caja, en un lugar limpio y
seco. Nunca guarde el aparato caliente o enchufado. Nunca enrolle el cable de forma tirante alrededor del aparato. No provoque
tensiones sobre la seccion del cable que entra en la unidad, ya que esto podria romperlo.

IMPORTANTE:

Este aparato no esta disefiado para ser usado por personas (incluyendo nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia o conocimiento, a menos que
una persona responsable de su seguridad les haya supervisado o instruido sobre el uso adecuado
del electrodoméstico.

Se debe observar y controlar que los nifios no jueguen con el aparato.

Medidas para desechar correctamente este producto

Esta marca indica que este producto no debe ser desechado junto con otros residuos domésticos

dentro la UE. Para evitar posibles dafios al medioambiente o a la salud humana derivados de la

eliminacién incontrolada de residuos, recicle el aparato de manera responsable para favorecer la
reutilizacion sostenible de los recursos materiales. Para devolver el aparato usado, utilice los sistemas de
devolucién y recogida, o péngase en contacto con la tienda en la que compré el producto. Alli podran recibirlo
y reciclarlo de manera segura y responsable con el medioambiente.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas del marcado CE.
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EN BG cz DE DK ES
-3- -15- -29- -41- -55- -66-
Fl FR HR HU 1S

-91- -103- -116- -128- -141-

IT KA KZ LT LV MK

-153- -166- -186- -199- -211- -225-
NL NO PL PT RO RU

-239- -251- -263- -276- -289- -302-
SK SL sQ SR sV UA

-315- -327- -339- -353- -365- -377-

Ukse kaepide
Paneel

Kroomitud traatrest
Aluse kaepide

Uks poorleva praevarda komplekt

(varras, kahvlid, kaepide)

[@ Kipsetusplaat
Purusalv

Teie ohutuse ja selle toote jatkuva nauditavuse

huvides lugege kasutusjuhend enne
kasutamist hoolikalt labi.
TEHNILISED ANDMED
Mudel HOM45D
Toitepinge 220-240 V
Sagedus 50-60 Hz
Ahju maht 451
Grilli véimsus 2000 W
Maksimaalne temperatuuriseadistus 230 °C
Maksimaalne ajaseadistus 180 min
OLULINE KAITSEMEEDE
Elektriseadmete  kasutamisel tuleb alati jargida pohilisi

ettevaatusabindusid, sealhulgas:
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1. Lugege esmalt labi kdik juhised.

2. Ulekoormuse korral drge kasutage seda ahju koos
teiste suure vbimsusega elektriseadmetega.

3. Arge puudutage kuumi pindu, kui seade todtab voi
on asja too lIépetanud.

4. Esemete sisestamisel kuuma ahju v6i nende valja
votmisel kandke alati kuumakindlaid pajalappe.

5. Kui seadet kasutavad lapsed vdi seadet
kasutatakse laste Iaheduses, on vajalik hoolikas
jarelevalve.

6. Arge kasutage seda ahju ilma tadiskasvanu
jarelevalveta.

7. Elektriloogi eest kaitsmiseks arge kastke juhet,
pistikut ega ahju mistahes osi vette vdi muusse
vedelikku. Enne kasutamist veenduge, et pistik oleks
kuiv.

8. Elektriloogi eest kaitsmiseks arge puudutage,
uhendage ega eemaldage pistikut, kui kaed on marjad.

9. Toitejuhtme kaitsmiseks arge riputage midagi selle
kllge ega pitsitage seda; arge muutke toitejuhet; arge
tobmmake ega keerake toitejuhet; hoidke pistikut
kindlalt, kui Uhendate vOi eemaldate seadet
vooluvorgust.

10. Arge laske juhtmel rippuda Qle laua voi toopinna
serva ega puutuda kokku kuuma pinnaga. Arge
kasutage seda seadet, kui toitejuhe on keerdus.
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11. Parast kasutamist Uhendage pistik pistikualuselt
lahti.

12. Antud seade on moeldud kasutamiseks ainult
kodumajapidamistes. Arge kasutage valitingimustes
ega arilisel otstarbel; me ei véta remondi eest
vastutust, kui kasutaja ei kasuta seadet vastavalt
juhendile.

13. Ahju kasutamisel hoidke ahju koigil kulgedel
vahemalt neli tolli ruumi, et vodimaldada piisavat
ohuringlust, ning toopind peab olema sile ja Kkuiv.
Eemaldage seade pistikupesast enne puhastamist ja
siis, kui seadet ei kasutata. Enne osade paigaldamist
vOi eemaldamist ning puhastamist laske seadmel
jahtuda.

14. Arge asetage seadet kuuma gaasi- voi elektripdleti
peale ega lahedusse, kuumutatud ahju ega
mikrolaineahju.

15. Arge katke Uhtki ahju osa fooliumiga.

16. Rosterisse ei tohi asetada liiga suuri toiduaineid
ega metallndusid, kuna need voivad tekitada tulekahju
vOi elektriloogi ohu.

17. Arge asetage ahju Uhtki jargmistest materjalidest:
papp, plastik, paber jms.

18. Veenduge, et seade on vooluvorgust Iahti
uhendatud ja jahtunud enne selle teisaldamist voi
tihjendamist.
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19. Mitte soovitatud tarvikute kasutamine voib
pohjustada ohtu voi vigastusi.

20. Arge pange midagi ahju peale, eriti avatud
klaasukse peale.

21. Palun kasutage fooliumit, et mahkida sisse toit,
millest tuleb kUpsetamise kaigus 6li vbi mahla ning
pange see tulekahju valtimiseks kipsetusalusele.

22. Tulekahju korral veenduge, et kuttekehad oleksid
valja lulitatud.

23. Arge liigutage seadet, kui see tdotab, kui see on
kuum voi kui midagi on selle sees.

24. Palun eemaldage ahi vooluvérgust, kui naete, et
ahju sees olevast toidust tuleb suitsu ning arge avage
sel ajal klaasust; avage klaasuks parast seda, kui
suitsusus on lahtunud.

25. Arge kasutage seadet, kui leiate kahjustusi voi
pillate selle maha. Palun viige see asjakohasesse
teeninduskeskusesse kontrollimiseks Yol
parandamiseks. Arge kasutage varuosi, mis ei parine
originaaltootjalt.

26. Antud seadme uks on karastatud turvaklaasist.
See klaas on tugevam kui tavaline klaas ning ka
purunemiskindlam. Karastatud klaas voib puruneda,
kuid tUkkidel ei ole teravaid servi. Valtige uksepinna
kriimustamist ja sisselbikeid servadesse. Kui uksel on
kriimustus voi take, vdtke enne ahju kasutamist
uhendust meie klienditeenindusega.
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27. Ainult Y-tuupi kinnitusega seadme puhul: Kui
toitejune on vigastatud, peab ohu valtimiseks selle
valja vahetama seadme tootja, tema hooldusesindaja
vOi vastava kvalifikatsiooniga isik.

28. Seadme tagumine pind tuleb asetada vastu seina.

29. Toidualusele/restile pandud toidu kaal ei tohi
Uletada 2,5 kg. (Ainult viiteks) (Arge asetage kogu voi
suuremat osa toidust toidualuse/resti Uhele kuljele;
pigem jaotage toit Uhtlaselt Ule toidualuse/resti).

A 30. HOIATUS: Sellel seadmel on

kuttefunktsioon. Nii  funktsionaalsed kui ka
mittefunktsionaalsed pinnad vdivad kuumeneda koérge
temperatuurini. Kuna erinevad inimesed tajuvad
temperatuure erinevalt, tuleks seda seadet kasutada
ETTEVAATUSEGA. Hoidke seadet ainult pindadest
haarates ja kasutage kuumakaitsevahendeid, naiteks
pajalappe voi potihoidjaid. Piirkondadele, mis ei ole
ette nahtud puudutamiseks vdi kaes hoidmiseks, tuleb
anda piisavalt aega jahtuda.

31. Kuuma oli voi muid kuumi vedelikke sisaldava
seadme vOi mahuti teisaldamisel tuleb olla aarmiselt
ettevaatlik.

32. See seade ei ole mdeldud kasutamiseks koos
eraldiseisva valise taimeri voi kaugjuhtimissusteemiga.

33. Seadet vbdivad kasutada lapsed alates 8 eluaastast
ning parsitud fuusiliste, sensoorsete voOi vaimsete
vOimete vbi kogemuste voi teadmisteta isikud, kui neid
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on seadme ohutu kasutamise osas instrueeritud ja
nende tegevust jalgitakse ning kui nad moistavad
tegevusega seotud ohtusid.

- lapsed ei tohi seadmega mangida

- lapsed ei tohi ilma jarelevalveta seadet puhastada ega
teostada seadme hooldustoid

34. Lastel ei ole lubatud seadmega mangida.

35. Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta seadet puhastada
ega teostada seadme hooldustoid.

36. Hoidke seadet ja selle juhet laste eest
kattesaamatus kohas.

37. See seade on moeldud kasutamiseks
majapidamistes ja muudes sarnastes kohtades,
naiteks:

- personali koogialad kauplustes, kontorites ja muudes
tookeskkondades;

- pbllumajandusettevotete hoonetes;

- klientide poolt hotellides, motellides ja muus eluruumi
tuupi keskkondades;

- majutust ja hommikusooki pakkuvates asutused.
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Paneel

Alumine kiittekeha Ulemine ja alumine kiittekeha

Ulemine kiittekeha Konvektsioon

P&orleva praevardaga grill

Temp naidik
Kellaaja kuva
Funktsioonide mendili
1. Vedelkristallekraan (LCD)
2. Toitude nagu kipsiste ja kiipsetiste
kiipsetamine
3. Leiva-/saiaviilude réstimine
1
4. Toitude nagu pitsa ja pasta
valmistamine
5. Liha grillimine, nt praed ja
3 2 karbonaad
6. Kana jms rostimine
4 6
7. Kookide kiipsetamine jms
7 5
8. Toidu sulatamine
9 8 9. Toidu soojendamine
) 10. Alustamine, peatamine ja
11 1 tiihistamine
14 13 11. Kittetoru lulitusreziim
5 16 12. Konvektsioon
13. Ajastuse reguleerimine
10 14. Temperatuuri reguleerimine
15. Temperatuuri/ajastuse
vahendamine

Mél’kUSZ-kuvatakse ainult -klahvi vajutamisel.
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Vaikeparameetrid:

Vaikeparameetrid igas funktsioonireziimis, kui ahi t66tab toidugal/tlihjalt on jargmised:

... | Vaiki Kupse
- Vaikimisi . . . Eelsoojend e e .
Reziim misi Kipsetusaeg | tamist e Vaikimisi tdoolek toiduga
ae

g temp emp

. 14 min 210 °C | Reguleeritav | Regul | 3 min Ulemine ja alumine

eeritav kittekeha, sisemine lamp,
konvektsioon

. 3 vaikimisi | 230°C | 3 vaikimisi | \ \ Ulemine, alumine kittekeha,

taset taset sisemine lamp

Tase 1-5

30 min 230 °C | Reguleeritav |\ 10 min Ulemine klttekeha,
konvektsioon, poorlev
praevarras, sisemine lamp
(eelsoojendusfunktsiooniga,
Ulemine ja alumine
kuttekeha tootavad koos.
Kui temperatuur saavutab
vaikimisi temperatuuri,
jatkab t66d ainult Ulemine
kittekeha.)

' 12 min 170 °C | Reguleeritav |\ 2 min Ulemine, alumine kiittekeha,
sisemine lamp,
konvektsioon

. 36 min 150 °C | Reguleeritav Regul | 2 min Ulemine, alumine kiittekeha,

. sisemine lamp,
eeritav .
konvektsioon
. 7 min 230 °C | Reguleeritav | Regul |\ Ulemine, alumine kiittekeha,
ceritav sisemine lamp,
konvektsioon

- 60 min 80 °C Reguleeritav |\ \ Alumine kittekeha, sisemine
lamp

' 120 min | 40°C | Reguleeritav |\ \ Ulemine kittekeha,
sisemine lamp,
konvektsioon
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Enesekontrolli funktsioon

Parast ahju sisselllitamist vajutage ja hoidke . klahvi all 3 sekundit ja programm kaivitab
automaatselt enesekontrollireziimi.

Tarkvara versioon nr. kuvatakse LCD-ekraanil, st 45N

Koik LCD-ekraanil olevad ikoonid slittivad 3 s ja taustavalgus ning kéivitusvalgus siittivad.
Koik LCD-ekraanil olevad ikoonid lilituvad 1 s vélja ning taustavalgus ja kaivitusvalgus
kustuvad.

Tausta- ja kéivitusvalgus siittivad ning LCD-ekraanil pSleb (lemise kiittekeha ikoon. Ulemine
kiittekeha liilitub seejérel 2 s sisse.

Tausta- ja kdivitusvalgus sittivad ning LCD-ekraanil sittib alumise klittekeha ikoon. Seejérel
lilitub alumine Kiittekeha 2 s sisse.

Tausta- ja kéivitusvalgus slittivad ning ahjutuli t66tab 2 s. (ei kehti, kui see funktsioon pole
konfigureeritud.)

Tausta- ja kdivitusvalgus stittivad ning LCD-ekraanil stittib péérleva kahvli ikoon, pé&érlev
kahvel t66tab 2 s. (ei kehti, kui see funktsioon pole konfigureeritud.)

Tausta- ja kaivitusvalgus sittivad ning LCD-ekraanil sdttib ahjuventilaatori ikoon,
ahjuventilaator t66tab 2 s. (ei kehti, kui see funktsioon pole konfigureeritud.)

Taustavalgus stittib, kuid kéivitusvalgus kustub, LCD-ekraanil kuvatakse 3 s praegune
temperatuuri vaértus.

Enesekontrolliprogramm on I6ppenud ja elektriahi naaseb parast sisse lllitamist ja 2 s
helisignaali oma algsesse olekusse.

Helisignaal jaab enesekontrolliprotsessi kérvalekallete korral pidevalt t6dle kuni elektriahi on
vélja lllitatud.

Tooreziimis, kui tUlemistes/alumistes temperatuuriandurites leitakse mdni IUhis/avatud ahel,
lakkavad koik slisteemis olevad seadmed koheselt td6tamast (vélja arvatud valgustuslamp).
Samal ajal kdlab helisignaal 3 korda ja LCD-ekraanil kuvatakse kasutaja hoiatamiseks ainult
JE1/E2¢

Toofunktsioon:

1. Klahvi funktsioon
Kaivitamise/katkestamise klahv-: Ootereziimis, kui seda klahvi vajutatakse parast mistahes
funktsiooni valimist, lllitub sisteem valitud funktsiooni t66olekusse. Kui seda klahvi vajutatakse
tooreziimis, lakkab slsteem to6tamast. Lisaks tuhistatakse koik seadistused, kui seda klahvi

vajutatakse 3-5 s.

Funktsiooniklahv -: Vajutage ootereziimis seda klahvi liks kord, et valida funktsioonid
jarjestikku: . Ringiﬁjline valik (Ulemine kitteseade, alumine kitteseade, tlemine ja

alumine kitteseade ) Kui nuppu vajutatakse isekonfigureeritud funktsioonide jaoks, kuvatakse
aega alates ,30:00" ja temperatuuri alates 150 °C.

See klahv on kasutatav ainult koos funktsiooniklahviga -

Temperatuuriklahv: [&] parast soovitud funktsiooni valimist vajutage temperatuuri reguleerimiseks [&]
ikooni. Siiski ei saa mone eelseadistatud menul temperatuuri reguleerida (palun tutvuge funktsiooni
vaikeparameetritega) Temperatuuri tdstetakse voi vahendatakse 1 sammu vérra (5 °C), kui klahvi

vajutatakse Uks kord ning temperatuuri tdstetakse voi vahendatakse kiiresti, kui klahvi - VoI
vajutatakse kauem kui 2 s.

] Ajaklahv : Kui ahi on sisse lilitatud, kaivitub LCD-ekraanil kuvatav aeg automaatselt 00:00-st. Kui
toimingut ei teostata, kuvatakse LCD-ekraanil 1 minLﬁérast hetke olek ja taustavalgus kustub.

B Parast soovitud funktsiooni valimist vajutage klahvi , et reguleerida aega, mil numbrid vilguvad ja
selle funktsiooni all on lubatud aja reguleerimine (kui selle funktsiooni all vilguvad ajanumbrid,

vajutage aja reguleerimiseks otse klahvi - VoI )
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] Reguleerimisprotsessi ajal lllitub sisteem Kiiresti vahenevasse/suurenevasse reziimi 1 minutiga, mis

vérdub tihe sammuga, kui Il Il kiahvi vajutatakse kauem kui 2 s. Kui seadistusaeg iletab 30
min, lulitub stisteem kiiresti vdhenevasse/suurenevasse reziimi, kus 5min vérdub Ghe sammuga.

Erilised tooprotseduurid

Méne funktsiooniikooni vajutamisel sittib LCD-ekraanil sittib vastav funktsiooniikoon ja LCD-
ekraanil ndidatud aeg lUlitub automaatselt menil eelseadistatud ajale. Sellisel juhul téhistavad kolm
esimest numbrit minuteid ja kaks numbrit parast koolonit sekundeid. Ajanumbreid ei kuvata LCD-
ekraanil tausta ajastusreziimis ja neid kuvatakse ainult mittetootavas ooteolekus.

Eelseadistatud vaikeaega kuvatakse vilkudes, et tuletada kasutajale meelde aja reguleerimist.

Sellisel juhul saab kasutaja aja maaramiseks vajutada klahvi - ja seejarel seadistuste
kinnitamiseks vajutada klahvi uuesti voi jatta Ulaltoodud samm vahele ning vajutada ajaseadistuste
kinnitamiseks ja t66 alustamiseks vajutada otse klahvi [ele].

Kui kasutajal on lubatud temperatuuri ise reguleerida, siis parast temperatuuriklahvi vajutamist
temperatuurinumbrid vilguvad, kuid ajanumbrid mitte. Sellisel juhul ajal saab kasutaja reguleerida

temperatuuri soovitud tasemele, vajutades - - klahvi. Seejarel vajutage seadistuste
kinnitamiseks uuesti temperatuuriklahvi, misjarel temperatuurinumbrid enam LCD-ekraanil ei vilgu.
Kasutaja saab seadistused kinnitada ka ajaklahvi vajutamisega ja sellisel juhul vilguvad ajanumbrid.
Ajanumbreid ei kuvata, kui ahju kasutatakse leivaviilude réstimiseks ja rostimistaseme naitamiseks
kuvatakse aja Idpus ainult arve ﬁ-fﬁ). Lisaks ei kuvata seekord koolonit ja kasutaja saab otse valida
rostimistaseme, vajutades - klahvi. Mida suurem on valitud number, seda tumedam rost.
Kui funktsioonivalik on I6pule viidud, saab kasutaja ahju kaivitamiseks vajutada klahvi Bl i
Ulaltoodud klahvi ei vajutata 1 min parast, muutuvad Ulalnimetatud seadistused kehtetuks ja LCD-
ekraanil kuvatakse uuesti kellanumbrid.

Ulaltoodud reguleerimisprotsessis, kui ménda klahvi vajutatakse enne mis tahes funktsiooniklahvi vi
ajaklahvi vajutamist, aktiveeritakse LCD taustavalgus ja see sittib 1 min. Muid téhusaid vastuseid
pole saadaval ja samuti ei kuvata eelseadistatud ajanumbreid.

Kui valikut voi korrigeerimist ei tehta, kuvatakse LCD-ekraanil 1 minuti parast ajanumbreid.

Kui susteem lilitub ooteolekus funktsioonide valiku ja seadistamise programmi, ei sitti ahju sisemine
valgus (kui see on olemas)

Tooprotsess

LCD taustavalgus ja klahv (el polevad pidevalt. Ajanumbreid kuvatakse vilkuva kooloniga ja need
vahenevad 1 s vorra.

Eelsoojendusfunktsiooni meniil puhul vilgub eelsoojenduse ajal pidevalt vastav ikoon, mis naitab, et
ahi on eelsoojenduse olekus. Parast eelsoojenduse 16ppu kdlab helisignaal kaks korda, et kasutajale
marku anda ning sellisel juhul lakkab ikoon vilkumast ja pdleb pidevalt.

Kui ahi té6tab, voib vajaduse korral reguleerida aega ja temperatuuri, kuid men(u funktsioone ei saa
muuta. Muutmistoiming on kehtetu ja helisignaal puudub, ehkki kasutaja vajutas funktsiooniklahvi.
Kui todprotsessi ajal on vaja midagi reguleerida, peaks kasutaja kdigepealt esmalt vajutama
temperatuuri- voi ajaklahvi ja seejarel - klahvi. Parast reguleerimist peaks kasutaja
seadistuste kinnitamiseks uuesti vajutama temperatuuri- vdi ajaklahvi. Kui seadistust ei kinnitata
kasitsi, kinnitab stusteem selle automaatselt 3 s-5 s parast.

Tooprotsessi ajal voib kasutaja vajutada klahvi -, et ahju t66 peatuks ning seejarel uuesti sama
klahvi, et t55d jatkata. Pausi ajal vilgub kiahvi Il taustavalgus tiks kord sekundis.

Kui kasutaja vajutab ja hoiab t6oprotsessi ajal all B Kiahvi kauem kui 3 s-5 s, tuhistatakse koik
eelseadistatud toimingud. Slsteem lulitub ajaolekusse ja LCD taustavalgus sittib. Kui 1 minuti
jooksul toiminguid ei tehta, kustub LCD taustavalgus.
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To66 16pp

LCD-ekraanil kuvatakse ,END*.
Helisignaal piiksub 5 korda.
Peamine laadimisahel lilitub valja.
Valgustuslamp kustub, kui see on paigaldatud.
LCD taustavalgus jaab pdlema.
LCD-ekraanil olevad vastavad ikoonid jaavad pdlema.
Kui 3 minuti parast ei tehta Uhtegi toimingut, tihistatakse kdik kasutaja seadistused,
LCD-ekraanil ei pdle Ukski funktsiooniikkoon ja kuvatakse ajanumbreid. LCD
taustavalgus kustub 1 min parast.
Ootereziim
Ooteolekus aktiveerub LCD taustavalgus parast mistahes klahvi vajutamist.
Ooteolekus lilitub slisteem modne funktsiooniklahvi vajutamise jarel funktsiooni
seadistuse olekusse.

Kui ooteolekus vajutatakse temperatuuriklahvi, B «iahvi v - klahvi, aktiveeritakse LCD
taustavalgus, kuid helisignaali ei ole ja tkski muu téhus vastus pole saadaval.

Veakoodide pohjuste analiiiis ja lahendused:

E1: lUhis temperatuurianduris

P&hjus: Temperatuuriandur on kahjustatud.

Lahendus: Vahetage temperatuuriandur valja.

E2: avatud vooluring temperatuurianduris.

Pdhjus: Halb kontakt (vibratsioon vdi temperatuurianduri kahjustus).
Lahendus:
1. Uhendage temperatuurianduri juhtmestiku klemmid uuesti.
2. Vahetage temperatuuriandur valja.

E3: temperatuuri viga

Pdhjus: halb kontakt (vibratsioon voi temperatuurianduri kahjustus).
Lahendus:
1. Uhendage temperatuurianduri juhtmestiku klemmid uuesti.
2. Vahetage temperatuuriandur valja.

HOOLDUSJUHISED

Antud seade vajab véhe hooldust. Selles ei ole komponente, mida kasutaja saaks hooldada. Arge proovige seadet ise parandada. Kui
toode vajab hooldust, votke Uihendust kvalifitseeritud remonditehnikuga.

PUHASTAMISJUHEND

ETTEVAATUST: Elektrilédgi eest kaitsmiseks ARGE KASTKE AHJU VETTE EGA MUUSSE VEDELIKKU.
Parima joudluse ja pika td6ea tagamiseks puhastage oma réstimisahju regulaarselt. Regulaarne puhastamine vahendab ka tuleohtu.
1. Eemaldage pistik pistikupesast. Laske sellel jahtuda.

2. Eemaldage eemaldatav purualus, rest ja toidualus, tdtmmates need ahjust vélja. Puhastage neid niiske lapi ja seebiveega. Kasutage
kindlasti ainult lahjat seebivett.

3. Ahju sisemuse puhastamiseks piihkige ahju seinu, ahju pohja ja klaasust niiske seebise lapiga. Korrake seda kuiva, puhta lapiga.

4. Pihkige ahju vélispinda niiske lapiga. ETTEVAATUST: ARGE KASUTAGE ABRASIIVSID PUHASTUSVAHENDID VOI
METALLIST KASNASID. Kasutage kindlasti ainult lahjat seebivett. Abrasiivsed puhastusvahendid, puhastusharjad ja keemilised
puhastusvahendid kahjustavad selle seadme katet. Kattest voivad tikid lahti tulla ja puutuda kokku elektriliste osadega, mis
omakorda voib pdhjustada elektrilodgi ohtu.

5. Enne hoiustamist laske seadmel téielikult jahtuda ja kuivada. Ahju pikaajalisel hoiustamisel veenduge, et ahi on puhas ja selles pole

toiduosakesi. Hoidke ahju kuivas kohas, naiteks laual, tddpinnal v&i kapiriiulil. Peale soovitatava puhastamise ei tohiks seade
taiendavat hooldust vajada.
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6. Kok muud hooldustddd peab teostama volitatud teenindusesindaja.

HOIUSTAMINE

Uhendage seade vooluvérgust lahti, laske sellel jahtuda ja puhastage enne hoiustamist. Hoidke elektriahju selle karbis, puhtas ja kuivas
kohas. Ar.ge kunagi hoiustage seadet, kui see on kuum véi jatkuvalt (ihendatud vooluvérku. Arge kunagi keerake juhet tihedalt imber
seadme. Arge seadke juhet pinge alla kohtades, kus see siseneb seadmesse, kuna see vdib pohjustada juhtme kulumist ja purunemist.

TAHTIS:

Arge laske véhenenud fiilisilise, sensoorse vai vaimse véimekusega inimestel (sh lastel) v6i ilma
asjakohaste kogemuste ja teadmisteta inimestel seadet kasutada, valja arvatud juhul kui neid on
selleks juhendatud nende ohutuse eest vastutava isiku poolt.

Lapsi tuleb jalgida ning veenduda, et nad seadmega ei mangiks.

Toote dige utiliseerimine

Méargistus naitab, et kogu ELis ei tohi seda toodet ara visata koos teiste olmejaatmetega. Selleks et

véltida jaatmete kontrollimatu utiliseerimise véimalikku kahju keskkonnale vdi inimeste tervisele, tuleb

need votta vastutustundlikult viisil ringlusse, et edendada materiaalsete ressursside saastvat
taaskasutamist. Kasutatud seadme tagastamiseks kasutage selleks ette nahtud tagastus- ja kogumissiisteeme
voi votke Uhendust edasimiujaga, kust toode osteti. Nemad saavad vétta selle toote keskkonnaohutusse
ringlusesse.

Toode vastab kehtivate EL direktiivide nduetele.
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EN BG cz DE DK ES

' -3- -15- -29- -41- -55- -66-
ET FR HR HU IS

° -79- -103- -116- -128- -141-
IT KA Kz LT Lv MK

-153- -166- -186- -199- 211- -225-

NL NO PL PT RO RU

-239- -251- -263- -276- -289- -302-

SK SL sQ SR SV UA

-315- -327- -339- -353- -365- -377-

Luukun kahva

Paneeli
Krominen paistoritila

Uunipellin kahva

Varrastarvikesarja

@A Paistopelti
Murualusta

(varras, haarukat, kahva)

Lue tama ohjekirja huolellisesti ennen kayttoa,
jotta taman tuotteen kaytto olisi turvallista ja

miellyttavaa.

TEKNISET TIEDOT
Malli HOM45D
Syéttdjannite 220-240 V
Taajuus 50-60 Hz
Uunin tilavuus 451
Grilliteho 2000 W
Suurin lampdtila-asetus 230 °C
Suurin aika-asetus 180 min

TARKEITA SUOJATOIMENPITEITA

sahkolaitteiden
perusvarotoimia, mukaan lukien seuraavat:

Ennen

kayttoa

91

on aina

noudatettava




1. Lue ensin kaikki ohjeet.

2. Ylikuormituksen valttamiseksi ala kayta taman
uunin yhteydessa muita suuritehoisia sahkolaitteita.

3. Ald koske kuumia pintoja, kun uuni on toiminnassa
tai on juuri lopettanut toiminnan.

4. Kayta aina suojaeristettyja uunikintaita, kun asetat
tai poistat esineita kuumasta uunista.

5. Tarkka valvonta on valttamatonta, kun mita tahansa
laitetta kaytetaan lasten laheisyydessa.

6. Ala kayta tatad uunia ilman aikuisen valvontaa.

7. Sahkoiskuilta suojautumiseksi johtoa, pistotulppaa
tai uunin mitaan osaa ei saa upottaa veteen tai
muuhun nesteeseen. Varmista ennen kayttoa, etta
pistotulppa on kuiva.

8. Sahkoiskuilta suojautumiseksi ala kosketa, kytke
laitetta pistorasiaan tai irrota pistotulppaa pistorasiasta,
kun katesi ovat marat.

9. Virtajohdon suojaamiseksi ala ripusta siihen mitaan
tai jata sita puristuksiin; ala muuta virtajohtoa; ala
veda tai kierra virtajohtoa; pida pistotulpasta tukevasti,
kun liitat laitteen pistorasiaan tai irrotat sen
pistorasiasta.

10. Varmista, ettei johto roiku poydan tai keittiotason
reunan yli tai kosketa kuumaa pintaa. Ala kayta laitetta,
jos virtajohto on kiertynyt.
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11. lIrrota pistotulppa pistotulpan alustasta kayton
jalkeen.

12. Tama laite on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttéon. Ald kayta laitetta ulkona tai
kaupalliseen kayttoon. Emme ota mitaan
korjausvastuuta, jos kayttaja ei ole kayttanyt tata
laitetta kayttoohjeen mukaisesti.

13. Uunia kaytettaessa sen ymparilla on oltava
vahintaan 10 cm vapaata tilaa riittavan ilmankierron
varmistamiseksi. Kayttdalustan on oltava tasainen ja
kuiva. Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen
puhdistusta ja kun laitetta ei kayteta. Anna uunin
jaahtya ennen osien asentamista tai irrottamista tai
ennen puhdistusta.

14. Ald aseta kuumalle kaasu- tai sdhkopolttimelle tai
sen lahelle tai lammitettyyn uuniin tai mikroaaltouuniin.

15. Ala peitd mitdan uunin osaa metallifoliolla.

16. Ylisuuria elintarvikkeita tai metalliastioita ei saa
asettaa uuniin, koska ne voivat aiheuttaa tulipalon tai
sahkoiskuvaaran.

17. Al3 laita uuniin mitdan seuraavista materiaaleista:
pahvia, muovia, paperia tai mitaan vastaavaa.

18. Varmista ennen laitteen siirtamista tai
tyhjentamista, etta laite on irrotettu pistorasiasta ja
jaahtynyt.
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19. Muiden kuin suositeltujen lisavarusteiden kaytto
voi aiheuttaa vaaratilanteita tai henkilovahinkoja.

20. Al3 laita uunin ja erityisesti uunin lasiluukun paalle
mitaan, kun se on auki.

21. Tulipalon valttamiseksi kaari ruoka folioon, jos
ruoasta tulee kayton aikana Oljya tai nestetta. Aseta
ruoka uunipellille.

22. Tulipalon valttamiseksi varmista, etta folio ei ole
kosketuksissa lammityselementteihin.

23. Ala siirra laitetta sen ollessa kaytdssa tai kun se
on kuuma tai sen sisalla on jotain.

24. Irrota uunin pistotulppa pistorasiasta, jos uunin
sisalla olevasta ruoasta tulee savua. Ald avaa
lasiluukkua heti, vaan vasta sitten, kun savu on
halvennyt.

25. Ala kayta laitetta, jos havaitset siina vaurioita tai se
on pudonnut. Laheta se huoltoon tarkastettavaksi tai
korjattavaksi. Ald kaytd muiden kuin alkuperdisen
valmistajan osia.

26. Tassa laitteessa on karkaistu turvalasiluukku. Lasi
on tavallista lasia lujempi, eikd se mene yhta helposti
rikki. Karkaistu lasi voi rikkoutua, mutta sen siruissa ei
ole teravia reunoja. Valta luukun  pinnan
naarmuttamista tai reunojen kolhimista. Jos luukussa
on naarmu tai iskema, ota yhteytta
asiakaspalveluumme ennen uunin kayttoa.
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27. Laitteet, joissa on Y-tyypin kiinnitys: jos virtajohto
on vaurioitunut, se on vaihdatettava valmistajalla,
valtuutetulla huoltoliikkeella tai vastaavalla patevalla
ammattilaisella vaaratilanteiden valttamiseksi.

28. Laitteen takapinta on asetettava seinaa vasten.

29. Uunipellille/paistoritilalle asetetun ruoan paino saa
olla enintddn 2,5 kg. (Vain viitteeksi) (Ala aseta
kaikkea ruokaa tai suurinta osaa siita
pellin/paistoritilan toiselle reunalle, vaan jaa se
tasaisesti pellille/paistoritilalle).

A 30. VAROITUS: Tassa laitteessa on
lammitystoiminto. Seka toiminnalliset ettda muut pinnat
voivat lammeta korkeisiin lampotiloihin. Koska eri
ihmiset kokevat lampotilat eri tavalla, tata laitetta on
kaytettava VAROEN. Pida laitteesta Kkiinni vain
tarttumalla pintoihin ja kayttamalla lamposuojavalineita,
kuten uunikintaita tai pannulappuja. Alueiden, joihin ei
ole tarkoitus koskea tai joista ei ole tarkoitus pitaa
kiinni, on annettava jaahtya riittavasti.

31. Laitetta tai kuumaa Oljya tai muita kuumia nesteita
sisaltavia astioita siirrettaessa on noudatettava
aarimmaista varovaisuutta.

32. Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkoisella
ajastimella tai erillisella etaohjausjarjestelmalla.

33. 8-vuotiaat ja sita vanhemmat lapset ja henkilot,
joilla on alentunut fyysinen, aistitoimintoihin liittyva tai
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henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta ja
tietoa, voivat kayttaa tata laitetta, jos heita valvotaan
asianmukaisesti tai heille on annettu opastusta laitteen
turvallista kayttamista varten ja he ymmartavat laitteen
kayttoon liittyvat vaarat.

— Lapset eivat saa leikkia laitteella.

— Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman
valvontaa.

34. Lapset eivat saa leikkia laitteella.

35. Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta
ilman valvontaa.

36. Pida laite ja sen virtajohto poissa pienten lasten
ulottuvilta.

37. Tama Ilaite on tarkoitettu kaytettavaksi
kotitalouksissa ja vastaavissa kayttOkohteissa, kuten:

— henkilokunnan keittidissa kaupoissa, toimistoissa ja
muissa tyoymparistoissa

— maataloissa

— asiakkaiden kayttoon hotelleissa, motelleissa ja
muissa asumistyyppisissa ymparistoissa

— majatalotyyppisissa ymparistoissa.
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Paneeli

Alaldampdvastus YI&- ja alaléampdvastus

Ylalampdvastus Konvektio

Grillihaarukka
Lamp. naytto

Ajan naytto

Toimintovalikko

1. Nestekidendytto (LCD)
2. Esim. pikkuleipien ja keksien
valmistaminen
3. Leipaviipaleiden paahtaminen
1
4. Esim. pizzan ja pastan
valmistaminen

5. Esim. pihvien ja porsaankyljysten
3 2 grillaaminen

6. Esim. kanan paistaminen
4 6

7. Esim. kakkujen leipominen
7 5

8. Ruoan sulatus
9 8 9. Ruoan lammittdminen

12 10. Kaynnistys, tauko ja peruuttaminen

11

11. Lammitysputken kytkentdtila
14 13 -

12. Konvektio
15 16 || 13. Ajastuksen saato

10 14. Lampdtilan saato
15. Lampdatilan/ajastuksen saato alas
16. Lampoatilan/ajastuksen saatd ylos

Huomautus:- tulee nakyviin vain, kun --néppéinté painetaan.
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Oletusparametrit:

Oletusparametrit kussakin toimintotilassa, kun uuni on kaytdssa ja sisalla on / ei ole ruokaa, ovat
seuraavat:

) ) Oletusla ) ) Paistola Oletustoimintatila, kun
Tila Oletusaika - Paistoaika . Esilammitys .
mpétila mpétila uunissa on ruokaa
. 14 min 210°C [ Saadettava | Saadettd [3min | YIa- ja alalampévastus,
va sisavalo, konvektio
. 3 230 °C 3 \ \ Yia- ja  alalampovastus,
oletustasoa oletustasoa sisavalo
1-5
- 30 min 230°C | Saadettava |\ 10 min | YIalampovastus, konvektio,
varras, sisavalo
(esilammitystoimintoa
kaytettdessa yla- ja
alalampdvastus toimivat
yhdessa. Kun lampétila on
saavuttanut
oletuslampétilan, vain
ylalampdvastus on

toiminnassa.)

- 12 min 170°C | Saadettava |\ 2 min Yia&- ja  alalampovastus,
sisdvalo, konvektio
. 36 min 150 °C Saadettava | Saadetta | 2 min Yla- ja alaldampdvastus,
. sisdvalo, konvektio
va
. 7 min 230°C | Saadettava | Saadetta |\ Ylia&- ja  alaldmpovastus,
N sisavalo, konvektio
va
. 60 min 80 °C Saadettava |\ \ Alalampévastus, sisavalo
' 120 min | 40 °C Saadettava |\ \ Yialampdvastus,  sisavalo,

konvektio

Itsetarkistustoiminto

Paina .—néppéinté 3 sekunnin ajan uunin virran kytkemisen jalkeen, niin ohjelma kaynnistaa
itsetarkistustilan automaattisesti.

Nestekidendyttéon tulee nakyviin ohjelmiston versio, esim. 45N.

Kaikki nestekidendytdén kuvakkeet syttyvét 3 sekunnin ajaksi ja taustavalo ja kdynnistysvalo
syttyvét.

Kaikki nestekidendytén kuvakkeet sammuvat 1 sekunnin ajaksi ja taustavalo ja
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kaynnistysvalo sammuvat.

Taustavalo ja kdynnistysvalo syttyvét ja yladldampdvastuksen kuvake syttyy nestekidendytéssa.
Taman jélkeen yldldmpdvastus kdynnistyy 2 sekunnin ajaksi.

Taustavalo ja kdynnistysvalo syttyvét ja alalédmpdvastuksen kuvake syttyy nestekidendyt6ssa.
Témén jélkeen alaldmpévastus kéynnistyy 2 sekunnin ajaksi.

Taustavalo ja kdynnistysvalo syttyvét ja uunin valo palaa 2 sekunnin ajan. (Ei tilanteessa,
Jossa téta toimintoa ei ole madritetty.)

Taustavalo ja kdynnistysvalo syttyvét ja kiertyvdn haarukan kuvake syttyy nestekidendyt6ssa,
ja kiertyvd haarukka toimii 2 sekunnin ajan. (Ei tilanteessa, jossa tétd toimintoa ei ole
mééritetty.)

Taustavalo ja kdynnistysvalo syttyvét, uunin puhaltimen kuvake syttyy nestekidendytdssa ja
uunin puhallin toimii 2 sekunnin ajan. (Ei tilanteessa, jossa taté toimintoa ei ole madritetty.)
Taustavalo syttyy, mutta kdynnistysvalo sammuu. Kyseisen hetken ldmpétila tulee nakyviin
nestekidendyttéon 3 sekunnin ajaksi.

Itsetarkistusohjelma on paattynyt, ja sahkduuni palaa alkuperdiseen tilaansa, kun sen virta
kytketaan ja adnimerkki on kuulunut 2 sekunnin ajan.

Jos itsetarkistus on havainnut jotain poikkeavaa, aanimerkki kuuluu jatkuvasti, kunnes
sahkduunin virta katkaistaan.

Jos toimintatilassa jarjestelm& havaitsee oikosulun tai avoimen virtapiirin yla-/alalampétila-
antureissa, kaikkien jarjestelmaan sisaltyvien laitteiden toiminta lakkaa valittdmasti (valoa
lukuun ottamatta). Samaan aikaan kuuluu kolme aanimerkkia ja nestekidendytossa nakyy
vain "E1/E2” varoitukseksi kayttajalle.

Kayttotoiminto:

1. Nappaintoiminto

Kaynnistys/tauko-nappain - : Kun tatéd nappaintd painetaan valmiustilassa minka tahansa
toiminnon valitsemisen jalkeen, jarjestelma siirtyy valitun toiminnon toimintatilaan. Kun tata nappainta
painetaan toimintatilassa, jarjestelman toiminta lakkaa. Lisaksi kaikki asetukset haviavat, jos tata
nappainta painetaan 3-5 sekunnin ajan.

Toimintonappain -: Painamalla tatd nappdinta valmiustilassa kerran, voit valita toiminnot
jarjestyksesséa seuraavasti: . Pyériva valinta (ylalampdvastus, alalampdvastus, yla- ja
alalampdvastus). Kun --painiketta painetaan itse maaritettyja toimintoja varten, aika tulee nakyviin
arvosta "30: 00" alkaen ja lampétila tulee nakyviin arvosta 150 °C alkaen.

Tata nappainta voi kayttaa vain yhdessa toimintondppaimen kanssa -

Lampaétilanappain B Kun haluttu toiminto on valittu, sdada lampdtila painamalla M -kuvaketta.
Kaikki esiasetusvalikon lampdtilat eivat kuitenkaan ole saadettdvissa (katso toiminnon
oletusparametrit). La&mpdtila nousee tai laskee 1 askeleen (5 °C) verran, kun ndppainta painetaan
kerran, ja lampétila nousee tai laskee nopeasti, kun - tai --n'appéinté painetaan yli 2 sekunnin
ajan.

mn Aikanappain .: Kun uunin virta on kytketty, nestekidendytdssa nakyva aika alkaa kayda
automaattisesti arvosta 00: 00. Jos mitdan toimintoa ei suoriteta, ajan kulun tila tulee nakyviin
nestekidenaytdssa 1 minuutin jalkeen ja taustavalo sammuu.

B Praina .-néppéinté, niin voit saataa aikaa, kun numerot vilkkuvat halutun toiminnon valitsemisen
jalkeen ja ajan saataminen on mahdollista tdssa toiminnossa (jos ajan numerot vilkkuvat tassa

toiminnossa, voit sd&ataa aikaa painamalla -- tai --néppéinté suoraan).
B sastamisen aikana jarjestelma siirtyy nopeasti laskevaan/kasvavaan tilaan, jossa 1 min vastaa yhta

askelta, jos - - -nappainta painetaan yli 2 sekunnin ajan. Jos asetusaika on yli 30 min,
jarjestelma siirtyy nopeasti laskevaan/kasvavaan tilaan, jossa 5 min vastaa yhta askelta.

Erityiset kdyttotoimenpiteet

Jos jotain toimintondppaintd painetaan, vastaava toimintokuvake syttyy nestekidendytossa ja
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nestekidenaytdssa nakyva aika vaihtuu automaattisesti valikon esiasetettuun aikaan. Talléin kolme
ensimmaista numeroa ilmaisevat minuuttien maaran ja kaksi kaksoispisteen jalkeen olevaa numeroa
ilmaisevat sekuntien maaran. Ajan numerot eivat ndy nestekidendytossa tausta-ajastustilassa, vaan
ne nakyvat vain valmiustilassa, kun laite ei ole toiminnassa.

Esiasetettu oletusaika nakyy naytdssa ja vilkkuu muistutukseksi siita, ettd kayttajan pitdisi saataa

aika. Tallgin kayttaja voi asettaa ajan painamalla - - -nappainta ja vahvistaa sitten asetukset
painamalla nappainta uudelleen tai ohittaa edella kuvatun vaiheen ja painaa --néppéint'é suoraan
ajan vahvistamiseksi ja kayton aloittamiseksi.

Jos kayttaja voi saataa lampaétilan omatoimisesti, lampdtilanappaimen painamisen jalkeen lampdtilan
numerot alkavat vilkkua, mutta ajan numerot eivat vilku. Talléin kayttdja voi saataa lampétilan
halutulle tasolle painamalla -nappaintd. Asetukset vahvistetaan painamalla sitten
lampétilandppainta uudelleen, jolloin 1ampdtilan numerot lakkaavat vilkkumasta nestekidenaytdssa.
Kéayttaja voi myds vahvistaa asetukset painamalla aikandppainté, jolloin ajan numerot vilkkuvat.

Ajan numeroita ei ndy, kun uunia kaytetédan leipaviipaleiden paahtamiseen, ja vain numerot (1-5)
tulevat nakyviin nayttdalueen lopussa ilmaisemaan paahtoleivan varia. Lisaksi kaksoispiste ei nay

tdssa vaiheessa, ja kayttaja voi valita paahtoleivan véarin suoraan painamalla - -nappainta.
Mita suurempi numero valitaan, sitéd tummempi paahtoleivasta tulee.

Kun toiminto on valittu, kayttdja voi painaa --néppéinté uunin kaytén aloittamiseksi. Jos ylla
olevaa néppaintd ei paineta 1 minuutin sisélla, edelld mainitut asetukset haviavat ja ajan numerot
tulevat uudelleen nakyviin nestekidenaytéssa.

Jos ylla esitetyn saadon aikana jotain nappainta painetaan ennen kuin mitdéan toimintonappainta tai
aikanappainta painetaan, nestekidenayton taustavalo syttyy 1 minuutin ajaksi. Mitdan muita toimivia
reaktioita ei ole kaytettavissa, eivatka esiasetetut ajan numerot tule nakyviin.

Jos mitdan valintaa tai saatoa ei tehda, ajan numerot tulevat nakyviin nestekidenaytdéssa 1 minuutin
kuluttua.

Uunin sisdvalo (jos asennettu) ei syty, kun jarjestelma siirtyy toiminnon valintaan ja ohjelmaa
asetetaan valmiustilassa.

Kaytto
Nestekidenayton taustavalo ja --néppéin palavat koko ajan. Ajan numerot tulevat nakyviin ja
kaksoispiste vilkkuu ja aika pienenee 1 sekunnilla.
Esilammityksen toimintovalikossa vastaava kuvake vilkkuu koko ajan esilammityksen aikana
osoitukseksi siita, ettd uuni on esilammitystilassa. Kun esilammitys on paattynyt, kuuluu kaksi
aanimerkkia muistutukseksi kayttajalle. Talldin kuvake lakkaa vilkkumasta ja alkaa palaa koko ajan.
Kun uuni on toiminnassa, aikaa ja lampétilaa voi saataa tarpeen mukaan, mutta valikon toimintoja ei
voi muuttaa. Muutokset eivat ole mahdollisia, eika aanimerkkid kuulu, jos kayttdja painaa
toimintonappainta. Jos kayton aikana tarvitaan jotain saatoa, kayttajan pitaisi ensin painaa lampdtilan
tai ajan nappainta ja sitten - -nappainta. Saadon jalkeen kayttajan pitaa vahvistaa asetukset
painamalla lampétilan tai ajan nappaintd uudelleen. Jos asetusta ei vahvisteta manuaalisesti,
jarjestelma vahvistaa sen automaattisesti 3—5 sekunnin kuluttua.
Kayton aikana kayttaja voi keskeyttda uunin toiminnan painamalla --néppéinté ja painaa sita
sitten uudelleen toiminnan jatkamiseksi. Keskeytyksen aikana -nappaimen taustavalo vilkkuu
kerran sekunnissa.
Jos kayttaja pitaa --néppéinté painettuna yli 3-5 sekunnin ajan kaytén aikana, kaikki esiasetetut
toiminnot peruuntuvat. Jarjestelma siirtyy aikatilaan ja nestekidendytdn taustavalo syttyy. Jos mitaan
ei tehda 1 minuutin sisalla, nestekidenaytdn taustavalo sammuu.

Kayton paattyminen

Teksti "lEND” tulee nékyviin nestekidenaytdssa.

Aanimerkki kuuluu 5 kertaa.

Paakuormituspiiri sammuu.

Valo (jos asennettu) sammuu.

Nestekidenayton taustavalo palaa edelleen.

Vastaavat kuvakkeet nestekidendytossa palavat edelleen.

Jos mitdan ei tehda 3 minuutin sisalld, kaikki kayttajan tekemat asetukset peruuntuvat,
toimintokuvakkeet eivat pala nestekidenaytdssa, ja ajan numerot tulevat nakyviin.
Nestekidenayton taustavalo sammuu 1 minuutin kuluttua.
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Valmiustila

Valmiustilassa nestekidenayton taustavalo syttyy, kun jotain nappainta painetaan.
Valmiustilassa jarjestelma siirtyy toiminnon asettamisen tilaan, jos jotain
toimintonappainta painetaan.

Jos lampétilanappaints, IM-nzppainta tai Al v -nappaintd painetaan valmiustilassa,
nestekidendyton taustavalo syttyy, mutta aanimerkkia ei kuulu eikd mitaan toimivia
reaktioita ole kaytettavissa.

Virhekoodien syiden analyysi ja ratkaisut:

E1: Oikosulku lampdtila-anturissa

Syy: Lampétila-anturi on vioittunut.

Ratkaisu: Vaihda lampétila-anturi.

E2: Avoin virtapiiri lampétila-anturissa.

Syy: Huono kosketus (tarina tai vioittunut Iampaétila-anturi).
Ratkaisu:
1. Kytke lampdtila-anturin johtojen liittimet uudelleen.
2. Vaihda lampétila-anturi.

E3: Lampdtilavika

Syy: Huono kosketus (tarina tai vioittunut Iampétila-anturi).
Ratkaisu:
1. Kytke lampdétila-anturin johtojen liittimet uudelleen.
2. Vaihda lampatila-anturi.

KUNNOSSAPITO-OHJEET

Tama laite vaatii vain vahan kunnossapitoa. Laite ei sisélla kéyttéjan huollettavissa olevia osia. Al4 yrité korjata laitetta itse. Ota yhteytta
patevaan korjaajaan, jos tuote vaatii huoltoa.

PUHDISTUSOHJEET

HUOMIO: S&hkoiskun estamiseksi ALA UPOTA UUNIA VETEEN TAI MUUHUN NESTEESEEN.

Puhdista uuni saanndllisesti parhaan suorituskyvyn ja pitkdn kayttdian saavuttamiseksi. Sadanndllinen puhdistus vahentaa myos
tulipalon vaaraa.

1. Irrota pistotulppa pistorasiasta. Anna uunin jaahtya.

2. Irrota irrotettava murualusta, paistoritild ja uunipelti vetamalla ne ulos uunista. Puhdista ne kostealla liinalla, johon on lisatty hieman
saippuaa. Kayta vain mietoa saippuavetta.

3. Puhdista uunin sisapinnat pyyhkimalla uunin seinat, pohja ja lasiluukku kostealla saippualiinalla. Toista kuivalla, puhtaalla liinalla.

4. Pyyhi uunin ulkopinnat kostealla liinalla. HUOMIO: ALA KAYTA HANKAAVIA PUHDISTUSAINEITA TAl METALLISIA
HANKAUSTYYNYJA. Kaytd vain mietoa saippuavettd. Hankaavat puhdistusaineet, pesuharjat ja kemialliset puhdistusaineet
vahingoittavat laitteen pinnoitetta. Pinnoitteesta voi irrota palasia ja koskettaa sahkdosia, mika puolestaan voi johtaa séhkdiskun
vaaraan.

5. Anna laitteen jaahtya ja kuivua kokonaan ennen sailytysta. Jos sailytat uunia kayttaméattomana pitkia aikoja, varmista, ettéd uuni on
puhdas eikd siina ole ruokajaamia. Sailytd uunia kuivassa paikassa, kuten poydalld, tyotasolla tai kaapin hyllylld. Suositeltua
puhdistusta lukuun ottamatta kayttdjan ei tarvitse suorittaa muita huoltotoimia.

6.  Kaikki muut huollot saa suorittaa vain valtuutettu huoltoedustaja.

SAILYTYS

Irrota pistotulppa pistorasiasta, anna uunin jaahtya ja puhdista se ennen séilytysta. Sailyta séhkduunia omassa laatikossaan puhtaassa ja
kuivassa paikassa. Ala koskaan varastoi laitetta, kun se on kuuma tai kytkettyna pistorasiaan. Ala koskaan kaari johtoa tiukasti laitteen
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ympérille. Ald kohdista johtoon rasitusta kohdassa, josta se menee laitteeseen, silld se voi aiheuttaa johdon rispaantumista ja
rikkoutumisen.

TARKEAA:

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytt6on, joiden fyysinen
tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta, ellei
heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva henkild valvo heita tai ohjaa heita laitteen kaytossa.

Lapsia on tarkkailtava, etteivat he leiki laitteella.

Taman tuotteen oikea havittdminen

Tama merkintd osoittaa, ettd tata tuotetta ei saa havittdd muun kotitalousjatteen mukana EU:n
alueella. Voit estda hallitsemattomasta jatteiden havittdmisestd ymparistolle tai ihmisten terveydelle
aiheutuvat mahdolliset haitat kierrattdmalla tuotteen vastuullisesti raaka-aineiden kestavan
uudelleenkayton edistamiseksi. Kaytetyn laitteen palauttamiseksi kayta palautus- ja kerdysjarjestelmia tai ota
yhteys jalleenmyyjaan, jolta tuote ostettiin. Jalleenmyyja voi ottaa tdman tuotteen ympariston kannalta
turvalliseen kierratykseen.

Tuote tayttaa sovellettavien EY-direktiivien vaatimukset.
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EN BG cz DE DK ES
' -3- -15- -29- -41- -55- -66-

ET Fl HR HU IS
o -79- -91- -116- -128- -141-

IT KA Kz LT LV MK

-153- -166- -186- -199- -211- -225-

NL NO PL PT RO RU

-239- -251- -263- -276- -289- -302-

SK SL sQ SR sV UA

-315- -327- -339- -353- -365- -377-
Poignée de porte Ensemble rétissoire (tourne-broche,
Panneau fourchettes, poignée support)
Grille en chrome A Plat leche-frite

Poignée pour plat léche-frite Ramasse-miettes

Pour votre sécurité et afin de profiter
pleinement de ce produit, veuillez toujours lire
le manuel d'instructions avec soin avant
I'utilisation.

DONNEES TECHNIQUES

Modéle HOM45D
Tension d'alimentation 220-240V
Fréquence 50-60 Hz
Volume du four 45L
Puissance du gril 2000w
Temp. de réglage maximale 230 °C
Période maximale de la minuterie 180 min

MISES EN GARDE IMPORTANTES

Lorsque I'on utilise un appareil électrique, il faut toujours respecter
des précautions de base, y compris celles-ci :
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1. Lisez d'abord toutes les instructions.

2. Pour éviter les surcharges, n'utilisez pas ce four en
méme temps qu'un autre appareil électrique de forte
puissance.

3. Ne touchez pas les surfaces chaudes lorsqu'il est
en marche ou juste aprés son arrét.

4. Portez toujours des gants de cuisine isolants pour
introduire ou retirer des plats d'un four chaud.

5. Lorsqu'un appareil est utilisé en présence d'enfants
ou par des enfants, une surveillance étroite doit étre
exercee.

6. N'utilisez pas ce four sans la supervision d'un
adulte.

7. Pour éviter les chocs électriques, n'immergez pas le
cordon, la fiche électrique ou toute autre piéce du four
dans de l'eau ni dans aucun autre liquide. Veuillez-
vous assurer que la fiche électrique est séche avant
utilisation.

8. Pour vous protéger contre les chocs électriques, ne
touchez ni ne branchez ou débranchez la fiche
lorsque votre main est mouillée.

9. Pour protéger le cordon d'alimentation, ne pendez
rien dessus et ne le pincez pas ; ne modifiez pas le
cordon d'alimentation ; ne tirez pas et ne tordez pas le
cordon d'alimentation ; veuillez maintenir la fiche
stable lorsque vous branchez ou débranchez I'appareil.
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10. Ne laissez jamais le cordon pendre sur le coté
d'une table ou d'un plan de travail ni toucher des
surfaces chaudes. N'utilisez pas cet appareil lorsque
le cordon d'alimentation est entremélé.

11. Débranchez la fiche de la prise apres utilisation.

12. Cet appareil est destiné exclusivement a un usage
domestique. Ne l'utilisez pas a I'extérieur ou a des fins
commerciales ; nous n'assumerons aucun frais de
réparation si |l'utilisateur n'a pas respecté les
instructions d'utilisation.

13. Lorsque vous utilisez le four, laissez un espace de
10 cm (4 in) minimum autour du four pour permettre a
I'air de bien circuler ; la plateforme d'utilisation doit
étre plane et séche. Débranchez l'appareil lorsque
gu’il ne sert pas ou avant de le nettoyer. Laissez-le
refroidir avant d'installer ou de retirer des piéces, ou
avant de le nettoyer.

14. Ne placez pas l'appareil sur ou a proximité d'une
cuisiniére a gaz ou électrique, d'un four chaud ou d'un
four a micro-ondes.

15. Ne recouvrez jamais une partie du four avec une
feuille d'aluminium.

16. Les aliments trop grands ou des ustensiles en
métal ne peuvent étre insérés dans le mini-four, car ils
présenteraient un risque d'incendie ou d'électrocution.
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17. Ne placez aucun des matériaux suivants dans le
four : carton, plastique, papier ou matériaux similaires.

18. Veillez a ce que l'appareil soit débranché et froid
avant de le déplacer ou de le nettoyer.

19. L'utilisation d'accessoires non recommandés par
le fabricant peut entrainer des risques ou des
blessures.

20. Ne posez rien sur le four, notamment sur la porte
en verre quand elle est ouverte.

21. Veuillez utiliser du papier d'aluminium pour
envelopper les aliments qui produiront de I'huile ou du
jus lors de la cuisson et placez-les sur le plat lechefrite
pour éviter tout risque d'incendie.

22. Veuillez-vous assurer que le papier d'aluminium
ne touche pas les éléments chauffants pour éviter tout
risque d'incendie.

23. Ne déplacez pas cet appareil lorsqu'il est en
marche, lorsqu'il est chaud ou lorsqu'il contient
quelque chose.

24. Veuillez débrancher le four et n‘ouvrez pas la porte
en verre si des aliments coulent a l'intérieur du four ;
ouvrez simplement la porte vitrée aprés l'arrét des
coulures.

25. N'utilisez pas l'appareil s'il est endommagé ou sl
est tombé. Veuillez le renvoyer a un centre de
réparation agréé pour qu'il soit inspecté ou réparé.
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N'utilisez que des pieces provenant du fabricant
d'origine.

26. Cet appareil est équipé d'une porte de sécurité en
verre trempé. Ce verre est plus solide que le verre
ordinaire et il est plus résistant a la casse. Le verre
trempé peut se briser, mais les morceaux de verre
n'auront pas de bords tranchants. Evitez de rayer la
surface de la porte ou d'entailler les bords. Si la porte
présente une rayure ou une entaille, contactez notre
Service Client avant d'utiliser le four.

27. Pour les appareils munis d'un raccord de type Y :
si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent de maintenance
ou toute autre personne qualifiée pour éviter tout
danger.

28. La surface arriere de l'appareil doit étre placée
contre un mur.

29. Le poids des aliments placés sur la plaque ou la
grille ne doit pas dépasser 2,5 kg. (A titre de référence)
(Ne placez pas vos aliments, en partie ou en totalité,
sur un cbété du plat léche-frite ou de la grille ;
distribuez les aliments uniformément sur le plat leche-
frite ou la grille).

A%. AVERTISSEMENT : cet appareil a une
fonction de chauffe. Les surfaces fonctionnelles et non
fonctionnelles peuvent se réchauffer jusqu'a atteindre
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des températures élevées. Etant donné que les
températures sont pergues différemment par chaque
personne, cet appareil doit étre utilisé avec
PRUDENCE. L'appareil ne doit étre tenu qu'en
saisissant les surfaces a l'aide de mesures de
protection contre la chaleur telles que des gants de
cuisine ou des maniques. |l convient de laisser
refroidir suffisamment longtemps les zones qui ne sont
pas destinées a étre touchées ou saisies.

31. |l faut faire preuve d'une grande prudence lorsque
vous déplacez un appareil ou un récipient contenant
de 'huile chaude ou d'autres liquides chauds.

32. Cet appareil n'est pas destiné a étre mis en
fonctionnement au moyen d'une minuterie extérieure
ou par un systeme de commande a distance séparé.

33. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de
8 ans et plus et les personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
manquant d'expérience et de connaissances, si elles ont
été formées et encadrées quant a I'utilisation de
I'appareil d'une maniére sure et si elles connaissent les
risques encourus :

- les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil

- le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués
par des enfants sans surveillance

34. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
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35. Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

36. Gardez l'appareil et son cordon hors de portée des
jeunes enfants.

37. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et similaires telles que :

- coins cuisine réservés au personnel de magasins,
bureaux et autres lieux de travail ;

- les exploitations agricoles ;

- par les clients des hdtels, des motels et des autres
lieux a caractére résidentiel ;

- hébergements de type chambre d’hétes.
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Panneau
Résistance inférieure Résistances supérieure et inférieure

Résistance supérieure Convection

- Tourne-broche
Affichage de Temp.

Affichage minuterie

Menu des fonctions

1. Ecran a cristaux liquides (LCD)
2. Aliments comme les cookies et les biscuits
3. Tranches de pain grillées

1 4. Aliments comme les pizza et les pates
5

Viandes grillées comme les steaks et les
cotelettes de porc

3 5 6. Poulet roti, etc.
7. Gateaux, etc.
4 6
8. Décongélation des aliments
/ 5 9. Réchauffage des aliments
9 8 10. Démarrer, mettre en pause et annuler
11. Mode de commutation des résistances
11 12
12. Convection
14 13 13. Réglage de la durée
15 16 14. Réglage de la température

15. Baisse de la température / durée
10
16. Hausse de la température / durée

Remarq ue : - ne s'affiche que lorsque la touche - est enfoncée.
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Parametres par défaut :

Les paramétres par défaut de chaque mode de fonction, lorsque le four est en marche avec ou sans

aliments, sont les suivants :

i Temp.
Durée Temp. i .
Durée de | de préchauffa | Statut de  fonctionnement
Mode par par ) ) i )
X ) cuisson cuisso | ge par défaut avec aliments
défaut défaut
n
- 14 min 210 °C Réglable Régla | 3 min Résistances supérieure et
ble inférieure, lampe intérieure,
convection
. 3 grades | 230 °C 3 grades |\ \ Résistances supérieure et
par défaut par  défaut inférieure, lampe intérieure
Grades 1-5

- 30 min 230 °C Réglable \ 10 min Résistance supérieure,
convection, rétisserie, lampe
intérieure (Avec la fonction
de préchauffage, les
résistances supérieure et
inférieure fonctionnent
ensemble. La résistance
supérieure fonctionnera
seule quand la température
atteindra la température par
défaut).

' 12 min 170°C | Réglable |\ 2 min Résistances supérieure et
inférieure, lampe intérieure,
convection

. 36 min 150 °C Réglable Régla |2 min Résistances supérieure et

ble inférieure, lampe intérieure,
convection

. 7 min 230°C | Réglable | Régla |\ Résistances supérieure et

ble inférieure, lampe intérieure,
convection

. 60 min 80 °C Réglable \ \ Résistance inférieure, lampe
intérieure

' 120 min | 40 °C Réglable |\ \ Résistance supérieure,
lampe intérieure, convection
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Fonction d'auto-controle

Maintenez la touche . enfoncée pendant 3 s apres la mise sous tension du four pour lancer

automatiquement le mode d'autocontréle.

Le numéro de version du logiciel s'affichera sur I'écran LCD, c'est-a-dire 45N

Toutes les icénes de I'écran LCD s'allumeront pendant 3 s et le rétroéclairage et le voyant de
démarrage s'allumeront.

Toutes les icones de I'écran LCD s'éteindront pendant 1 s et le rétroéclairage et le voyant de
démarrage s'éteindront.

Le rétroéclairage et le voyant de démarrage s'allumeront et licbne de la résistance
supérieure s'allumera sur I'écran LCD. La résistance supérieure s'allumera alors pendant 2 s.
Le rétroéclairage et le voyant de démarrage s'allumeront et l'icéne de la résistance inférieure
s'allumera sur I'écran LCD. La résistance inférieure s'allumera alors pendant 2 s.

Le rétroéclairage et le voyant de démarrage s'allumeront et la lampe du four s'allumera
pendant 2 s. (Non applicable si cette fonction n'est pas configurée.)

Le rétroéclairage et le voyant de démarrage s'allumeront et licbne du tourne-broche
s'allumera sur I'écran LCD ; il fonctionnera pendant 2 s. (Non applicable si cette fonction
n'est pas configurée.)

Le rétroéclairage et le voyant de démarrage s'allumeront et l'icbne du ventilateur du four
s'allumera sur I'écran LCD ; il fonctionnera pendant 2 s. (Non applicable si cette fonction
n'est pas configurée.)

Le rétroéclairage s'allumera, mais le voyant de démarrage s'éteindra. La valeur de la
température en cours s'affichera sur I'écran LCD pendant 3 s.

Le programme d'autocontréle est terminé et le four électrique reviendra a son statut d'origine
lorsqu'il sera allumé, aprés que l'avertisseur sonore ait retenti pendant 2 s.

L'avertisseur sonore restera allumé en continu en cas d'anomalie dans le processus
d'autocontrdle, jusqu'a ce que le four électrique soit éteint.

En mode de fonctionnement, lorsqu'un court-circuit ou un circuit ouvert est détecté dans les
capteurs de température supérieurs ou inférieurs, tous les appareils du systéme cessent
immeédiatement de fonctionner (a I'exception de la lampe). Dans le méme temps, I'avertisseur
sonore émet 3 bips et seul « E1/E2 » s'affiche sur I'écran LCD pour avertir I'utilisateur.

Fonction d'opération :

1. Fonction des touches
Touche Marche / Pause - : en mode veille, lorsque cette touche est enfoncée aprés la sélection
d'une fonction, le systéeme entre dans I'état de fonctionnement de la fonction sélectionnée. Lorsque
cette touche est enfoncée en mode de fonctionnement, le systéme cesse de fonctionner. De plus,

tous les réglages seront annulés si cette touche est enfoncée pendant 3 a 5 s.

Touche de fonction - : en mode veille, appuyez une fois sur cette touche pour sélectionner
les fonctions selon la séquence suivante : . Sélection circulaire (résistance

supérieure, résistance inférieure, résistances supérieure et inférieure). Lorsque la touche - est
enfoncée pour les fonctions autoconfigurées, la durée s'affichera a partir de "30:00" et la température
s'affichera a partir de 150°C.

Cette touche ne peut étre associée qu'a la touche des fonctions -

La touche température B : une fois la fonction souhaitée sélectionnée, appuyez sur l'icéne [&] pour
régler la température. Cependant, certaines températures dans le menu prédéfini ne peuvent pas
étre réglées (veuillez-vous référer aux parametres par défaut de la fonction). La température sera
augmentée ou diminuée d'un cran (5 °C) lorsque la touche est enfoncée une fois, et la température

sera rapidement augmentée ou diminuée lorsque la touche - ou - est enfoncée pendant plus
de2s.
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Touche Minuterie .: lorsque le four est mis sous tension, la durée affichée sur I'écran LCD
commence automatiquement a partir de 00:00. En I'absence d'opération, le statut de la durée
s'affichera sur I'écran LCD aprés 1 min et le rétroéclairage s'éteindra.

Appuyez sur la touche pour régler la durée lorsque les chiffres clignotent apres la sélection de la
fonction souhaitée ; le réglage de la durée est autorisé sous cette fonction (si les chiffres temporels
clignotent sous cette fonction, appuyez sur la touche - ou - pour régler la durée).

Pendant le réglage, le systéme entrera rapidement en mode décroissant ou croissant avec 1 min
égale a un cran si la touche - est enfoncée pendant plus de 2 s. Si le réglage de la durée
dépasse 30 min, le systéme entrera rapidement en mode décroissant ou croissant avec 5 min égales
aun cran.

Procédures de fonctionnement spécifiques

L'icone de fonction correspondante sur I'écran LCD s'allume si une touche de fonction est enfoncée ;
la durée affichée sur I'écran LCD passe automatiquement & la durée prédéterminée du menu. A ce
moment-la, les trois premiers chiffres indiquent le nombre de minutes et les deux chiffres apres les
deux-points indiquent le nombre de secondes. Les chiffres temporels ne s'afficheront pas sur I'écran
LCD en mode minuterie d'arriere-plan ; ils ne s'afficheront que dans I'état de veille non fonctionnel.

La durée prédéterminée par défaut s'affiche et clignote pourﬁpeler a l'utilisateur de régler la durée.

A ce moment, l'utilisateur peut appuyer sur la touche pour régler la durée, puis appuyer a
nouveau sur la touche pour confirmer les parametres ou ignorer I'étape ci-dessus et appuyer
directement sur la touche Il pour confirmer les paramétres de durée et commencer a fonctionner.

Si l'utilisateur est autorisé a régler la température seul, aprés avoir appuyé sur la touche température,
les chiffres de température clignoteront, mais les chiffres temporels ne clignoteront pas. A ce

moment, l'utilisateur peut régler la température au niveau souhaité en appuyant sur la touche

. Appuyez ensuite a nouveau sur la touche température pour confirmer les réglages, auquel cas
les chiffres de température cesseront de clignoter sur I'écran LCD. L'utilisateur peut également
confirmer les paramétres en appuyant sur la touche de minuterie, auquel cas les chiffres temporels
clignoteront.

Aucun chiffre temporel ne s'affichera lorsque le four sera utilisé pour griller des tranches de pain ;
seuls les chiffres (1-5) s'afficheront a la fin de la zone d'affichage de la durée pour indiquer la couleur
du pain grillé. En outre, les deux-points ne s'afficheront pas cette fois ; l'utilisateur peut sélectionner

directement la couleur du pain grillé en appuyant sur la touche - . Plus le chiffre sélectionné
est grand, plus la couleur du toast sera foncée.

Une fois la sélection de fonction terminée, I'utilisateur peut appuyer sur la touche [elo] pour faire
fonctionner le four. Si la touche ci-dessus n'est pas enfoncée aprés 1 minute, les parametres
susmentionnés deviendront invalides et les chiffres temporels s'afficheront a nouveau sur I'écran
LCD.

Dans le processus de réglage ci-dessus, si une touche est enfoncée avant qu'une touche de fonction
ou une touche de durée ne soit enfoncée, le rétroéclairage de I'écran LCD s'activera et s'allumera
pendant 1 min. Aucune autre réponse efficace ne sera disponible et les chiffres temporels
prédéterminés ne s'afficheront pas non plus.

Si aucune sélection ou aucun réglage n'est effectué aprés 1 min, les chiffres temporels s'afficheront
sur I'écran LCD.

Lorsque le systeme entre dans le programme de sélection et de réglage des fonctions en mode
veille, la lampe du four ne s'allume pas (si présente).

Fonctionnement

Le rétroéclairage LCD et la touche Bl scront constamment allumés. Les chiffres temporels
s'afficheront avec deux-points clignotants et diminueront de 1 s.

Pour le menu de la fonction de préchauffage, l'icbne correspondante clignote continuellement
pendant le préchauffage, ce qui indique que le four est dans I'état de préchauffage. Apres la fin du
préchauffage, I'avertisseur sonore émet deux bips pour prévenir I'utilisateur ; a partir de ce moment,
I'icbne cesse de clignoter et reste allumée en permanence.

Lorsque le four fonctionne, la durée et la température peuvent étre réglées, le cas échéant, mais les
fonctions du menu ne peuvent pas étre modifiées. Le changement n'est pas valide et I'avertisseur
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sonore n'émettra pas de bip non plus si l'utilisateur a appuyé sur la touche des fonctions. Si un
réglage est nécessaire pendant le fonctionnement, I'utilisateur doit d'abord appuyer sur la touche de

température ou de durée, puis sur la touche - - Apres le réglage, I'utilisateur doit appuyer a
nouveau sur la touche de température ou de durée pour confirmer les parameétres. Si le réglage n'est
pas confirmé manuellement, le systéme le confirmera automatiquement apres 3 a 5 s.

Pendant le fonctionnement, I'utilisateur peut appuyer sur la touche [ele] pour mettre le four en pause,
puis appuyer a nouveau dessus pour poursuivre le fonctionnement. Pendant la pause, le
rétroéclairage de la touche [ele] clignotera une fois par seconde.

Si l'utilisateur appuie sur la touche I ct 2 maintient enfoncée pendant plus de 3 a 5 s pendant le
fonctionnement, toutes les actions prédéfinies s'annuleront. Le systéme entrera dans I'état de durée
et le rétroéclairage de I'écran LCD s'allumera. Si aucune action n'est prise au bout d'une minute, le
rétroéclairage LCD s'éteint.

Arrét de fonctionnement

« END » s'affiche sur I'écran LCD.

L'avertisseur sonore émettra 5 bips.

Le circuit de charge principal s'éteint.

La lampe s'éteint (si présente).

Le rétroéclairage de I'écran LCD reste allumé.

Les icones correspondantes sur I'écran LCD restent allumées.

Si aucune action n'est prise aprés 3 minutes, tous les réglages de I'utilisateur seront

annulés, les icones de fonction ne seront pas allumées sur I'écran LCD et les chiffres
temporels s'afficheront. Le rétroéclairage LCD s'éteint aprés 1 min.

Mode veille

En mode veille, appuyez sur une touche quelconque pour activer le rétroéclairage de
I'écran LCD.

En mode veille, le systeme entre en état de réglage de la fonction dés que vous
appuyez sur une touche de fonction.

En mode veille, si la touche de température, la touche Il ou la touche [ T est
enfoncée, le rétroéclairage LCD s'activera mais l'avertisseur sonore ne retentira pas et
aucune autre réponse efficace ne sera disponible.

Analyse des causes des codes d'erreur et solutions :

E1 : court-circuit dans la sonde de température

Cause : la sonde de température est endommagée

Solution : remplacez la sonde de température

E2 : circuit ouvert dans la sonde de température

Cause : mauvais contact (vibration ou la sonde de température est endommageée)
Solution :
1. Rebranchez les bornes de cablage de la sonde de température
2. Remplacez la sonde de température

E3 : défaut de température

Cause : mauvais contact (vibration ou la sonde de température est endommagée)
Solution :
1. Rebranchez les bornes de cablage de la sonde de température
2. Remplacez la sonde de température
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INSTRUCTIONS DE MAINTENANCE

Cet appareil nécessite peu d'entretien. Il ne contient pas de piéces réparables par I'utilisateur. N'essayez pas de le réparer vous-méme.
Contactez un technicien qualifié pour la réparation si le produit nécessite d'étre réparé.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

ATTENTION : pour éviter tout choc électrique, NIMMERGEZ PAS LE FOUR DANS DE L'EAU OU DANS TOUT AUTRE LIQUIDE.
Pour de meilleures performances et une longue durée de vie, nettoyez régulierement votre mini-four. Un nettoyage régulier réduira
également le risque d'incendie.

1. Retirez la fiche de la prise électrique. Laissez |'appareil refroidir.

2. Retirez le ramasse-miettes, la grille et le plat leche-frite amovibles en les tirant hors du four. Nettoyez-les avec un chiffon humide et
du savon. Assurez-vous de n'utiliser que de I'eau savonneuse douce.

3. Pour nettoyer l'intérieur du four, essuyez les parois, la partie inférieure et la porte en verre avec un chiffon humide et du savon. Faites
de méme avec un chiffon propre et sec.

4. Essuyez I'extérieur de I'appareil avec un chiffon humide. ATTENTION : N'UTILISEZ PAS DE NETTOYANTS ABRASIFS OU DE
TAMPONS A RECURER EN METAL. Assurez-vous de n'utiliser que de I'eau savonneuse douce. Les nettoyants abrasifs, les
brosses a récurer et les nettoyants chimiques endommageront le revétement de cet appareil. Des morceaux peuvent se détacher du
revétement et atteindre des parties électriques, ce qui peut entrainer un risque de choc électrique.

5. Laissez I'appareil refroidir et sécher complétement avant de le ranger. Si vous stockez le four pendant de longues périodes, assurez-
vous qu'il est propre et exempt de particules alimentaires. Rangez le four dans un endroit sec, par exemple sur une table, un plan de
travail ou une étagere. Outre le nettoyage recommandé, aucun autre entretien par |'utilisateur ne devrait étre nécessaire.

6. Toute autre opération d’entretien doit étre effectuée par un technicien agréé.

RANGEMENT

Débranchez I'appareil, laissez-le refroidir et nettoyez-le avant de le ranger. Rangez le four électrique dans sa boite et dans un endroit
propre et sec. Ne rangez jamais |'appareil tant qu'il est chaud ou encore branché. N'enroulez jamais le cordon autour de |'appareil. Ne
mettez pas de poids sur la partie du cordon qui entre dans I'appareil, car il pourrait s'effilocher et se rompre.

IMPORTANT :

Cet appareil n’est pas congu pour les personnes (y compris les enfants) disposant de capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience et de connaissances. Elles
ne pourront I'utiliser que sous la surveillance d'un adulte responsable de leur sécurité et aprés avoir
été mises au courant de son fonctionnement.

Surveillez les enfants et assurez-vous qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

Mise au rebut appropriée de ce produit

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas étre mis au rebut avec d’autres déchets ménagers, ou

que ce soit dans I'UE. Pour prévenir tout préjudice a I'environnement ou a la santé humaine en cas

d'une élimination incontrélée des déchets, veuillez le recycler de maniére responsable et favoriser la
réutilisation durable des ressources matérielles. Pour recycler votre appareil usagé, utilisez les systémes de
reprise et de collecte a votre disposition ou contactez le détaillant qui vous a vendu le produit. Il sera en
mesure de prendre en charge le recyclage pour un traitement sdr et écologique de ce produit.

Ce produit répond aux exigences des directives CE applicables.
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Rucka vrata
Ploc¢a

EENE

Drska za pladanj

Kromirana zi¢ana polica

6.]

Jedan set raznja
(razanj, vilice, rucka)
Pladanj za pecenje
Pladanj za mrvice

Radi vase sigurnosti i kontinuiranog uzivanja u
ovom proizvodu uvijek pazljivo prodcitajte
priruénik s uputama prije uporabe.

TEHNICKI PODACI

Model HOM45D
Napon napajanja 220-240 V
Frekvencija 50-60 Hz
Volumen pecénice 45 L
Snaga roétilja 2000 W
Maks. postavka temperature 230 °C
Maks. postavka vremena 180 min

VAZNE ZASTITNE MJERE

Pri uporabi elektricnih uredaja potrebno je uvijek slijediti osnovne

mjere opreza, ukljucCujuci sljedece::

116




1. Prvo procitajte sve upute.

2. U sluCaju preopterecenja nemojte koristiti ovu
pecnicu zajedno s drugim elektricnim uredajem velike
snage.

3. Ne dodirujte vruce povrSine kada uredaj radi ili je
upravo zavrsio s radom.

4. Uvijek nosite zastitne izolirane rukavice za pecnicu
prilikom stavljanja ili vadenja predmeta iz vruce
pecnice.

5. Potreban je strogi nadzor kada bilo koji uredaj
koriste djeca ili kad se uredaj koristi u njihovoj blizini.

6. Nemoijte koristiti ovu pecnicu bez nadzora odrasle
osobe.

7. Kako biste se zastitili od strujnog udara, nemojte
uranjati kabel, utikaC ili bilo koje dijelove pecnice u
vodu ili drugu tekucinu. Prije uporabe provjerite je li
utikaC suh.

8. Kako biste se zastitili od strujnog udara, nemojte
dodirivati, umetati ili vaditi utikaC kada su vam ruke
mokre.

9. Kako biste zastitili kabel za napajanje, nemojte ga
vjesati ili sjeéi; nemojte mijenjati kabel za napajanje;
nemojte povlaciti ili uvijati kabel za napajanje; drzite
cvrsto utikac pri spajanju ili odspajanju.
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10. Ne dopustite da kabel visi preko ruba stola ili
radne povrsine ili da dodiruje vruce povrsine. Nemojte
koristiti ovaj ureda; dok je kabel za napajanje
priklju€en.

11. Nakon uporabe odspojite utikaC iz baze utikaca.

12. Ovaj uredaj namijenjen je iskljuéivo za kuénu
uporabu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom ili za
komercijalnu uporabu, nec¢emo preuzeti nikakvu
odgovornost za popravak ako korisnik nije koristio
ovaj uredaj u skladu s uputama za uporabu.

13. Prilikom rada pecnice treba biti najmanje Cetiri
inCa prostora na svim stranama pecnice kako biste
omogucili odgovarajuc¢u cirkulaciju zraka, a radna
platforma treba biti ravna i suha. Odspojite uredaj iz
utinice kad ga ne koristite ili prije CiS¢enja. Ostavite
da se ohladi prije postavljanja ili uklanjanja dijelova ili
prije CiSCenja.

14. Ne postavljajte na ili u blizini plinskog ili
elektricnog plamenika, u zagrijanu pecnicu ili u
mikrovalnu pecnicu.

15. Ne prekrivajte nijedan dio pecnice metalnom
folijom.

16. Preveliki komadi hrane ili metalni pribor ne smiju
se stavljati u pecnicu, jer mogu izazvati pozar ili rizik
od strujnog udara.
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17. U pecnicu nemoijte stavljati nijedan od sljedecih
materijala: karton, plastiku, papir ili nesto slicno.

18. Prije premjestanja ili CiS¢enja provjerite je li uredaj
odspojen s napajanja i ohladen.

19. Uporaba dodataka koji se ne preporuCuju moze
uzrokovati opasnost ili ozljede.

20. Ne stavljajte niSta na pecnicu, posebno na
staklena vrata kad su otvorena.

21. Upotrijebite foliju za zamatanje hrane zbog ¢ega
Ce nastati ulje ili sok tijekom pecenja i stavite na
pladanj za pec€enje u slu€aju pozara.

22. U slucaju pozara provjerite dodiruje li folija grijace.

23. Ne pomicite ovaj uredaj dok radi ili kad je vrug ili
kad je neSto unutra.

24. Odspojite pecnicu kad iz hrane kapa masnhoca
unutar pecnice i ne otvarajte staklena vrata; staklena
vrata otvorite tek kada se masnoca stvrdne.

25. Nemoijte koristiti uredaj ako je ostecen ili ako je
pao. PoSaljite ga natrag u odgovarajuci servisni
centar na pregled ili popravak. Nemojte Koristiti
dijelove koji nisu od izvornog proizvodaca.

26. Ovaj uredaj ima sigurnosna vrata od kaljenog
stakla. Staklo je jaCe od obicnog stakla i otpornije je
na lomljenje. Kaljeno staklo moze se razbiti, ali
komadi nece imati oStre rubove. Pazite da povrSina
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vrata ne bude izgrebana ili rubovi osSteceni. Ako su
vrata izgrebana ili oSte¢ena, kontaktirajte nasu liniju
za odnose s potroSacCima prije uporabe pecnice.

27. Za uredaje s prikljuCkom tipa Y: ako je kabel za
napajanje ostecen, treba ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili druga slicno kvalificirana osoba
kako bi se izbjegla opasnost.

28. Straznju povrsSinu uredaja treba postaviti uz zid.

29. Tezina hrane koja se stavla na pladanj za
hranu/ziCanu policu ne smije biti veéa od 2,5 kg.
(Samo za referencu) (Nemoijte stavljati vecinu ili svu
hranu na jednu stranu pladnja za hranu/zi¢ane police;
umjesto toga, ravnomjerno rasporedite hranu po
pladnju za hranu/zi¢anoj polici).

A%. UPOZORENJE: Ovaj uredaj ima funkciju
zagrijavanja. Funkcionalne i nefunkcionalne povrsine
mogu se zagrijati do visokih temperatura. Buduci da
razliCite osobe razliCito percipiraju temperature, ovaj
uredaj treba koristiti s OPREZOM. Uredaj drzite
iskljuCivo za povrSine za drzanje i Kkoristite mjere
toplinske zastite, kao Sto su rukavice za zaStitu od
topline ili drzaCi za lonce. Podrucja koja se ne smiju
dodirivati ili drzati treba ostaviti da se ohlade.

31. Budite iznimno oprezni pri pomicanju uredaja ili
posude u kojoj je vruce ulje ili druge vruce tekucine.
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32. Za ovaj uredaj nije predvidena mogucnost
upravljanja vanjskim mjeraem vremena ili odvojenim
sustavom na daljinsko upravljanje.

33. Djeca, starija od osam godina, kao i osobe smanjenih
fiziCkih, osjetilnih ili umnih sposobnosti, ili osobe s
nedostatkom znanja i iskustava, smiju koristiti uredaj
isklju€ivo pod odgovaraju¢im nadzorom, odnosno ako
Su upoznate sa sigurnom uporabom uredaja i ako jasno
razumiju opasnosti koje su povezane s uporabom
uredaja.

-nemojte dozvoliti djeci da se igraju uredajem
- djeca ne smiju Cistiti ili odrzavati uredaj bez nadzora
34. Nemojte dozvoliti djeci da se igraju uredajem.

35. Djeca ne smiju Cistiti ili odrzavati uredaj bez
nadzora.

36. Uredaj i kabel drzite izvan dosega male djece

37. Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kucanstvu i
sliCnim primjenama kao §to su:

-kuhinje za osoblje u trgovackim lokalima, uredima i u
drugim radnim okruzenjima;

- kuée na farmi;

-od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim
stambenim okruzenjima;

-objekti koji nude usluge nocenja s doru¢kom.
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Plo¢a
Donji grija¢
Gornji grijac

Prikaz temperature
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Gornji i donji grijac
Konvekcija
Razanj

Prikaz vremena

Izbornik funkcija
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Zaslon s tekucim kristalima (LCD zaslon)
Pecenje hrane poput kolacica i keksa
Tostiranje kriski kruha

Pecenje hrane kao Sto su pizza i tjestenine
Pecenje mesa kao Sto su odresci i kotleti
Pecenje piletine itd.

Pecenije kolaca itd.

Odmrzavanje hrane

Zagrijavanje hrane

. Start, pauza i otkazivanje

. Promjena nacina rada grijaca

. Konvekcija

. PodeSavanje vremena

. PodesSavanje temperature

. Smanjivanje temperature/vremena

. Povecavanje temperature/vremena

Napomena: -bit ¢e prikazano samo kada pritisnete tipku -
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Zadani parametri:

Zadani parametri u svakom funkcijskom nacinu rada kad pec¢nica radi s hranom ili bez hrane su

sliedeci:
Naci Zadano Zadana Vrijeme | Temp. Predgrijava | Z&dani  radni  status s
acin
vrijeme temp. peCenja | peCenja nje hranom
—. 14 min 210°C Podesivo | Podesivo | 3 min Gornji i donji grijac,
unutarnja lampica,
konvekcija
_. 3 zadane 230 °C 3 Zadane \ \ Gornji, donji grijag, unutarnja
razine razine lampica
Razina 1-5
—- 30 min 230 °C Podesivo \ 10 min | Gomniji grija, konvekcija,
razanj, unutarnja lampica (s
funkcijom predgrijavanja,
gornji i donji grijaci radit ¢e
zajedno. Promijenit ¢e se
samo na gornji grijac koji
radi kada temperatura
zadovolji zadanu
temperaturu.)
—. 12 min 170 °C Podesivo \ 2 min Gornji, doniji grijac, unutarnja
lampica, konvekcija
. 36 min 150 °C Podesivo | Podesivo | 2 min Gornji, donji grija¢, unutarnja
lampica, konvekcija
—. 7 min 230 °C Podesivo | Podesivo |\ Gorniji, donji grija¢, unutarnja
lampica, konvekcija
—. 60 min 80 °C Podesivo \ \ Donji grija¢, unutarnja
lampica
_. 120 min 40 °C Podesivo \ \ Gornji grija¢, unutarnja
lampica, konvekcija

Funkcija samoprovjere

Pritisnite i zadrzite tipku “." 3 sekunde nakon ukljugivanja pec¢nice, a program ¢e automatski

pokrenuti nacin rada za samoprovjeru.

Broj verzije softvera prikazat ¢e se na LCD zaslonu, tj. 45N
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Sve ikone na LCD zaslonu svijetlit ¢e 3 sekunde i zasvijetlit ¢e pozadinsko i startno svjetlo.
Sve ikone na LCD zaslonu iskljucit ¢e se na 1 s, a pozadinsko i startno svjetlo ugasit ¢e se .
Zasvijetlit ce pozadinsko i startno svjetlo te ¢e ikona gornjeg grijaca svijetliti na LCD zaslonu .
Gornji grija¢ ¢e se zatim ukljuciti na 2 sekunde.

Zasvijetlit ¢e pozadinsko i startno svjetlo, a na LCD zaslonu ¢ée svijetliti ikona donjeg grijaca.
Donji grija¢ ce se zatim ukljuciti na 2 sekunde.

Zasvijetlit ¢e pozadinsko i startno svjetlo, a svjetlo pecnice radit ce 2 sekunde . (Nije
primjenjivo ako ova funkcija nije konfigurirana.)

Zasvijetlit ¢e pozadinsko i startno svjetlo, ikona rotirajuce vilice svijetlit ¢e na LCD zaslonu, a
rotirajuca vilica okretat ¢e se 2 s. (Nije primjenjivo ako ova funkcija nije konfigurirana.)
Zasvijetlit ¢ce pozadinsko i startno svjetlo, a ikona ventilatora pecnice svijetlit ¢e na LCD
zaslonu i ventilator pecnice radit ¢e 2 sekunde. (Nije primjenjivo ako ova funkcija nije
konfigurirana.)

Zasvijetlit ¢e pozadinsko svjetlo, ali pocetno svjetlo c¢e se ugasiti. Trenutna vrijednost
temperature prikazat ¢e se na LCD zaslonu 3 s

Program samoprovjere je zavrsen i elektricna peénica vratit e se u svoj izvorni status kad se
uklju¢i nakon $to se oglasi zvono tijekom 2 sekunde .

Zvono c¢e ostati ukljuCeno kontinuirano u slucaju bilo kakvih nepravilnosti u postupku
samoprovjere dok se elektricna peénica ne iskljuci.

U radnom nacinu rada, kada se u gornjem/donjem temperaturnom senzoru pronade bilo koji
kratki spoj/otvoreni krug, svi uredaji unutar sustava odmah ¢e prestati raditi (osim lampice za
osvjetljenje.) Istodobno ¢e se oglasiti zvono 3 puta i na LCD zaslonu prikazat ¢e se samo
oznaka "E1/E2" kako bi upozorila korisnika.

Funkcija rada:

1. Tipka funkcije

Tipka Start/Pauza -: U stanju pripravnosti, kada se ova tipka pritisne nakon odabira bilo koje
funkcije, sustav ¢e uc¢i u radno stanje odabrane funkcije. Kad pritisnete ovu tipku u radnom nacinu
rada, sustav ¢e prestati raditi. Osim toga, sve postavke ponistit ¢e se ako pritisnete ovu tipku na 3-5

sekundi.

Funkcijska tipka -: U stan'|u pripravnosti pritisnite ovu tipku jednom za odabir funkcija u

sljede¢em nizu: . Kruzni odabir (gornji grija¢, donji grija¢, gornji i donji grija¢) Kad
pritisnete tipku - za samostalno konfigurirane funkcije, vrijeme ¢e se prikazati od "30:00", a
temperatura ¢e se prikazati od 150°C

Ova tipka moze biti samo zajedno s funkcijskom tipkom -

Tipka za temperaturu B : Nakon odabira Zeljene funkcije, pritisnite ikonu M 2 podesavanje
temperature. Medutim, neke temperature u unaprijed podeSsenom izborniku ne mogu se podesiti
(pogledajte zadane parametre funkcije). Temperatura ¢e se povecéati ili smanjiti za 1 korak (5 °C) kad
jednom pritisnete tipku, a temperatura ¢e se brzo povecati ili smanijiti kad pritisnete tipku - ili
viSe od 2 sekunde.

] Tipka za vrijeme : Kada je pec¢nica uklju¢ena, vrijeme prikazano na LCD zaslonu automatski ¢e
te¢i od 00:00. Ako ne izvrSite nijednu radnju, status vremena rada prikazat ¢e se na LCD zaslonu
nakon 1 minuteiﬁasit ¢e se pozadinsko svjetlo.

B Pritisnite tipku za podeSavanje vremena kad brojke trepere nakon $to je odabrana Zeljena
funkcija i omoguceno podesavanje vremena pod ovom funkcijom (ako brojke vremena trepere pod
ovom funkcijom, izravno pritisnite tipku - ili - kako biste podesili vrijeme)

] Tijekom postupka podeSavanja, sustav ¢e uci u nacin rada W se brzo smanjuje/povecava s 1
minutom jednakom jednom koraku ako pritisnete tipku - vise od 2 sekunde. Ako vrijeme
podesavanja premasi 30 minuta, sustav ¢e uéi u nacin rada koji se brzo smanjuje/povecava s 5
minuta jednakim jednom koraku.
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Posebni operativni postupci

Ikona odgovarajuce funkcije na LCD zaslonu svijetlit ¢e ako pritisnete bilo koju funkcijsku tipku i
vrijeme prikazano na LCD zaslonu automatski se prebacuje na unaprijed pode$eno vrijeme izbornika.
U ovom trenutku, prve tri brojke ozna¢avaju broj minuta, a dvije brojke iza dvoto¢ke oznacavaju broj
sekundi. Brojke vremena nece se prikazivati na LCD zaslonu u pozadinskom nacinu mjerenja
vremena i prikazivat ¢e se samo u stanju pripravnosti.

Prikazuje se prethodno podesSeno zadano vrijeme i treperi kako bi podsjetilo korisnika da podesi

vrijeme. U ovom trenutku korisnik moze pritisnuti tipku - za podesavanje vremena i zatim
ponovno pritisnuti tipku za potvrdu postavki ili preskoc€iti gornji korak i izravno pritisnuti tipku P2
potvrdu postavki vremena i zapoceti s radom.

Ako je korisniku dopusteno samostalno podeSavanje temperature, nakon pritiska tipke za
temperaturu, treperit ¢e brojke temperature, ali brojke vremena nece treperiti. U ovom trenutku

korisnik moze podesiti temperaturu na Zeljenu razinu pritiskom tipke - - . Zatim ponovno
pritisnite tipku temperature kako biste potvrdili postavke i tada ¢e na LCD zaslonu prestati treperiti
brojke temperature. Korisnik takoder moze potvrditi postavke pritiskom na tipku za vrijeme, a u tom
trenutku ¢e brojke vremena treperiti.

Kad se pecénica koristi za tostiranje kriski kruha, ne¢e se prikazivati brojke vremena, prikazat ¢e se
samo brojke (1-5) na kraju prikaza vremena koje oznac¢ava boju tosta. Osim toga, dvotocka ovaj put

nece biti prikazana i korisnik moze izravno odabrati boju tosta pritiskom tipke - . Sto je vedi
odabrani broj, tamnija ¢e biti boja tosta.

Nakon odabira funkcije korisnik moze pritisnuti tipku B - pokretanje pec¢nice. Ako se gornja tipka
ne pritisne nakon 1 minute, gore navedene postavke postat ¢e nevaljane i brojke vremena ponovno
¢e se prikazati na LCD zaslonu.

U gornjem postupku podesavanja, ako pritisnete bilo koju tipku prije pritiska bilo koje funkcijske tipke
ili vremenske tipke, aktivirat ¢e se pozadinsko svjetlo LCD zaslona i svijetlit ¢e 1 minutu. Nece biti
dostupnih drugih u€inkovitih odgovora, a necée se prikazivati ni unaprijed zadane brojke vremena.
Ako se ne izvrSi odabir ili podeSavanje, nakon 1 minute na LCD zaslonu prikazat ¢e se brojke
vremena.

Kad sustav ude u program odabira i podeSavanja funkcija u stanju pripravnosti, unutarnje svjetlo u
pecnici nece svijetliti (ako je ugradeno)

Radni proces

Pozadinsko svjetlo LCD zaslona i tipka Bl vit ¢e stalno osvijetljeni. Brojke vremena prikazat ¢e se s
treperecom dvotockom i smanijiti za 1 s.

Za izbornik funkcija predgrijavanja, odgovaraju¢a ikona treperit ¢e kontinuirano tijekom
predgrijavanja, $to znaci da je pecnica u stanju predgrijavanja. Nakon zavrSetka predgrijavanja,
zvono ¢e se oglasiti dvaput kako bi podsjetilo korisnika, a u ovom trenutku ikona ¢e prestati treperiti i
stalno ¢e svijetliti.

Kad pec¢nica radi, vrijeme i temperaturu mozete podesiti ako je primjenjivo, ali funkcije na izborniku
ne mogu se mijenjati. Postupak promjene nije valjan i zvono se nece oglasiti ni u pecnici ako korisnik
pritisne funkcijsku tipku. Ako je tijekom radnog procesa potrebno podesavanje, korisnik najprije treba
pritisnuti tipku za temperaturu ili vrijeme, a zatim tipku . Nakon podesavanja, korisnik treba
ponovno pritisnuti tipku za temperaturu ili vrijeme kako bi potvrdio postavke. Ako se postavka ne
potvrdi ruéno, sustav ¢e je automatski potvrditi nakon 3 s-5 s.

Tijekom radnog procesa, korisnik moze pritisnuti tipku B - pauziranje rada pecnice i zatim je

ponovno pritisnuti za nastavak rada. Tijekom pauze, pozadinsko svjetlo tipke [elo] treperit ¢e jednom
u sekundi.

Ako korisnik pritisne i zadrzi tipku Bl isc od 355 s tijekom radnog procesa, sve unaprijed
podesSene radnje bit ¢e otkazane. Sustav ¢e uéi u status vremena i zasvijetlit ¢e pozadinsko svjetlo
LCD zaslona. Ako ne poduzmete nikakve radnje u roku od 1 minute, pozadinsko svjetlo LCD zaslona
iskljucit ce se.

ZavrsSetak rada

Na LCD zaslonu prikazat ¢e se "END".
Zvono ¢e zazvoniti 5 puta.
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Glavni krug punjenja iskljucit ¢e se.

Ako je ugraden, indikator osvjetljenja ¢e se iskljuciti.

Pozadinsko svjetlo LCD zaslona ostat ¢e upaljeno.

Odgovarajuce ikone na LCD zaslonu ostat ¢e upaljene.

Ako nakon 3 minute ne poduzmete nikakve radnje, sve postavke korisnika ponistit ce se,
ikone funkcija neée svijetliti na LCD =zaslonu i prikazat ¢e se brojke vremena.
Pozadinsko svjetlo LCD zaslona iskljucit ¢e se nakon 1 minute.

Stanje pripravnosti

U stanju pripravnosti, pozadinsko svjetlo LCD zaslona aktivirat ¢e se nakon pritiska bilo
koje tipke.

U stanju pripravnosti, sustav ¢e uéi u status podesavanja funkcije ako pritisnete bilo koju
funkcijsku tipku.

U stanju pripravnosti, ako se pritisne tipka za temperaturu, tipka B i tipka Al -
aktivirat ¢e se pozadinsko svjetlo LCD zaslona, ali zvono nece raditi i nece biti dostupnih drugih
ucinkovitih odgovora.

Analiza uzroka kodova gresaka i rjeSenja:

E1: Kratki spoj u sondi za temperaturu

Uzrok : Sonda za temperaturu je ostecena.

Rjesenje: Zamijenite sondu za temperaturu.

E2: Otvoreni krug u sondi za temperaturu.

Uzrok: slab kontakt (sonda za vibraciju i temperaturu je oStecena.)

RjeSenje:

1.

Ponovno spojite priklju¢ke ozi¢enja sonde za temperaturu.

2. Zamijenite sondu za temperaturu.

E3: GreSka temperature
Uzrok: slab kontakt (sonda za vibraciju i temperaturu je oStecena.)

RjeSenje:

1.

Ponovno spojite priklju¢ke oZi¢enja sonde za temperaturu.

2. Zamijenite sondu za temperaturu.

UPUTE ZA ODRZAVANJE

Ovaj uredaj ne zahtijeva puno odrzavanja. Ne sadrzava dijelove koje korisnik moze servisirati. Ne poku$avajte ga sami popraviti. Obratite
se kvalificiranom tehni¢aru za popravak uredaja ako proizvod zahtijeva servisiranje.

UPUTE ZA CISCENJE

OPREZ: Za zastitu od strujnog udara NE URANJAJTE PECNICU U VODU ILI BILO KOJU DRUGU TEKUCINU.
Za najbolje rezultate i dug Zivotni vijek redovito Gistite peénicu. Redovito ¢iSéenje takoder ¢e smanjiti opasnost od pozara.

1.

2.

Izvadite utika¢ iz elektri¢ne uti¢nice. Pustite da se ohladi.

Izvadite Uklonjivi pladanj za mrvice, Policu i Pladanj tako da ih izvucete iz pe¢nice. Ocistite ih viaznom krpom namoc¢enom u sapunici.
Obavezno koristite samo vodu sa blagom sapunicom.

Za ¢iSc¢enje unutrasnjosti peénice obriSite stijenke pecnice, dno pecnice i staklena vrata vlaznom krpom namo¢enom u sapunici.
Ponovite suhom, ¢istom krpom.

Obrisite pecnicu izvana viaznom krpom. OPREZ: NE KORISTITE ABRAZIVNA SREDSTVA ZA CISCENJE ILI ZICE ZA CISCENJE.
Obavezno koristite samo vodu sa blagom sapunicom. Abrazivna sredstva za ciS¢enje, ¢etke za ribanje i kemijska sredstva za
CiSéenje ostetit Ce premaz na ovom uredaju. Komadi mogu odlomiti premaz i dodirnuti elektri¢ne dijelove, $to moze rezultirati rizikom
od strujnog udara.

Prije spremanja ostavite uredaj da se potpuno ohladi i osusi. Ako pec¢nicu ¢uvate dulje vrijeme, pobrinite se da bude Cista i bez
ostataka hrane. Cuvaijte pe¢nicu na suhom mijestu, primjerice na stolu ili radnoj povrsini ili polici ormariéa. Osim preporugenog
Gis¢enja, ne bi trebalo biti potrebno daljnje odrzavanje od strane korisnika.

Bilo koje drugo servisiranje treba obaviti ovlasteni servisni predstavnik.
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SPREMANJE

Isklju¢ite uredaj, ostavite da se ohladi i oistite ga prije spremanja. Elektriénu peénicu spremite u kutiju na Gisto i suho mjesto. Uredaj nikad
nemojte spremati dok je vru¢ ili jo$ uvijek spojen na napajanje. Nikada nemojte ¢vrsto omotavati kabel oko uredaja. Nemojte pritiskati
kabel na mjestu ulaska u uredaj, jer to moze uzrokovati ostecenje i pucanje kabela.

VAZNO:

Ovaj uredaj neka ne koriste osobe (ukljuCujuci i djecu) smanjenih fizickih, osjetilnih i psihi¢kih
sposobnosti, kao ni osobe bez iskustava i poznavanja naprave, osim ako su pod nadzorom i ako
dobiju odgovarajuce upute za uporabu naprave od strane osoba, odgovornih za njihovo zdravlje.

Djeca trebaju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala uredajem.

Pravilno odlaganje proizvoda

Ova oznaka ukazuje da se proizvod ne smije odlagati s ostalim ku¢anskim otpadom diljem EU-a.

Kako bi se sprijecila moguca Steta po okoli$ ili zdravlje ljudi uslijed nekontroliranog odlaganja otpada,

reciklirajte ga odgovorno kako biste poticali odrzivu ponovnu uporabu materijalnih resursa. Kako
biste vratili kori$teni uredaj, upotrijebite sustave za povrat i prikupljanje ili se obratite prodavatelju kod kojeg ste
kupili proizvod. Oni mogu preuzeti ovaj proizvod za ekoloski sigurno recikliranje.

Proizvod ispunjava zahtjeve vazec¢ih EC direktiva.
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EN BG cz DE DK ES
' -3- -15- -29- -41- -55- -66-

ET FI FR HR IS
o -79- -91- -103- -116- -141-

IT KA Kz LT LV MK

-153- -166- -186- -199- -211- -225-

NL NO PL PT RO RU

-239- -251- -263- -276- -289- -302-

SK SL sQ SR sV UA

-315- -327- -339- -353- -365- -377-
Ajté fogantyu Nyars szett (nyars, villa, nyél)
Vezérl6 panel @A sitstepsi
Krémozott racs Morzsatalca
Tepsi tarto

Az On biztonsaga és a termék folyamatos
élvezete érdekében hasznalat elétt mindig
figyelmesen olvassa el a hasznalati utmutatoét.

MUSZAKI ADATOK

Modell HOM45D
Tapfeszlltség 220-240V
Frekvencia 50-60Hz
Siité Grtartalma 45L

Grill teljesitmény 2000w
Max. hémérséklet-beallitas 230°C
Max. idé-beallitas 180perc

FONTOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Elektromos készulékek hasznalatakor mindig be kell tartani az
alapvetd ovintézkedéseket, beleértve a kdvetkezbket:

1. El6sz0r olvassa végig az utmutatot.
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2. Tulterhelés esetén ne hasznalja ezt a sut6ét mas
nagy teljesitmény( elektromos készulékkel egyutt.

3. Ne érintse meg a forrd feluleteket a készulék
muikodése kozben vagy kodzvetlenul utana.

4. Viseljen mindig veédb6kesztyat, amikor valamit
behelyez a sutébe vagy kivesz onnan.

5. Szigoru felugyelet szikséges, ha barmilyen
készuléket gyermekek hasznalnak, vagy ezeket
gyermekek kozelében hasznaljak.

6. Ne hasznalja ezt a sutét felnétt felugyelete nélkul.

7. Az aramutés elleni védelem érdekében ne meritse
vizbe vagy mas folyadékba a sut6 kabelét,
villasdugojat vagy a suté barmely részét. Hasznalat
el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a csatlakozédugo
szaraz.

8. Az aramutés elleni védelem érdekében ne érintse
meg, ne dugja be vagy huzza ki a csatlakoz6édugot, ha
nedves a keze.

9. A tapkabel védelme érdekében ne akasszon ra
semmit, és ne torje meg; ne alakitsa at a tapkabelt; ne
hiuzza vagy csavarja a tapkabelt; kérjuk, tartsa
stabilan a csatlakozodugot, amikor bedugja vagy
kihuzza.

10. Ne hagyja, hogy a kabel tullégjon az asztal vagy a
pult szélén, vagy hogy forré feluletekhez érjen. Ne
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hasznalja a készuléket, ha a tapkabel 0ssze van
gabalyodva.

11. Kérjuk, hasznalat utan huzza ki a dugdét az
aljzatbal.

12. Ez a készulék kizarélag haztartasban vald
hasznalatra szolgal. Ne hasznalja kultéren vagy
kereskedelmi célokra. Semmilyen javitasi felel6sséget
nem vallalunk, ha a készuléket a felhasznalé nem az
utmutatonak megfelel6en hasznalta.

13. A suté mikodtetésekor hagyjon legalabb 10 cm
helyet a sut6 minden oldalan, a megfelel légaramlas
biztositasa érdekében. A kezelbfelulet vizszintes és
szaraz kell, hogy legyen. Huzza ki a készlléket az
aljzatbdl, nem hasznalja, vagy a tisztitas megkezdése
el6tt. Alkatrészek beszerelése vagy eltavolitasa, illetve
tisztitasa el6tt hagyja kihdIni a készuléket.

14. Ne helyezze a készuléket forr6 gaz- vagy
elektromos tlzhelyre vagy ilyenek kozelébe, ftott
sutébe vagy mikrohullamu sutébe.

15. Ne takarja le a sut6 egyik részét sem aluféliaval.

16. Tul nagy méretl ételeket vagy fém edényeket nem
szabad a sutébe tenni, mert ezek tuzet vagy aramutés
okozhatnak.

17. Ne tegye a kovetkez6 anyagokat a sutébe: karton,
muUanyag, papir vagy barmi hasonlo.
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18. Mozgatas vagy tisztitas el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy a készulék ki van huzva az aljzatbdl.

19. A nem javasolt tartozékok hasznalata veszélyt
vagy serulést okozhat.

20. Ne tegyen semmit a sutdére, kulonésen az
uvegajtéra, ha az nyitva van.

21. Kérjuk, féliaba csomagolja be azokat az ételeket,
amelyekbdl sutés kozben olaj vagy zsir csopoghet és
a tepsire helyezze Oket, elkerllend6 az esetleges
tuzet.

22. A tlzveszeély miatt ugyeljen arra, hogy a folia ne
érintkezzék a fatéelemekkel.

23. Ne mozgassa a készuléket, ha az muikodik, ha
forrd, vagy ha van benne valami.

24. Kérjuk, huzza ki a sutét a konnektorbdl, ha azt
latja, hogy a sutében lévd ételbdl kifolyik valami, és
ekkor ne nyissa ki az uvegajtot; csak akkor nyissa ki
az Uvegajtét, miutan a kifolyt valami eltdnt.

25. Ne hasznalja a készuléket, ha az megsérult, vagy
leesett. Kérjuk, kuldje be a szervizbe ellen6rzés vagy
javitas céljabol. Ne hasznaljon olyan alkatrészeket,
amelyek nem az eredeti gyartotol szarmaznak.

26. Ennek a készuléknek edzett biztonsagi uveg ajtaja
van. Ez az Uveg er8sebb, mint a hagyomanyos uveg,
és jobban ellenall a torésnek. Az edzett Uveg eltorhet,
de a daraboknak nem lesz éles széle. Kerllje az ajto
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felUletének megkarcolasat vagy az élek behorpadasat.
Ha az ajton karcolas vagy horpadas van, a sutd
hasznalata el6tt vegye fel a kapcsolatot az
ugyfélszolgalattal.

27. Y tipusu csatlakozoval ellatott készulék esetén: ha
a tapkabel megsérilt, azt a veszélyek elkerulése
eérdekében a gyartd, annak szervizképviselete, vagy
mas, hasonldan képzett személy cserélheti ki.

28. A készulék hatso feluletét falhoz kell helyezni.

29. A tepsibe/racsra helyezett élelmiszer sulya nem
haladhatja meg a 2,5 kg-ot. (Csak referenciaként) (Ne
helyezze az étel nagy részét vagy egészét a tepsi/racs
egyik oldalara; inkabb egyenletesen ossza el az ételt a
tepsiben/racson).

A 30. FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék
melegitési funkcidval rendelkezik. Mind a funkcionalis,
mind a nem funkcionalis fellletek magas
hémeérseékletre melegedhetnek fel. Mivel a kulonb6z6
emberek eltéréen eérzékelik a hoimérsekletet, ezt a
készlléket ELOVIGYAZATOSAN kell hasznalni. A
készuléket kizardlag a megfoghaté fellleteknél fogva
tartsa, és alkalmazzon héveédd intézkedéseket, peldaul
hévéddé kesztyit vagy edényfogét. Azoknak a
felUleteknek, amelyek nem a készulék érintésére vagy
megfogasara szolgalnak, elegendé idét kell hagyni,
hogy lehdljenek.
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31. Rendkivul ovatosan kell eljarni, amikor forré olajat
vagy mas forré folyadékot tartalmazoé készuléket vagy
tartalyt mozgat.

32. Ezt a készuléket nem kulsd id6zitével vagy kulon
taviranyito rendszerrel tortén6 mikodtetésre tervezték.

33. Ezt a készuléket akkor hasznalhatjak 8 éves, vagy
annal id6sebb gyerekek, illetve csokkent fizikalis,
érzékszervi vagy mentalis képessegekkel rendelkezok,
valamint megfelel6 tapasztalattal és tudassal nem
rendelkezd szemeélyek, ha felugyeletik biztositott, vagy
ha utmutatast kaptak a készlulék biztonsagos
hasznalatardl és megértették az ezzel jaroé veszélyeket.

- a gyerekek nem szabad, hogy jatsszanak a készulékkel

- a készulék tisztitasat és felhasznaldi karbantartasat nem
végezhetik gyerekek felugyelet nélkul.

34. A gyerekek nem szabad, hogy jatsszanak a
készllékkel.

35. A készulék tisztitasat és felhasznaldi
karbantartasat nem végezhetik gyerekek felugyelet
nélkul.

36. Tartsa tavol a gyerekektdl a készuléket és a
tapkabelt.

37. Ezt a készuléket haztartasban és ahhoz hasonld
kornyezetben valdo hasznalatra tervezték. llyenek
lehetnek:

-Uzletek, irodak és mas munkakornyezetek szemeélyzeti
konyhai;
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-falusi turizmus céljaira szolgalé tanyak, paraszthazak;

-szallodak, motelek és egyéb szallashelyek vendeégei
altali hasznalat;

-bed and breakfast tipusu kornyezetek.
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Vezérld panel
Alsé ég6
Fels6 ég6

Hofok kijelzése

11

14

15

12

13

16

10

Felsd és also égb

Légkeverés
Nyars

1d6 kijelzése

Funkciok menti

OO e

11.
12.
13.
14.
15.
16.

Folyadékkristalyos kijelz6 (LCD)

Etelek, példaul siitemények és kekszek
stitése

Kenyérszeletek piritdsa
Etelek, példaul pizza és tészta siitése

Husok, példaul steakek és sertésszeletek
grillezése

Csirke, stb. slitése

Siitemények, stb. siitése

Etelek kiolvasztasa

Etelek melegitése

Start, megszakitas, torlés

Eg6 kapcsolasi mdd

Légkeverés

1d6 beallitasa

HOmérséklet beallitasa

Hofok / id6zités beallitas csokkentése

Héfok / id6zités beadllitds novelése

Megjegyzés: a-csak akkor kerdl kijelzésre, ha a-gombot megnyomjak.
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Alapértelmezett paraméterek:

Az egyes lUzemmodok alapértelmezett paraméterei, amikor a suté étellel / étel nélkil mikodik, a
kovetkezdk:

Alapért
. Alapértel P Sitési | Elémelegi | Alapértelmezett mikodési
Uzemmod elmezet | Sutésiidé
mezett id6 héfok. | tés mad
t héfok
. 14perc 210°C | Médosithaté | Madosi | 3perc Fels6 és also égb, belsd
thato lampa, légkeverés
. 3 230°C 3 \ \ Fels6 és also égo, belso
alapértelm alapértelmeze lampa
ezett tt fokozat 1-5
fokozat fokozat
- 30perc 230°C Médosithaté \ 10 perc Felsé égo, légkeverés, nyars,
bels6 lampa (Elémelegités
esetén a felsd és az alsé égok
egyuttesen  mikoédnek. Ez
akkor valtozik meg, amikor a
hémérséklet eléri az
alapértelemezett értéket).
- 12perc 170°C Méodosithaté \ 2perc Fels6 és alsdé égo6, belsé
lampa, légkeverés
. 36perc 150°C Méodosithaté Médosi | 2perc Fels6 és alsdé égo6, belsé
thaté lampa, légkeverés
. 7perc 230°C | Mddosithatd | Modosi |\ Fels6 és alsd6 égb, belsé
thaté lampa, légkeverés
. 60perc 80°C Modosithaté | \ \ Alsé ég8, belsé [ampa
' 120perc | 40°C Modosithaté | \ \ Fels6 g8, belsd lampa,
légkeverés

Onellenérzés funkcio

A siit6é bekapcsolasa utan nyomja meg és tartsa nyomva 3 masodpercig a . gombot. A program
ekkor automatikusan elinditja a 6nellenérzé izemmadot.

Az LCD kijelzén megjelenik a szoftver verziészama, pl. 45N
Az LCD kijelz6n lévé 6sszes ikon vilagitani fog 3 masodpercig és kigyullad a hattérvilagitas
és az inditas jelzése is.

136



Az LCD kijelzén lévé Gsszes ikon kikapcsol 1 masodpercre, a hattérvilagitas és az inditas
Jelzés is kialszik.

A hattérvilagitas és az inditas jelzés kigyullad és a felsé égé ikonja vilagit az LCD kijelzén. A
fels6 ég6 ezutan 2 masodpercre bekapcsol.

A hattérvilagitas és az inditas jelzés kigyullad és az alsé égé ikonja vilagit az LCD kijelzén.
Az alsé é96 ezutan 2 masodpercre bekapcsol.

A hattérvilagitas és az inditas jelzés kigyullad és a siit6 vilagitasa 2 masodpercig vilagit.
(Nem értelmezhet6, ha ez a funkcié nincs konfiguralva.)

A hattérvilagitas és az inditas jelzés kigyullad és a forgényars ikonja vilagit az LCD kijelzén,
illetve a forgényars 2 masodpercre bekapcsol. (Nem értelmezhets, ha ez a funkcié nincs
konfiguralva.)

A hattérvildgitas és az inditas jelzés kigyullad és a stitéventilator ikonja vilagit az LCD
kijelzén, illetve a ventilator 2 masodpercre bekapcsol. (Nem értelmezhets, ha ez a funkcié
nincs konfiguralva.)

A héttérvilagitas kigyullad, de az inditas jelzés kialszik. Az LCD kijelz6n az aktualis
hémérséklet-érték jelenik meg 3 masodpercre.

Az Onellenérzés program befejezédott és a siité visszaall az eredeti allapotaba, amikor
ismételten bekapcsolasra kerUl, 2 masodpercig tarté hangjelzést kdvetéen.

A hangjelzés folyamatos marad, ha az énellenérzési folyamat soran a készilék barmilyen
rendellenességet észlelt, mindaddig, amig a siité kikapcsolasra nem kertil.

MUkodés kozben, ha a felsd / alsé hémérséklet-érzékelbkben rovidzarlat / aramkimaradas
kovetkezik be, a rendszerben lévé dsszes eszkdz mikddése azonnal ledll (kivéve a vilagitd
lampat). Ezzel egyidében 3 sipolas lesz hallhaté és az “E1/E2” jelzés jelenik meg az LCD
kijelzén, hogy figyelmeztesse a felhasznalét.

Miikodés funkcio:

1. Kulcs funkcio
Start / Pause gomb -: Készenléti lzemmaodban, ha ez a gomb barmely funkcioé kivalasztasa utan
megnyomasra kerll, a rendszer a kivalasztott funkcié6 mikoédési moédjaba 1ép. Ha ez a gomb
miikodés kozben kerlil megnyomasra, a rendszer mikodése leall. Ezen felil, a gomb 3-5

masodpercig térténé nyomva tartasa esetén minden beallitas torlédik.

Funkciégomb -: Készenléti izemmoédban niom'ia meg ezt a gombot egyszer a funkciok

kivalasztasahoz a kévetkez6 sorrendben: . Korkoros valasztas (Felsd ég6, alsé égo,

fels® és alsé égd). Ha a - gombot az elére definialt funkciokhoz nyomja meg, az id6 “30:007-tél, a
hémérséklet pedig 150°C-tdl jelenik meg.

Ez a gomb csak a funkciégombbal egyiitt hasznalhaté.

Hémérséklet gomb B : A kivant funkcié kivalasztasa utan nyomja meg a B ikont a hémérseklet
modositasahoz. Ugyanakkor, néhany hémérséklet az elére definialt menliben nem allithaté be (lasd
a funkcid alapértelmezett paramétereit). A hémérséklet 1 Iépéssel (5 °C) novekszik vagy csokken a

gomb egyszeri megnyomasara, mig a - vagy a gomb 2 masodpercnél tovabb tarté nyomva
tartasa esetén a hémérséklet gyorsan né vagy csokken.

B 5 gomb : Amikor a sité be van kapcsolva, az LCD kijelz6n lathatd id6é automatikusan 00:00 —t6l
fog indulni. Ha semmilyen mivelet nem kerul végrehajtasra, az idéallapot 1 perc mulva megjelenik
az LCD kijelzén és a hattérvilagitas kialszik.

| Nyomja meg a gombot az id6 moédositasahoz, amikor a kivant funkcié kivalasztasat kovetéen a
szamjegyek villognak és az adott funkcional lehetséges az id6 modositasa (ha az idé szamjegyei
villognak a funkciénal, nyomja meg kozvetlendl a vagy a gombot az idé6 médositasahoz).

B Abealiitasi folyamat soran, ha a - gombok egyikét 2 masodpercnél tovabb tartja nyomva, a
rendszer gyorsan csokkend / névekvé modba Iép (egy 1épés egyenld egy perccel). Ha az id6beallitas
meghaladja a 30 percet, a rendszer 5 perccel egyenl6 1épéses gyorsan csokkend / ndvekvé modba
1ép.

Specialis miikodési eljarasok
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Ha barmely funkciégomb megnyomasra kertl, az LCD kijelzén vilagitani fog a kapcsolodo ikon és a
kijelzén lathaté id6 automatikusan a menul alapértelmezett id6tartamara valt. Ekkor az elsé harom
szamjegy a perceket, a kettdspont utani két szamjegy pedig a masodperceket jelzi. Az id6
szamjegyei nem jelennek meg az LCD képernyén hattérid6zitési modban, és csak készenléti
allapotban jelennek meg.

A kijelzén az alapértelmezett id6 fog villogni, emlékeztetve a felhasznalét, hogy mdédositsa az idét.

Ekkor a felhasznalé megnyomhatja a - gombok egyikét az id6 beallitdsahoz, majd a gombot
ismét megnyom\ﬂévéhagyhatja a beallitast, vagy kihagyhatja a fenti lépést és kozvetlenil
megnyomhatja a gombot az id6beallitdsok megerdsitéséhez és a siités megkezdéséhez.

Ha a felhasznalé sajat maga allithatja be a hémérsékletet, a h6mérséklet gomb megnyomasa utan a
hémérséklet szamjegyei villognak, de az id6 szamjegyei nem villognak. Ekkor a felhasznald

beallithatia a kivant hémérsékletet a gombok segitségével. Ezutan a beallitasok
jovahagyasahoz nyomja meg ismét a h6mérséklet gombot, ekkor a hémérséklet szamjegyei nem
villognak tovabb a kijelzén. A felhaszndlé az id6 gomb megnyomasaval is megerdsitheti a
beallitdsokat, ekkor az id6 szamjegyei villognak.

Nem jelennek meg az id6 szamjegyei, ha a sitét kenyérszeletek piritdsara hasznaljak, és csak a
szamok (1-5) jelennek meg az id&kijelzési terlileten a piritds szinének jelzésére. Ezen kivil ilyenkor

a kettéspont nem jelenik meg és a felhasznal6 kdzvetlenil kivalaszthatja a piritds szinét a

gombok segitségével. Minél nagyobb a kivalasztott szam, annal sététebb lesz a piritds szine.

A funkcidvalasztas befejezése utan a felhasznald a [elo] megnyomasaval indithatja el a sttét. Ha a
fenti gomb 1 percen belll nem keril megnyomasra, a bedllitasok térl6édnek és ismét az id6
szamjegyei jelennek meg az LCD kijelzén.

A fenti beallitasi folyamat soran, ha barmely gomb megnyomasra kerll a funkciogomb vagy az
idégomb megnyomasa el6tt, az LCD kijelz6 hattérvilagitasa bekapcsol és 1 percig vilagit. Mas valasz
nem lesz elérhetd és az alapértelmezett id6beéllitas sem jelenik meg.

Ha nem torténik kivalasztas vagy beallitas, 1 perc elteltével az id6 szamjegyei jelennek meg az LCD
kijelzén.

Amikor a rendszer készenléti allapotban funkciovalaszté és bedllitds tzemmaddba Iép, a sitd belsd
vilagitasa nem vilagit (ha van).

Miikodési folyamat

Akijelz6 hattérvilagitasa és a [elo] gomb folyamatosan vilagit. Az id6 szamjegyei villogé kettésponttal
jelennek meg, és 1 masodpercenként csokkennek.
Az el6melegités funkcid meniben a kapcsol6dé ikon folyamatosan villog az elémelegités alatt, ami
azt jelzi, hogy a sUt6 elémelegitési Gzemmddban van. Ha az elémelegités befejez6dott, két sipolas
lesz hallhatd, hogy emlékeztesse a felhasznalét. Ekkor az ikon villogasa abbamarad és
folyamatosan kezd vilagitani.
A sité mikddése kdzben az id6 és a hémérséklet adott esetben modosithatd, de a meni funkcioi
nem valtoztathaték meg. A mddositas érvénytelen lesz és sipolas sem lesz hallhatd, ha a
felhasznaldé megnyomja a funkciégombot. Ha a siité mikodése kézben barmilyen modositasra van
sziikség, a felhasznalo el6szér meg kell, hogy nyomja a hémérséklet vagy az id6 gombot majd pedig
a gombok valamelyikét. A modositas utan a felhasznalénak ismét meg kell nyomnia a
hémérséklet vagy az id6 gombot a mddositas jovahagyasahoz. Ha a mdédositds nem kerdl
manualisan jovahagyasra, a rendszer 3-5 masodperc elteltével automatikusan jévahagyja azt.
A slité mikodése kdzben a felhasznaldé megnyomhatja a [olo] gombot, hogy megszakitsa a sitd
mikodését, majd a sutés folytatasahoz ismét megnyomhatja azt. A megszakitas ideje alatt a
gomb hattérvilagitdsa masodpercenként egyet villan.
Ha a felhasznald a siité mikodése kdzben megnyomja és 3-5 masodpercnél tovabb nyomva tartja a
gombot, valamennyi bedllitas torlésre kerll. A rendszer az id6 kijelzése modba lép és az LCD
kijelz6 hattérvilagitdsa bekapcsol. Ha 1 percen belll semmilyen miveletre nem keril sor, az LCD
kijelz6 hattérvilagitasa kialszik.

A miikédés vége
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Az LCD kijelzén az "END” felirat jelenik meg.

Ot sipolas lesz hallhato.

A 6 aramkor kikapcsol.

A belsé vilagitas (ha van ilyen) kialszik.

Az LCD kijelz8 hattérvilagitasa tovabbra is bekapcsolva marad.

Az LCD kijelz6 kapcsolédo ikonjai tovabbra is vilagitanak.

Ha 3 percen belll semmilyen miiveletre nem kertl sor, az 6sszes felhasznaloi beallitas
torlésre kerlil és a funkcidikonok nem vilagitanak tovabb az LCD kijelzén, az id6
szamjegyei lesznek lathatéak a kijelz6n. Az LCD kijelz6 hattérvilagitasa 1 perc elteltével
kialszik.

Készenléti izemmod

Készenléti Uzemmodban, ha barmely gomb megnyomasra keril, az LCD kijelz6é
hattérvilagitasa bekapcsol.

Készenléti Uzemmddban, ha barmely gomb megnyomasra Kkerdl, a rendszer
funkciovalasztas izemmadba lép.

Készenléti izemmoddban, ha a Il gomb vagy a A v gombok valamelyike
megnyomasra keril, az LCD kijelz6 hattérvilagitasa bekapcsol, de sipolas nem lesz
hallhaté és semmilyen egyéb valasz nem lesz észlelhetd.

A hibakodok okai és a megoldasok:

E1: Rovidzarlat a h6mérséklet-szondaban.

Ok: A hémérséklet-szonda megseértilt.

Megoldas: Cserélje ki a h6mérséklet-szondat.

E2: Nyitott aramkor a hdmérséklet-szondaban.

Ok: Rossz érintkezés (Rezgés vagy a hdmérséklet-szonda megsériilt.)
Megoldas:
1. Csatlakoztassa Ujra a hdmérséklet-szonda vezetékeinek kivezetéseit.
2. Cserélje ki a hémérséklet-szondat.

E3: H&mérséklet-hiba

Ok: rossz érintkezés (rezgés vagy a hdmérséklet-szonda megsérult)
Megoldas:
1. Csatlakoztassa Ujra a hdmérséklet-szonda vezetékeinek kivezetéseit.
2. Cserélje ki a h6mérséklet-szondat.

KARBANTARTASI UTASITASOK

Ez a készllék kevés karbantartast igényel. Nem tartalmaz a felhasznalé altal javithatd alkatrészeket. Ne probalja sajatkezileg
megjavitani. Ha a termék javitasra szorul, forduljon szakképzett szerel6hoz.

TISZTITASI UTASITASOK

FIGYELMEZTETES: Az ramiités megelézése érdekében, NE MERITSE A SUTOT ViZBE VAGY MAS FOLYADEKBA.

A legjobb teljesitmény és a hosszu élettartam érdekében rendszeresen tisztitsa meg siitéjét. A rendszeres tisztitas csokkenti a
tlizveszélyt is.

1. Huzza ki a dugét a konnektorbdl. Hagyja lehilni a késziiléket.

2. Tavolitsa el a kiveheté morzsatalcat, a racsot és a tepsit gy, hogy kihuzza ket a siitdbél. Tisztitsa meg ket nedves szappanos
ruhaval. Ugyeljen arra, hogy csak enyhén szappanos vizet hasznaljon.

3. A sito belsejének tisztitdsahoz tordlje le a sito falait, a suté aljat és az ivegajtét egy nedves, szappanos ruhaval. Ismételje meg egy
szaraz, tiszta ruhaval.
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4. Tordlje le a siitd kiilsejét nedves ruhaval. FIGYELMEZTETES: NE HASZNALJON SUROLO HATASU TISZTITOSZEREKET VAGY
FEM SUROLOSZIVACSOT. Ugyelien arra, hogy csak enyhén szappanos vizet hasznalion. A strolé hatasu tisztitészerek, a
sUrolokefék és a vegyi tisztitoszerek karositjak a késziilék bevonatat. Darabok térhetnek le a bevonatbdl és érintkezhetnek az
elektromos részekkel, ami aramiitéshez vezethet.

5. Tarolas el6tt hagyja a készlléket teljesen kihilni és megszaradni. Ha a siitét hosszu ideig tarolja, gy6z6djon meg arrdl, hogy a sité
tiszta és ételmaradékoktdl mentes. Tarolja a sitét szaraz helyen, példaul asztalon, munkalapon vagy szekrénypolcon. A javasolt
tisztitdson kivil nincs sziikség tovabbi felhasznaldi karbantartasra.

6. Minden egyéb szervizelést a markaszerviznek kell elvégeznie.

TAROLAS

Huzza ki a sitét a konnektorbdl, hagyja kihdlni, és tarolas el6tt tisztitsa meg. Tarolja az elektromos siitét a dobozaban, tiszta és szaraz
helyen. Soha ne tarolja Ugy a késziléket, hogy az még forré vagy csatlakoztatva van. Soha ne csavarja szorosan a vezetéket a késziilék
koré. Ne torje meg és ne nyomja 0ssze a vezetéket ott, ahol a sitébe kertil, mert ez a vezeték kopasat és szakadasat okozhatja.

FONTOS:

Ezt a késziléket nem hasznalhatjdk csokkent fizikalis, érzékszervi vagy mentalis képességekkel
rendelkez6é személyek, illetve megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezék (beleértve a
gyerekeket is), kivéve, ha felligyeletik biztositott, vagy ha utmutatast kaptak a készilék
hasznalatardl a felligyeletiukért felelés személy részérdl.

A gyerekeket felligyelni szlikséges, hogy ne jatsszanak a készulékkel.

A termék megfelel6 médon torténé artalmatlanitasa

Ez a jelzés arra utal, hogy ezt a terméket nem szabad hagyomanyos haztartasi hulladékként kezelni
az EU-ban. Az ellendrizetlen hulladékkezelésbdl adodo lehetséges kornyezeti vagy emberi
egészségben bekdvetkezd karok elkeriilése érdekében hasznositsa Ujra felelésen az anyagi
er6forrasok fenntarthaté Ujrahasznositasanak el6segitése érdekében. A hasznalt késziiléket adja le egy, arra
felhatalmazott gyUjt6helyen, vagy lépjen kapcsolatba a kereskeddvel, akitél a terméket vasarolta. Ezt a
terméket kérnyezetbarat Ujrahasznositas céljabol atvehetik.

A termék megfelel a vonatkozo EK iranyelvek kdvetelIményeinek.
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Hurdarhandfang Eitt sett af rotisserie-grillahdldum
Stjornbord (spjot, gafflar, handfang)
kromgrind A Ofnbakki
Bakkahandfang Mylsnubakki

Til ad tryggja oryggi pitt og aframhaldandi
anaegju med voruna skaltu alltaf lesa
handbdkina vandlega fyrir notkun.

TZAEKNILEGAR UPPLYSINGAR

Tegund HOM45D
Rafspenna 220-240V
Tidni 50-60Hz
Rumtak ofns 451
Grillafl 2000w
Hamark Stilling & hitastigi 230 °C
Hamark Timastilling 180 min.

MIKILVAEG ORYGGISRADSTOFUN
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Pegar rafmagnsteeki eru notud skal avallt fylgja grundvallar
varudarradstofunum, p.a.m. eftirfarandi:

1. Byrjadu a ad lesa allar leidbeiningar.

2. Ekki nota pennan ofn med 6drum kraftmiklum
raftaekjum til ad fordast ofalag.

3. EKki snerta heita fleti pegar teekid er i gangi eda
begar nybuid er ad slokkva a pvi.

4. Notadu alltaf einangrada ofnhanska til ad hlifa
héndunum pegar verid er ad lata hluti inn i heitan ofn
eda taka ur heitum ofni.

5. Naudsynlegt er ad fylgjast vanlega med pegar born
eru nalaegt heimilistaekjum eda ad nota heimilistaekin.

6. EKki nota ofn pennan an eftirlits fullordinna.

7. Til ad fordast raflost skal ekki dyfa snuru, kl6 eda
0drum hlutum ofnsins i vatn eda annan vokva. Gakktu
ur skugga um ad kloin sé purr fyrir notkun.

8. Til ad fordast raflost skal ekki snerta, setja i
samband eda taka ut kléna ef hendurnar eru blautar.

9. Til ad verja rafmagnssnuruna skaltu ekki hengja
neitt a hana eda klemma hana; ekki breyta
rafmagnssnurunni; ekki toga i eda snua upp a
rafmagnssnuruna og haltu klonni stédugri pegar pu
stingur i samband eda tekur ur sambandi.

10. Ekki lata sndruna hanga fram af bordbriun eda
eldhusbekk og geettu pess ad hun komist ekki i
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snertingu vid heita fleti. Ekki nota teekid ef
rafmagnssnuran er i fleekju.

11. Taktu kléna ur innstungunni eftir notkun.

12. Petta taeki er eingongu til heimilisnota. Taekid ma
ekki hvorki nota utandyra né i atvinnuskyni, pad fellur
ekki undir vidgerdarabyrgd okkar ef notandinn
medhondladi ekki taekid i samraemi vid handbokina.

13. Pegar pu notar ofninn skaltu gera rad fyrir a.m.k.
10 cm bili ut fra ollum hlidum ofnsins til ad tryggja
fullnaegjandi loftfleedi og undirlagid a ad vera flatt og
burrt. Taktu ur sambandi pegar taekid er ekki i notkun
eda adur en pu prifur pad. Lattu teekid kdlna adur en
bu setur inn eda fjarlaegir hluti eda adur en pu prifur
pad.

14. EKki setja tzekid a eda naleegt heitum gas- eda
rafmagnsbrennara, eda i upphitadan ofn eda
orbylgjuofn.

15. Ekki pekja neinn hluta ofnsins med alpappir.

16. Ekki ma setja i grillofninn matvaeli sem eru of stor
eda malmahold par sem slikt getur valdid eldsvoda
eda heettu a raflosti.

17. EKKi setja neitt af eftirfarandi i ofninn: pappa, plast,
pappir eda eitthvad svipad.

18. Gakktu ur skugga um ad teekid sé aftengt og hafi
nad ad kolna ad fullu adur en pu feerir pad eda
hreinsar.
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19. Notkun fylgihluta sem ekki er meaelt med getur
valdid haettu eda meidslum.

20. EKki setja neitt ofan a ofninn, sérstaklega ekki a
glerhurdina pegar taekid er opid.

21. Settu alpappir utan um pann mat sem mun
framleida oliu eda safa vid eldun og setja hann a
ofnbakka, til ad fyrirbyggja ad eldur kvikni.

22. Gakktu ur skugga um ad alpappirinn komist ekKki i
snertingu vid hitagjafann, til ad fyrirbyggja ad eldur
kvikni.

23. Ekki hreyfa teekid @ medan pad er i notkun eda
begar pad er heitt eda ef eitthvad er inni i pvi.

24. Taktu ofninn Ur sambandi pegar pu sérd einhvern
reyk koma ur matnum inni i ofninum og ekki opna
glerhurdina a peim tima; opnadu bara glerhurdina eftir
ad reykurinn er haettur.

25. Ekki nota teekid ef vart verdur vid einhverjar
skemmdir eda pad hefur dottid nidur. Sendu pad aftur
til vibkomandi verksteedis til skodunar eda vidgerdar.
Ekki nota hluti sem eru ekki fra upprunalegum
framleidanda.

26. betta taeki er med hurd ur hertu oryggisgleri.
Glerid er sterkara en venjulegt gler og med betri
brotvorn. Hert gler getur brotnad, en glerbrotin munu
ekki fa skarpar brunir. Fordastu ad rispa yfirbord
hurdarinnar eda skrapa brunirnar. Ef hurdin er med
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rispu eda sprungu skaltu hafa samband vid
notendapjénustu okkar adur en pu notar ofninn.

27. Fyrir teeki med vidbotarbunad af tegundinni Y: Ef
rafmagnssnuran er skemmd verdur framleidandinn,
pjonustufulltrdi hans eda annar alika haefur adili ad
skipta henni ut til ad koma i veg fyrir ad haetta myndist.

28. Bakflotur teekisins skal snua ad vegg.

29. Pyngd matveela sem sett eru a
ofnplotuna/grindina ma ekki fara yfir 2,5 kg. (Til
viomidunar) (Ekki setja matveelin ad mestu eda ollu
leyti 66ru megin a ofnbakkann/grindina; heldur dreifa
matnum jafnt yfir bakkann/grindina).

A 30. VIDVORUN: betta taeki byr yfir
hitunarvirkni. Baedi virkt og ovirkt yfirbord getur nad
miklum hita. bar sem folk skynjar hitastig a
mismunandi hatt, aetti ad nota petta teeki af VARUD.
Taktu a teekinu eingdbngu med pvi ad gripa um fleti og
gera hitavarnarradstafanir, svo sem ad nota
ofnhanska eda pottaleppa. Sveedi sem ekki er atlad
ad snerta eda halda um verda ad fa naegan tima til ad
kdlna.

31. Geeta skal ytrustu varudar vid flutning a taeki eda
ilati sem inniheldur heita oliu eda adra heita vokva.

32. Teekid er ekki atlad til notkunar med ytri timastilli
eda adskildu fjarstyringarkerfi.
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33. Born, 8 ara og eldri og folk med minnkada skyn- og
hreyfigetu, med andlega fotlun eda skort a reynslu og
bekkingu geta notad teekid ef pau hafa fengid tilsogn og
leidbeiningar um rétta notkun teekisins & oruggan hatt
og skilja haetturnar sem felast i notkun pess.

Born eiga ekki ad leika med teekid.
- born skulu ekki sinna prifum og vidhaldi eftirlitslaus.
34. Born eiga ekki ad leika med taekid.

35. Born skulu ekki sinna prifum og notendavidhaldi
an eftirlits.

36. Geymdu taekid og snuru pess par sem born na ekki
til.

37. betta teeki er atlad til notkunar vid heimilishald og i
svipudum adstaeedum, svo sem:

-starfsmannaeldhusum i verslunum, skrifstofum og 6dru
vinnuumhverfi;

-sumarbustodum:;

-af gestum a hételum, vegahdtelum og 68rum tegundum
gististada;

-gistiheimilum.

146



Stjérnbord

Nedri hitari Efri og nedri hitari
Efri hitari Blastur
. Rotisserie-grillun
Hiti: Skjar
Timaskjar
Adgerdarvalmynd

1. LCD-skjar
2. A& baka mat eins og smakdkur og kex
3. Ad rista braudsneidar
1 4. Ad baka mat eins og pizzu og pasta.
5. Ad grilla kjot eins og steikur og laerissneidar
6. AJ steikja kjukling o.fl.
3 2 7. A3 baka kokur o.fl.
4 6 8. Ad pida matveeli
7 5 9. AJ hita upp mat
10. Byrja, gera hlé og heetta vid
9 8 || 11. skiptistilling fyrir hitardr
1 12 12. Blastur
” 13 13. Timastilling
14. Hitastigsstilling
15 16 15. Adlégun minnkandi hitastigs/timasetningar
10 16. Adlogun haekkandi hitastigs/timasetningar

ATH: -birtist adeins pegar ytt er é-takkann.
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Sjalfgefnar breytur

Sjalfgefnar breytur i hverri adgerdarstillingu pegar ofninn keyrir med/an matar eru sem hér segir :

Stilling

Bakst
Sjalfgefin | Sjalfgefid | Bakstursti Sjalfgefin vinnustada med
urshita | Forhitun
n timi hitastig mi . mat
stig
14 min. 210 °C Stillanlegt | Stillanl | 3 min. Efri og nedri hitari, innri
egt lampi, blastur
3 230 °C 3 \ \ Efri hitari, nedri hitari, innri
sjalfgefin Sjalfgefin lampi
stig stig 1-5
30 min. 230 °C Stillanlegt |\ 10 min. | Efri hitari, blastur,
Rotisserie-grill, innri  lampi
(med forhitunaradgerd munu
efri og nedri hitari vinna
saman. betta mun breytast i
einungis efri hitun pegar
hitinn neer sjalfgefnu
hitastigi).
12 min. 170 °C Stillanlegt | \ 2 min. Efri hitari, nedri hitari, innri
lampi, blastur
36 min. 150 °C Stillanlegt | Stillanl | 2 min. Efri hitari, nedri hitari, innri
lampi, blastur
egt
7 min. 230 °C Stillanlegt | Stillanl |\ Efri hitari, nedri hitari, innri
lampi, blastur
egt
60 min. 80 °C Stillanlegt |\ \ Nedri hitari, innri lampi
120 min. | 40 °C Stillanlegt |\ \ Efri hitari, innri lampi, blastur

Sjalfsathugunaradgero

Yttu & og haltu . “ hnappnum inni i 3 sekdndur eftir ad ofninn er settur i gang og

sjalfsathugunaradgerdin verdur sjalfkrafa raest af forritinu.

Hugbunadaratgafunumerid verdur synt & LCD skjanum, p.e. 45N

(?II takn & LCD skjanum verda kveikt i 3 sek. og bakljos og byrjunarljés munu kvikna.
Oll takn & LCD skjanum munu slokkna i 1 sek. og bakljosid og raesingarljosid munu slokkna.
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Baklj6sid og reesingarljésid munu kvikna og taknid fyrir efri hitara kviknar & LCD skjanum. Efri
hitarinn mun pa kvikna i 2 sek.

Bakljésid og reesingarliésio munu lysa upp og taknid fyrir nedri hitarann kviknar & LCD
skjanum. Nedri hitarinn mun pa kvikna i 2 sek.

Baklj6sid og raesingarljosio munu lysa upp og ofnljosid mun virka i 2 sek. (& ekki vio ef pessi
adgerd er ekki stillt).

Bakljésio og reesingarljosié munu kvikna og taknid fyrir sniningsgaffalinn kviknar & LCD
skjanum og snuningsgafallinn mun virka i 2 Sek. (& ekki vid ef pessi adgerd er ekki stillt).
Bakljés og reesingarlj6sid munu kvikna og taknid fyrir ofnviftuna kviknar & LCD-skjanum og
ofnviftan mun virka i 2 sek.(& ekki vid ef pessi adgerd er ekki stillt).

Bakljésido mun kvikna, en reesingarljésid mun slokkna, nuverandi hitastig mun birtast @ LCD
skjanum i 3 sek.

Sjalfsathugunarkerfinu er lokid og rafmagnsofninn mun fara aftur i upprunalega st6éu pegar
kveikt er & honum eftir ad hlj6d fra sudaranum hefur heyrst i 2 sek.

Sudarinn verdur stédugt a ef einhver fravik verda i sjalfsathugunarferlinu par til slokkt er a
rafmagnsofninum.

i vinnuadgerd, pegar eitthvert skammhlaup/opna hringras er ad finna i efri/nedri hitaskynjara,
munu 6ll teeki innan kerfisins strax hzetta ad vinna (nema ljésaperan). A sama tima mun
sudarinn pipa prisvar sinnum og adeins ,E1/E2" birtist & LCD skjanum til ad vara notandann
Vid.

Adgerdarstilling:

. 1 Takkastilling
Raesingar-/bidstodutakki -: | biostddu, pegar ytt er 4 pennan takka eftir ad einhver adgerd er valin,

mun kerfid fara i vinnslustédu valinnar adgerdar. Pegar ytt er & pennan takka i vinnslustillingu, haettir

kerfid ad virka. Ad auki verdur haett vid allar stillingar ef pessum hnappi er haldié inni i 3-5 sek.

Adgerdartakki -: i bidstodu, yttu einu sinni & pennan takka til ad velja adgerdirnar i r6d sem

hér segir: . Hringrasarval (efri hitari, nedri hitari, efri og nedri hitari) pegar ytt er a -
takkann fyrir sjalfstilltar adgerdir verdur timinn syndur fra ,30:00" og hitastigid birtist fra 150 °C

bessi takki ietur adeins verid asamt adgerdartakkanum

Hitatakkinn B8 Eftir ad vidkomandi adgerd hefur verid valin, yttu & B taknis til as stilla hitastigio.
Hins vegar er ekki heegt ad stilla sum hitastig i forstilltu valmyndinni (skodadu sjalfgefnar breytur
adgerdarinnar). Hitastigid haekkar eda laekkar um 1 skref (5 °C) pegar einu sinni er ytt & takkann og
hitastigi® eﬁt eda minnkar hratt pegar haldid er inni - eda takkanum i meira en 2 sek.

B Timatakki : begar kveikt er & ofninum, mun timinn sem birtist & LCD skjanum keyra sjalfkrafa fra
00:00. Ef engin adgerd er framkvaemd mun timinn sem er i gangi birtast & LCD skjanum eftir 1 min.
og bakl'éhsié mun slokkna.

B Vi a takkann til ad stilla timann pegar tolustafir blikka eftir ad vidkomandi adgerd er vaIinﬁ
timastilling er leyfd undir pessari adgerd (ef timatdlurnar blikka undir pessari adgerd, yttu beint a
eda takkann til ad stilla timann)

B Vedan a adlégunarferlinu stendur mun kerfid fara i ort leekkandi/hakkandi stédu med 1 min. sem

jafngildir einu skrefi ef ytt er a - - takkann i meira en 2 sek . Ef stilltur timi fer yfir 30 min. mun
kerfid fara i 6rt leekkandi/haekkandi stillingu med 5 min. sem jafngildir einu skrefi.

Sérstakar verklagsreglur um adgerdir

Samsvarandi adgerdartakn a LCD skjanum kviknar ef ytt er a einhvern adgerdatakka og timinn sem
syndur er 4 LCD skjanum mun sjalfkrafa skipta yfir i forstilltan tima i valmyndinni. A pessum tima
gefa fyrstu prir tolustafirnir til kynna fjdlda minatna og télustafirnir tveir a eftir dalkinum gefa til kynna
fiolda sekundna. Timat6lurnar birtast ekki & LCD skjanum i bakgrunns timasetningaradgerd og
birtast adeins i dvirkri bidstodu.
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Forstilltur sjalfgefinn timi birtist og blikkar til a8 minna notandann & ad stilla timann. A pessum tima

getur notandinn ytt & takkann til ad stilla timann og ytt sidan a takkann aftur til ad stadfesta
stillingarnar eda sleppa ofangreindu skrefi og yta beint & takkann til ad stadfesta timastillingar
og byrja ad vinna.

Ef notandi feer ad stilla hitastigid sjalfur, eftir ad ytt er & hitatakkann, munu hitat6lur blikka, en
timatolur munu ekki blikka. A pessum tima getur notandinn stillt hitastigié & videigandi stig med pvi

ad yta a - - takkann . Yttu sidan 4 hitatakkann aftur til ad stadfesta stillingarnar, en pa hzetta
hitatélurnar aé blikka @ LCD skjanum. Notandinn getur einnig stadfest stillingarnar med pvi ad yta a
timatakkann og & pessum timapunkti munu timatélurnar blikka.

Engir timatolustafir birtast pegar ofninn er notadur til ad rista braudsneidar, og adeins télur(1-5)
birtast i lok timaskjas til ad gefa til kynna litinn & ristada braudinu. Ad auki mun dalkurinn ekki birtast
ad pessu sinni og notandinn getur valid beint litinn & ristada braudinu med pvi ad yta a -
takkann. bvi steerri mynd sem er valin, pvi dekkri verdur liturinn & ristada braudinu.

Eftir ad adgerdavalinu er lokid getur notandinn ytt a B akkann til a8 keyra ofninn. Ef ekki er ytt a
ofangreindan takka eftir 1 min., verda fyrrnefndar stillingar égildar og timatélurnar birtast aftur a LCD
skjanum.

i ofangreindu adldgunarferli, ef ytt er 4 einhvern takka &dur en ytt er & adgerdartakkann eda
timatakkann, verdur LCD bakljésié virkt og mun lysa i 1 min. Engin 6nnur virk svor verda tiltaek og
forstilltar timatdlur birtast ekki heldur.

Ef ekkert val eda stillingar eru gerdar, birtast timatolurnar eftir 1 min. & LCD skjanum.

begar kerfid fer i adgerdarval og stilliforrit er i biéstdodu, mun innra ljésié i ofninum ekki kvikna (ef pvi
er komid fyrir)

Vinnuferli

LCD bakljésid og B takkinn verda stédugt lysandi. Timatdlustafir birtast med blikkandi dalki og
leekka um 1 sek.

Fyrir forhitunarvalmyndina mun samsvarandi takn blikka stédugt medan & forhitun stendur, sem gefur
til kynna ad ofninn sé i forhitunarastandi. Eftir ad forhitun lykur mun sudarinn pipa tvisvar til a8 minna
notandann & og & pessum tima mun taknié haetta ad blikka og lysa stédugt.

begar ofninn er ad vinna, er haegt ad breyta tima og hitastigi ef vid &, en adgerdum & valmyndinni er
ekki heegt ad breyta. Breytiadgerdin er dgild og sudarinn mun ekki heldur pipa ef notandinn ytti a
adgerdartakkann. Ef porf er a adlégun medan a vinnuferlinu stendur aetti notandinn fyrst ad yta a
hita- eda timatakkann og sidan & - - takkann. Eftir adlégunina aetti notandinn ad yta aftur & hita-
eda timatakkann til ad stadfesta stillingarnar. Ef stillingin er ekki stadfest handvirkt, mun kerfid
sjalfkrafa stadfesta eftir 3-5 sek.

Medan & vinnslu stendur getur notandinn ytt & B takkann til a8 gera hlé & ofninum og sidan ytt &
hann aftur til ad halda afram aé vinna. I higinu blikkar bakljos Il takkans 4 einnar sekindu fresti.

Ef notandinn ytir & og heldur inni B takkanum i meira en 3-5 sek. medan 4 vinnsluferlinu stendur,
verda allar forstilltar adgerdir felldar nidur. Kerfid mun sla inn timastédu og LCD bakljosid mun kvikna.
Ef engar adgerdir eru gerdar innan 1 min. mun LCD bakljésid slokkna.

Vinnulok

,END* birtist & LCD skjanum.

Bjallan gefur fra sér hljodmerki fimm sinnum.

Pad slokknar & adalhledslurasinni.

Lysingarperan slokknar ef pvi var komid fyrir.

LCD-baklj6sid verdur afram kveikt.

Samsvarandi takn & LCD-skjanum verda afram upplyst.

Ef engar adgerdir eru gerdar eftir 3 min., falla allar stillingar notandans nidur,
adgerdartaknin verda ekki kveikt & LCD skjanum og timatdlurnar birtast. LCD bakljésid
slokknar eftir 1 minutu.
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Bidstada

| bidstddu virkjast LCD bakljosid eftir ad ytt er & hvada takka sem er.

i bidstddu mun kerfid fara inn i stillingastédu adgerdarinnar ef ytt er & einhvern
adgerdartakka.

i bidstddu, ef ytt er & hitatakkann, I takkann eca Il v takkann, virkjast LCD bakljosid, en
bjallan mun ekki virka og engin énnur skilvirk vidbrégd verda tiltaek .

Greining a orsékum villukéda og lausnir:

E1: Skammhlaup i hitaskynjara

Orsok : Hitaskynjarinn er skemmdur.

Lausn: Skiptu um hitaskynjara.

E2: Opin hringras i hitaskynjara.

Orsok: Slaem tenging (titrings- eda hitaskynjari er skemmdur).
Lausn:
1. Tengdu aftur rafskaut hitaskynjarans.
2. Lausn: Skiptu um hitaskynjara.

E3: Hitabilun

Orsok: Sleem tenging (titrings- eda hitaskynjari er skemmdur).
Lausn:
1. Tengdu aftur rafskaut hitaskynjarans.
2. Lausn: Skiptu um hitaskynjara.

VIDHALDSLEIDBEININGAR

Pbetta teeki krefst litils vidhalds. Pad inniheldur enga aukahluti sem notandi getur pjonustad. Ekki reyna ad laga teekid a eigin spytur. Haféu
samband vid vidurkenndan vidgerdaradila ef varan parfnast pjonustu.

Hreinsileidbeiningar

VARUBD: Til varnar raflosti, EKKI DYFA OFNINUM i VATN EDA ADRA VOKVA.

Fyrir bestu frammistédu og langan endingartima skaltu hreinsa grillofninn reglulega. Regluleg hreinsun getur einnig dregid ur heettu &
eldsvoda.

1. Fjarleegdu klona ur rafmagnsinnstungunni. Leyfdu teekinu ad kdina.

2. Fjarleegdu lausa mylsnubakkann, grindina og bakkann med pvi ad taka petta ut ur ofninum. Hreinsadu hlutina med rékum sapuklut.
Geettu pess ad nota adeins milt spuvatn.

3. Til ad prifa ofninn ad innan skaltu strjika af ofnveggjunum, botninum og glerhurdinni med rékum sapuklit. Endurtaktu med purrum,
hreinum klut.

4. burrkadu af ofninum ad utanverdu med rékum kiit. VARUD: EKKI NOTA SLIPIEFNI EDA STALULL. Geettu pess ad nota adeins
milt sapuvatn. Slipiefni, skrubbar og efnahreinsar munu skemma hudina & teekinu. Brotnad getur upp UGr hdduninni og snert
rafmagnshluta, sem gaeti leitt til haettu & raflosti.

5. Leyfdu taekinu ad kélna og porna alveg adur en pad er sett i geymslu. Ef pu geymir ofninn i langan tima skaltu tryggja ad ofninn sé
hreinn og laus vid mataragnir. Geymdu ofninn & purrum stad, t.d. & bordi eda bordplétu eda a hillu inni i skap. Fyrir utan radlagda
hreinsun aetti ekki ad vera porf & frekari vidhaldi notanda.

6. Oll 6nnur pjonusta eetti ad vera framkveemd af vidurkenndum pjénustufulltria.

TIL GEYMSLU:

Taktu teekid ur sambandi, leyfdu pvi ad kélna og hreinsadu adur en pad er sett i geymslu. Geymdu rafmagnsofninn i kassanum & hreinum
og purrum stad. Aldrei setja teekid i geymslu medan pad er heitt eda enn tengt vid rafmagn. Veféu snarunni aldrei pétt utan um taekid. Ekki
setja neitt alag & sndruna par sem han liggur inn i taekid, par sem pad geeti valdid pvi ad snuran gzeti slitnad og brotnad.
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MIKILVAGT:

betta teeki er ekki aetlad til notkunar af einstaklingum (p.m.t. bérn) med skerta hreyfi-, skyn- eda
andlega getu, eda skort & reynslu og pekkingu, nema peir hafi fengié tilsdgn og leidbeiningar um
rétta notkun teekisins af adila sem ber abyrgd a 6ryggi peirra.

Fylgjast parf med og sja til pess ad born leiki sér ekki med taekid.

Rétt forgun pessarar voru

bessi merking gefur til kynna ad ekki eigi ad farga pessari véru med 68rum heimilisirgangi innan

ESB-sveedisins. Til ad koma i veg fyrir hugsanlegan skada & umhverfinu eda heilsu félks vegna

oflokkadrar forgunar urgangs skal endurvinna voru pessa a abyrgan hatt til ad studla ad sjalfbaerri
endurnytingu efnislegra audlinda. Til ad skila notudu teeki skaltu nota skila- og innheimtukerfi eda hafa
samband vid séluadila par sem varan var keypt. beir geta tekid voruna til umhverfisverndandi endurvinnslu.

Varan uppfyllir krofur gildandi EB tilskipana.
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Maniglia dello sportello

Pannello
griglia cromata

Manico per vassoio

Set per girarrosto

(spiedo, forchette, manico)

A Teglia da forno
Vassoio per briciole

Per la sicurezza e il godimento continuo di
questo prodotto, leggere sempre attentamente
il manuale di istruzioni prima dell'uso.

DATI TECNICI
Modello HOM45D
Tensione di alimentazione 220 -240V
Frequenza 50 - 60 Hz
Volume del forno 45L
Potenza della griglia 2000 W
Max. impostazione della temperatura 230 °C
Max. impostazione del tempo 180 min

SALVAGUARDIA IMPORTANTE

Quando si usano apparecchi elettrici, € necessario attenersi
sempre alle precauzioni di sicurezza di base, incluse le seguenti:
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1. Leggere prima tutte le istruzioni.

2. Non utilizzare questo forno insieme ad altri
apparecchi elettrici ad alta potenza, in caso di
sovraccarico.

3. Non toccare le superfici calde quando € in funzione
o ha appena finito di funzionare.

4. Indossare sempre guanti da forno isolanti e
protettivi quando si inseriscono O si rimuovono
alimenti dal forno caldo.

5. E necessaria un'attenta supervisione quando
qualsiasi elettrodomestico viene utilizzato da o vicino
a bambini.

6. Non utilizzare questo forno senza la supervisione di
un adulto.

7. Per proteggersi da scosse elettriche, non
immergere il cavo, la spina o qualsiasi parte del forno
in acqua o altro liquido. Assicurarsi che la spina sia
asciutta prima dell'uso.

8. Per proteggersi dalle scosse elettriche, non toccare,
inserire o disinserire la spina con le mani bagnate.

9. Per proteggere il cavo di alimentazione, non
appendere nulla su di esso o spezzarlo; non
modificare il cavo di alimentazione; non tirare o
attorcigliare il cavo di alimentazione; si prega di tenere
ferma la spina quando si collega o scollega
I'elettrodomestico.
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10. Non lasciare che il cavo penda dal bordo del
tavolo o del bancone o che tocchi superfici calde. Non
utilizzare questo elettrodomestico quando il cavo di
alimentazione é intrecciato.

11. Si prega di staccare la spina dalla presa dopo l'uso.

12. Questo elettrodomestico € solo per uso domestico.
Non utilizzare all'aperto o per uso commerciale, non ci
assumeremo alcuna responsabilita di riparazione se
l'utente non ha utilizzato questo elettrodomestico
secondo il manuale.

13. Durante il funzionamento del forno mantenere
almeno quattro pollici di spazio su tutti i lati del forno
per consentire un'adeguata circolazione dell'aria e la
piattaforma operativa deve essere spessa e asciutta.
Scollegare dalla presa quando non in uso o prima
della pulizia. Lasciarlo raffreddare prima di installare o
rimuovere parti o prima di pulirlo.

14. Non collocare sopra o vicino a fornelli a gas o
elettrici caldi, o in un forno riscaldato o in un forno a
microonde.

15. Non coprire nessuna parte del forno con fogli di
metallo.

16. Gli alimenti di grandi dimensioni o gli utensili di
metallo non devono essere inseriti in un fornetto in
quanto potrebbero creare un incendio o rischio di
scossa elettrica.
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17. Non inserire nessuno dei seguenti materiali nel
forno: cartone, plastica, carta o simili.

18. Assicurarsi che l'elettrodomestico sia scollegato e
raffreddato prima di spostarlo o pulirlo.

19. L'uso di accessori non raccomandati pud causare
pericoli o lesioni.

20. Non mettere niente sul forno, specialmente sullo
sportello in vetro quando € aperto.

21. Si prega di utilizzare la carta stagnola per
avvolgere il cibo che produrra olio o succo durante il
funzionamento e metterla sulla teglia da forno, in caso
di fuoco.

22. Assicurarsi che la carta stagnola non sia in
contatto con gli elementi riscaldanti, in caso di fuoco.

23. Non spostare questo elettrodomestico quando € in
funzione o quando €& caldo o quando contiene
qualcosa.

24. Si prega di scollegare il forno quando si vede la
fuoriuscita di colate dal cibo all'interno del forno e non
aprire lo sportello di vetro in quel momento; basta
aprire lo sportello in vetro dopo che la colata si e
spostata.

25. Non utilizzare I'elettrodomestico se si riscontrano
danni o addirittura cadute. Si prega di rispedirlo al
relativo centro di riparazione per lispezione o la
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riparazione. Non utilizzare parti che non provengono
dal produttore originale.

26. Questo elettrodomestico € dotato di uno sportello
in vetro temperato di sicurezza. Il vetro & piu
resistente del vetro normale ed & piu resistente alla
rottura. Il vetro temperato pud rompersi, ma i pezzi
non avranno spigoli vivi. Evitare di graffiare la
superficie dello sportello o di intaccare i bordi. Se lo
sportello presenta graffi o intaccature, contattare |l
nostro servizio di relazioni con i consumatori prima di
utilizzare il forno.

27. Per gli elettrodomestici con attacco di tipo Y: se |l
cavo di alimentazione €& danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, dal suo agente di assistenza
o da altra persona similmente qualificata per evitare
pericoli.

28. La superficie posteriore dell'elettrodomestico deve
essere posizionata contro una parete.

29. Il peso del cibo che viene posizionato sul vassoio
per alimenti/griglia non deve superare i 2,5 kg. (Solo
per riferimento) (Non posizionare il cibo per la maggior
parte o tutto il cibo su un lato del vassoio per
alimenti/griglia; piuttosto, distribuire il cibo in modo
uniforme sul vassoio per alimenti/griglia).

Aw ATTENZIONE: Questo elettrodomestico ha
una funzione di riscaldamento. Sia le superfici
funzionali che quelle non funzionali possono
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riscaldarsi fino a temperature elevate. Poiché le
temperature sono percepite in modo diverso da
persone diverse, questo dispositivo deve essere
utilizzato con ATTENZIONE. Tenere I'elettrodomestico
esclusivamente afferrando le superfici e utilizzare
misure di protezione dal calore, come guanti di
protezione dal calore o presine. Le aree che non sono
destinate ad essere toccate o trattenute devono
disporre di un tempo sufficiente per raffreddarsi.

31. Prestare la massima attenzione quando si sposta
un elettrodomestico o un contenitore che contiene olio
bollente o altri liquidi bollenti.

32. Questo elettrodomestico non €& destinato ad
essere azionato mediante un timer esterno o un
sistema di controllo da remoto separato.

33. Questo elettrodomestico pud essere utilizzato da
bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o
mancanza di esperienza e conoscenza Se SOno
sorvegliati o istruiti sull'uso dell'elettrodomestico in modo
sicuro e comprendono i pericoli connessi

- i bambini non devono giocare con l'elettrodomestico

- la pulizia e la manutenzione utente non devono essere
effettuate da bambini senza supervisione

34. | bambini non devono giocare con
I'elettrodomestico.

158



35. La pulizia e la manutenzione utente non devono
essere eseguite da bambini senza supervisione.

36. Tenere l'elettrodomestico e il relativo cavo fuori
dalla portata dei bambini piu piccoli.

37. Questo elettrodomestico €& destinato all'uso in
applicazioni domestiche e simili, come:

- aree cucina per il personale in negozi, uffici e altri
ambienti di lavoro;

- agriturismi;

- clienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo
residenziale;

- ambienti tipo bed and breakfast.
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Pannello

Riscaldatore inferiore Riscaldatore superiore e inferiore
Riscaldatore superiore Convezione
Rosticceria

Temp. Display

Visualizzazione del tempo

Menu delle funzioni

1. Display a cristalli liquidi (LCD)
2. Cuocere cibi come dolcetti e biscotti
3. Tostare fette di pane
1 4. Cuocere cibi come pizza e pasta
5. Grigliare carni come bistecche e braciole di maiale
6. Arrostire pollo ecc.
3 2 7. Cuocere torte
4 6 8. Scongelare cibo
- 5 9. Riscaldare cibo
10. Avviare, mettere in pausa e annullare
9 8 11. Modalita di commutazione del tubo di riscaldamento
11 12 12. Convezione
> 13 13. Regolazione del tempo
14. Regolazione della temperatura
15 10 15. Regolazione della temperatura/tempo - decremento
10 16. Regolazione della temperatura/tempo - incremento

Nota: -verré visualizzato solo quando viene premuto il tasto-.
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Parametri predefiniti:

| parametri predefiniti in ciascuna modalita di funzionamento quando il forno funziona con /senza
cibo sono i seguenti:

Modalita

Temp.
Tempo Temp. . . .
) | Tempo di|di preriscalda | Stato di lavoro predefinito
predefeni | predefinit o
cottura cottur | mento con il cibo
to a
El
14 min 210 °C Regolabile | Regol | 3 min Riscaldatore superiore e
abile inferiore, lampada interna,
convezione
3 gradi | 230 °C 3 gradi |\ \ Riscaldatore superiore,
predefiniti predefiniti inferiore, lampada interna
Grado 1-5

30 min 230 °C Regolabile |\ 10 min Riscaldatore superiore,
convezione, girarrosto,
lampada interna (con la
funzione di
preriscaldamento, i
riscaldatori ~ superiori e
inferiori funzioneranno
insieme. Passera al
funzionamento del solo
riscaldatore superiore
quando la  temperatura
raggiunge la temperatura
predefinita.)

12 min 170 °C Regolabile |\ 2 min Riscaldatore superiore,
inferiore, lampada interna,
convezione

36 min 150 °C Regolabile | Regol |2 min Riscaldatore superiore,

. inferiore, lampada interna,
abile :
convezione
7 min 230 °C Regolabile | Regol |\ Riscaldatore superiore,
. inferiore, lampada interna,
abile :
convezione

60 min 80 °C Regolabile |\ \ Riscaldatore inferiore,
lampada interna

120 min | 40°C Regolabile |\ \ Riscaldatore superiore,
lampada interna,

convezione
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Funzione di autocontrollo

Tenere premuto il tasto . per 3 secondi dopo l'accensione del forno e la modalita di autocontrollo

verra avviata automaticamente dal programma.

Il numero della versione del software verra visualizzato sullo schermo LCD, ad es. 45N

Tutte le icone sullo schermo LCD si illumineranno per 3 secondi e la retroilluminazione e la
spia di avvio si accenderanno.

Tutte le icone sullo schermo LCD si spegneranno per 1 secondo e la retroilluminazione e la
luce di avvio si spegneranno.

La retroilluminazione e la luce di avvio si accenderanno e l'icona per il riscaldatore superiore
si illuminera sullo schermo LCD. Il riscaldatore superiore si accendera quindi per 2 secondi.

La retroilluminazione e la luce di avvio si accenderanno e l'icona del riscaldatore inferiore si
illuminera sullo schermo LCD. Il riscaldatore inferiore si accendera quindi per 2 secondi.

La retroilluminazione e la luce di avviamento si accenderanno e la luce del forno si
accenedra per 2 secondi. (Non applicabile se questa funzione non e configurata.)

La retroilluminazione e la luce di avvio si accenderanno e l'icona della forcella rotante si
illuminera sullo schermo LCD e la forcella rotante si attivera per 2 secondi. (Non applicabile
se questa funzione non é configurata.)

La Iluce posteriore e la luce di avvio si accenderanno e l'icona per la ventola del forno si
accendera sullo schermo LCD e la ventola del forno si attivera per 2 secondi. (Non
applicabile se questa funzione non e configurata.)

La retroilluminazione si accendera, ma la luce di avvio si spegnera, il valore della
temperatura corrente verra visualizzato sullo schermo LCD per 3 secondi

Il programma di autocontrollo & terminato e il forno elettrico tornera al suo stato originale
all'accensione dopo che il cicalino suonera per 2 secondi.

I cicalino rimarra acceso continuamente in caso di anomalie nel processo di autocontrollo
fino allo spegnimento del forno elettrico.

In modalita di funzionamento, quando viene rilevato un cortocircuito/circuito aperto nei
sensori di temperatura superiore/inferiore, tutti i dispositivi all'interno del sistema smetteranno
immediatamente di funzionare (ad eccezione della lampada di illuminazione). Allo stesso
tempo, il cicalino emettera un segnale acustico 3 volte e sullo schermo LCD verra
visualizzato solo "E1/E2" per avvisare |'utente.

Funzione operativa:

1. Funzione dei tasti
Tasto Avvio/Pausa - : In modalita standby, quando questo tasto viene premuto dopo aver
selezionato una qualsiasi funzione, il sistema entrera nello stato operativo della funzione selezionata.
Quando questo tasto viene premuto in modalita di funzionamento, il sistema smettera di funzionare.

Inoltre, tutte le impostazioni verranno annullate se questo tasto viene premuto per 3-5 secondi.

Tasto funzione -: In modalita standby, premere questo tasto una volta per selezionare le
funzioni in sequenza come segue: . Selezione circolare (Riscaldatore superiore,

riscaldatore inferiore, riscaldatore superiore e inferiore) Quando il pulsante viene premuto per
funzioni autoconfigurate, il tempo verra visualizzata da "30:00" e la temperatura verra visualizzata da
150 °C

Questo tasto puo essere utilizzato solo insieme al tasto funzione -

Il tasto temperatura | F dopo aver selezionato la funzione desiderata, premere licona [4] per
regolare la temperatura. Tuttavia, alcune temperature nel menu preimpostato non possono essere
regolate (Fare riferimento ai parametri predefiniti della funzione) La temperatura verra aumentata o
diminuita di 1 livello (5 °C) quando il tasto viene premuto una volta e la temperatura verra aumentata

o diminuita rapidamente quando si preme il tasto - o - per piu di 2 secondi.
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B Tasto tempo.: quando il forno & acceso, il tempo visualizzato sullo schermo LCD partira
automaticamente da 00:00. Se non viene eseguita alcuna operazione, lo stato del tempo di
funzionamento verra visualizzato sullo schermo LCD dopo 1 minuto e la retroilluminazione si
spegnera.

B Premere il tasto . per regolare il tempo quando le cifre lampeggiano dopo aver selezionato la
funzione desiderata e la regolazione dell'ora & consentita in questa funzione (se le cifre del tempo

lampeggiano in questa funzione, premere direttamente il tasto - [¢] per regolare il tempo)
B Duranteil processo di regolazione, il sistema entrera in modalita di decremento / aumento rapido di 1

min pari a un livello se il tasto - - viene premuto per pit di 2 secondi. Se il tempo di
impostazione supera i 30 min, il sistema entrera in modalita di rapida diminuzione/aumento di 5 min
pari a un livello.

Procedure operative specifiche

L'icona della funzione corrispondente sullo schermo LCD si illuminera se viene premuto un qualsiasi
tasto funzione e il tempo visualizzato sullo schermo LCD passera automaticamente al tempo
preimpostato del menu. In questo momento, le prime tre cifre indicano il numero di minuti e le due
cifre dopo i due punti indicano il numero di secondi. Le cifre del tempo non verranno visualizzate
sullo schermo LCD nella modalita tempo in background e verranno visualizzate solo nello stato di
standby non funzionante.

L'ora predefinita preimpostata viene visualizzata e lampeggia per ricordare all'utente di regolare il

tempo. A questo punto, I'utente pud premere il tasto - per impostare il tempo e quindi premere
nuovamente il tasto per confermare le impostazioni o saltare il passaggio precedente e premere
direttamente il tasto Il per confermare le impostazioni del tempo e iniziare a funzionare.

Se l'utente & autorizzato a regolare la temperatura da solo, dopo aver premuto il tasto temperatura,
le cifre della temperatura lampeggeranno, ma le cifre del tempo non lampeggeranno. A questo punto,

l'utente puo regolare la temperatura al livello desiderato premendo il tasto - . Quindi premere
nuovamente il tasto temperatura per confermare le impostazioni, a quel punto le cifre della
temperatura smetteranno di lampeggiare sullo schermo LCD. L'utente pud anche confermare le
impostazioni premendo il tasto del tempo, a questo punto le cifre del tempo lampeggeranno.

Quando il forno viene utilizzato per tostare fette di pane, non verranno visualizzate le cifre dell'ora e
alla fine dell'area di visualizzazione del tempo verranno visualizzate solo le cifre (1-5) per indicare il
colore della tostatura. Inoltre, i due punti non verranno visualizzati questa volta e l'utente pud

selezionare direttamente il colore della tostatura premendo il tasto - - Piu grande é la cifra
selezionata, piu scuro sara il colore del toast.

Al termine della selezione della funzione, l'utente pud premere il tasto [ole] per avviare il forno. Se il
tasto di cui sopra non viene premuto dopo 1 minuto, le suddette impostazioni non saranno piu valide
e le cifre del tempo verranno nuovamente visualizzate sullo schermo LCD.

Nel processo di regolazione di cui sopra, se viene premuto un tasto qualsiasi prima di premere
qualsiasi tasto funzione o tasto tempo, la retroilluminazione LCD si attivera e si illuminera per 1 min.
Non saranno disponibili altre risposte effettive e non verranno visualizzate neanche le cifre del tempo
preimpostato.

Se non viene effettuata alcuna selezione o regolazione, dopo 1 min, le cifre del tempo verranno
visualizzate sullo schermo LCD.

Quando il sistema entra nel programma di selezione e impostazione delle funzioni nello stato di
standby, la luce interna del forno non si accende (se presente)

Processo di funzionamento

La retroilluminazione LCD e il tasto Il saranno costantemente accesi. Le cifre del tempo verranno
visualizzate con due i punti lampeggianti e diminuiranno di 1 secondo.

Per il menu della funzione di preriscaldamento, l'icona corrispondente lampeggera continuamente
durante il preriscaldamento, il che indica che il forno € in stato di preriscaldamento. Al termine del
preriscaldamento, il cicalino emettera due segnali acustici per ricordare all'utente e, a questo punto,
I'icona smettera di lampeggiare e rimarra costantemente accesa.
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Quando il forno ¢ in funzione, & possibile regolare il tempo e la temperatura, se previsto, ma non &
possibile modificare le funzioni del menu. L'operazione di modifica non € valida e il cicalino non
emettera alcun segnale acustico se I'utente preme il tasto funzione. Se & necessaria una regolazione
durante il processo di funzionamento, I'utente deve prima premere il tasto della temperatura o del

tempo e poi il tasto - - Dopo la regolazione, I'utente deve premere nuovamente il tasto della
temperatura o del tempo per confermare le impostazioni. Se le impostazioni non vengono
confermate manualmente, il sistema le confermera automaticamente dopo 3-5 secondi.

Durante il processo di funzionamento, l'utente pud premere il tasto [ele] per mettere in pausa il forno
e quindi premerlo di nuovo per continuare il suo funzionamento. Durante la pausa, la
retroilluminazione del tasto Il lampeggera una volta al secondo.

Se l'utente tiene premuto il tasto [ele] per piu di 3-5 secondi durante il processo di funzionamento,
tutte le azioni preimpostate verranno annullate. Il sistema entrera nello stato del tempo e la
retroilluminazione LCD si illuminera. Se non viene intrapresa alcuna azione entro 1 min, la
retroilluminazione LCD si spegnera.

Fine del funzionamento

Sullo schermo LCD verra visualizzato "FINE".

Il cicalino emettera un segnale acustico 5 volte.

Il circuito di caricamento principale verra disattivato.

La lampada di illuminazione si spegnera se installata.

La retroilluminazione LCD rimarra accesa.

Le icone corrispondenti sullo schermo LCD rimarranno accese.

Se non viene intrapresa alcuna azione dopo 3 min, tutte le impostazioni dell'utente
verranno annullate, le icone delle funzioni non si illumineranno sullo schermo LCD e
verranno visualizzate le cifre del tempo. La retroilluminazione LCD si spegnera dopo 1
min.

Standby

In stato di standby, la retroilluminazione LCD si attivera dopo aver premuto un tasto
qualsiasi.

In stato di standby, il sistema entrera nello stato di impostazione della funzione se viene
premuto un tasto funzione.

In stato di standby, se si preme il tasto della temperatura, il tasto Il o il tasto (Al -, la

retroilluminazione LCD si attivera, ma il cicalino non funzionera e non saranno disponibili altre
risposte efficaci.

Analisi delle cause dei codici di errore e soluzioni:

E1: Cortocircuito nella sonda di temperatura

Causa: La sonda di temperatura & danneggiata.

Soluzione: Sostituire la sonda di temperatura.

E2: Circuito aperto nella sonda di temperatura.

Causa: Contatto difettoso (vibrazione o sonda di temperatura danneggiata).
Soluzione:
1. Ricollegare i terminali di cablaggio della sonda di temperatura.
2. Sostituire la sonda di temperatura.

E3: Mancanza di temperatura

Causa: Contatto difettoso (vibrazione o sonda di temperatura danneggiata).
Soluzione:
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1. Ricollegare i terminali di cablaggio della sonda di temperatura.
2. Sostituire la sonda di temperatura.

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE

Questo elettrodomestico richiede poca manutenzione. Non contiene parti riparabili dall'utente. Non cercare di ripararlo da soli. Contattare
un tecnico qualificato per la riparazione di elettrodomestici se il prodotto necessita di assistenza.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

ATTENZIONE: Per proteggersi da scosse elettriche, NON IMMERGERE IL FORNO IN ACQUA O ALTRI LIQUIDLI.

Per prestazioni ottimali e una lunga durata, pulire regolarmente il fornetto tostapane. Una pulizia regolare ridurra anche il rischio di
incendio.

1. Rimuovere la spina dalla presa elettrica. Lasciare che si raffreddi.

2. Rimuovere il vassoio raccoglibriciole rimovibile, la griglia e la teglia estraendoli dal forno. Pulirli con un panno umido e sapone.
Assicurarsi di utilizzare solo acqua con sapone delicato.

3. Per pulire I'interno del forno, pulire le pareti del forno, il fondo del forno e lo sportello in vetro con un panno umido e insaponato.
Ripetere con un panno asciutto e pulito.

4. Pulire l'esterno del forno con un panno umido. ATTENZIONE: NON UTILIZZARE DETERGENTI ABRASIVI O PAGLIETTE
METALLICHE. Assicurarsi di utilizzare solo acqua con sapone delicato. | detergenti abrasivi, le spazzole abrasive e i detergenti
chimici danneggeranno il rivestimento di questa unita. Dei pezzi potrebbero staccarsi dal rivestimento e toccare parti elettriche, il che
a sua volta potrebbe comportare il rischio di scosse elettriche.

5. Lasciare raffreddare e asciugare completamente I'elettrodomestico prima di riporlo. Se si immagazzina il forno per lunghi periodi di
tempo, assicurarsi che il forno sia pulito e privo di particelle di cibo. Conservare il forno in un luogo asciutto, ad esempio su un tavolo,
un piano di lavoro o un ripiano di un armadio. Oltre alla pulizia consigliata, non dovrebbe essere necessaria alcuna ulteriore
manutenzione da parte dell'utente.

6. Qualsiasi altra manutenzione deve essere eseguita da un rappresentante dell'assistenza autorizzato.

IMMAGAZZINAMENTO

Scollegare I'unita, lasciarla raffreddare e pulirla prima di riporla. Conservare il forno elettrico nella sua scatola in un luogo pulito e asciutto.
Non riporre mai I'elettrodomestico quando & caldo o ancora collegato. Non avvolgere mai strettamente il cavo attorno all'elettrodomestico.
Non esercitare alcuna pressione sul cavo nel punto in cui entra nell'unita, in quanto cio potrebbe causare lo sfilacciamento e la rottura del
cavo.

IMPORTANTE:

Questo elettrodomestico non & destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o prive di esperienza e conoscenza, a meno che non
siano supervisionate o istruite sull'uso dell'elettrodomestico da un responsabile della loro sicurezza.

| bambini devono essere osservati e vigilati per non giocare con l'elettrodomestico.

Corretto smaltimento di questo prodotto

Questo marchio indica che questo prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici in tutta

I'UE. Per evitare possibili danni all'ambiente o alla salute umana derivanti dallo smaltimento

incontrollato dei rifiuti, riciclarli in modo responsabile per promuovere il riutilizzo sostenibile delle
risorse materiali. Per restituire il dispositivo usato, utilizzare i sistemi di restituzione e raccolta o contattare il
rivenditore presso cui & stato acquistato il prodotto. Loro possono prendere questo prodotto per un riciclaggio
sicuro per I'ambiente.

Il prodotto soddisfa i requisiti delle direttive CE applicabili.
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-239- -251-
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-153- -166- -199- -211- -225-

-263- -276- -289- -302-

FR HR HU IS

PL PT RO RU

SK SL
-315- -327-

-339- -353- -365- -377-

sQ SR SV UA

Ecik TyTKanmapsl
Backapy naneni
Xpom Top

Tabara apHasFaH carm

EENE

[CTiK JKUBIHTBIFbI

(icTiK, IIAHBIIIKBI, CAIT)
A Ta6a
YHTaKkTapra apHalIraH TYII

CizaiH Kayinci3airiiiz xoHe ocbl OYMBIMHBIH Y3aK
KbI3MET eTyi YIIiH KOJJIaHyAbl Oacramac OYpbIH
nanJajgany ’KeHiHJeri HYyCKayJbIKTbl MYKHAT OKbIII

INbIFbIHBI3.

TEXHUKAJIBIK AKITAPAT
Mopemi HOM45D
Keninik kepHey 220-240 B
Kuimiri 50-60 I'x
JlyxoBka keiyiemi 45 1
['punbiiH KbI3ABIPY 3JIEMEHTIHIH KyaThl 2000 Br
TemneparypaHbIH Makc. Oanraysl 230°C
VaKpITTBIH MaKC. MOHI 180 muH.

MAHBI3IbI KAVIIICI3AIK IIIAPAJIAPBI

DNeKTpIiK acmamnThl KOJIJaHyabl Oacramac OypbIH TeMEHJe OepiireH
HETI3T1 CaKThIK IapajapblMEH TaHBICHIIT MIBIFY JKOHE OoJamakra

OpbIHAAY KaXCT.

1. TNaitmanany kKeHIHJET1 HYCKAYJIBIKThI TOJBIFBIMEH MYKHUST

OKBIIT IIBIFBIHBI3.
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2. AcnanTtel 0Oacka KyaTTbl DJIEKTPJIK acrnantapMmeH Oip
yakbITTa KOJIIaHOAHbI3, OWTKEHI OYJ »JJIEKTP KEJiCIH
IIEKTEH THIC )KYKTEYT€ aJIbII KeJyl MYMKIH.

3. Acmam KYMBICHI KE€31HJIE€ HeMece OHBIH JKYMBICHI
asKTaJIFaHHAH KeWiH OIpJeH OHBIH BICTHIK O€TTepiHe
KOJIBIHBI3 bl TUT130€H]13.

4. blctelKk memike 3aTTapAbl OpHATY JKOHE ally YILIH
KOPFaWTBIH aCXaHa KOJFaNTapblH KOJIIaHBIHBI3.

5. Erep xanbiHbI31bI Oananap Oap OoJjca, acmanThl KOJIJaHY
Ke31H/€ aca cak OOJIBIHBI3.

6. AcnanTsl epecek alaMJIapAblH KapaybIHChI3 KOJIIaHOAHBI3.

7. DNEeKTp TOTBIHAH 3aKbIM aJyJblH AQJJbH aiy YIIiH
IIHYp/Jbl, alllaHbl KOHEe achanThlH KaHpaai na Oip Oacka
OedikTeplH Ccyra Hemece 0Oacka Ja CYMBIKTBIKTapFa
OatbipManb3. Konnanap anasiHia MIHYpP alllacbIHBIH KYPFaK
E€KEHIHE KO3 YKETKI31I aJIbIHbI3.

8. DNeKTp TOFbIHAH 3aKbIM alyAblH aJJbIH ally YIIiH
IBIMKBIT KOJIBIHBI30€H acrarka >KakblHJaMaHbI3, KOCIIaHbI3
YKOHE OHBI XKEJ1JICH aXKbIPATIIAHbI3.

9. Kopek mHypbIH KOpFay YIIiH OHBI CIIKaHJal 3aTKa 11
KOMMaHBI3 KOHE KBICHIIT TacTaMaHbI3; KOPEK ITHYPBIHBIH
TYPIH ©3repTHeHi3; KOpPEK IIHYpbIHAH TapTIaHbl3 >KOHE
OpaMaHpI3; aclarThl KOCY JKOHE a)XbIpaTy Ke3iHJIe alllaJiaH
YCTaHBI3.

10.2Keninmik MWHYPIBIH YCTENIIH HEMECe 3>XYMBIC O€TIHIH
KUETIHEeH calobIpan TYpMayblH HEMece BICTBIK Oerrepre
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TUIN TYPMaybIH KajaranaHpl3. Erep xenutik mHyp opaira
HeMece OalyIaHbIN KajiFaH 0oJjica, acianThl KOJITaHOaHbI3.

11.Konganbim OoJFaH COH acmHamnTbl dJEKTP JKEICIHEH
QXKBIPATHIHBI3.

12.Acmann  TE€K TYPMBICTBIK KOJIJJaHyFa FaHa apHaJFaH.
AcmanTel 06JIMeIeH ThIC HEMece KOMMEPITUSIIBIK MaKcaTTa
KOJJaHOaHbI3. OHIIPYI achanTbl MagaiaHy >KeHIHAET1
HYCKAyJIBIKKa COMKeC KOoJJdaHOay HOTHXKECIHJIE TaJlam
eTIJIETIH KOH/JIEY YILIH jKayanKepIIIiK KOTEpMEn/Il.

13. Acnam »®yMbICHI KE€31H/Ie ayaHbIH THUICTI TYpJe allHaTybIH
KaMTaMachl3 €Ty VIIIH acmanTbiH op OeTiHeH keminae 10
caHTUMeTp (4 mroiimM) 00C KEHICTIK KaJABIPBIHBI3. AcIam
OpHATBUIATBIH HET13 TETric 9pl Kyprak Ooiybl THic. Acmar
KOJITaHBIMaFaH Ke3[€ KOHE Tasajay alJIbIHAa aclamThl
pO3eTKa/laH aXbIpaThiHbI3. KaOIBIKTHI OpHATYABl HEMEce
arbITHINI anyAbl O0actamac OYypbIH JKOHE Tazajay ayblHJIa
aCHaIThl CYBITHII AJbIHbBI3.

14.AcnianThl BICTBIK ra3 HEMeCe JJIEKTp KOH(pOpKara MKoHe
OHBIH aHbIHA KOWMaHbI3.  AcmanTbl KbICKa TOJIKBIHIbI
TMIEIIKE HEMEeCe KbI3BIN TYPFaH JTyXOBKa IKa(bIHA CaIMaHbI3.

15. Acnian GemnmekTepid GoibraMeH *KarmaHbi3.

16.[1larpiH memiKe ip1 TaraMaapibl HEMEce METaJll 3aTTap/bl
caJiMaHbI3, OUTKEHI OV JKaHyFa HEMece JJIEKTP TOTbIHAH
3aKbIM aJIyFa aJIbIll KeJTyl MYMKIH.

17.Acianka Keyecli MaTepuaiaapbl caJiMaHbI3: KapTOH,
MIJIACTHK, KaFa3 jkoHe 0acKa J1a OChl CUSKTBHI MaTepHasaap.
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18. 0KpUnKBITY IR  HEMECE Tazajnayabl Oactamac OypbIH
acmanThl DJIEKTP JKEJICIHEH aXbIPaThIHbI3 JKOHE OHBI
CYBITBIHbI3.

19.¥coiHpIMaFaH  Kepek-KapakTapJpl KOJJIaHy JKapakaT
alyra HeMece KayinTepJliH TYybIHAAyblHA aJblll Keilyl
MYMKIH.

20. Acnanka, acipece allbUIbII TYPFaH SMHEK €CIKKE CIIHIpPCe
KOMMAaHBI3.

21.KanyablH anjplH alxy YIOIH JaiblHAay OapbIChIHIA Mai
HEMece MIBIPhIH 065yl MYMKIH OapiblK TaramJIapibl
dbonprameH opaHsI3 KOHE OapIbl Tabara CaabIHbI3.

22.®onbradblH KBI3ABIPY 3JIEMEHTTEpiHE THINl TypMaraHbIHA
KO3 JKETKI31Hi3, olTIece Oy )kaHyFa ajblll KeJlyl MyMKiH.

23.Acnan KyMBbIC Kacall TYpFaH Ke€3/l€, COHbIMEH Karap OJ
BICTBIK OOJIFaH/a HeMece 1mriHae Oip Hopce OoJFaH Ke3je
OHBIH OPHBIH aybICTBIPMAHBI3.

24 FErep memTeri TaraM aHbII KETCE HeMece TYTIHIeH
Oacraca, acmanTbl 3JIEKTP JKEJICIHEH a)XbIPATBhIHBI3 >KOHE
OlfHEK ecCIKTl ammaHb3. ECIKTI MemTeH TYTIH MLIbIFY
TOKTaraH Ke3/ie alryra 00Jabl.

25.Acrman OyJiHreH HeMece KyJan KETKEH >KaFjaiiga OHbI
KojaHOanb3. OHBI TEKCEpy HEMeEcCe XKOHJEY YIIIH CepBUC
OpTaJIbIFbIHA TaICBIPBIHBI3. TYIHYCKA eMec OeeKTepal
KOJITaHOaHBI3.

26.Acnan ecirl MbIHAAIFaH Kayllci3 IIBIHBIIAH JKacajaFaH.
byn mbIHBI omeTTeri INbIHBIFA KaparaHaa Oepik JKoHE
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to3imAal. IlIpIHIanFaH MIBIHBI CHIHBIN KETyl MYMKIiH, Oipak
CHIHBIKTAPBIHBIH )KUEKTEP1 OTKIp Oonmaiabl. ECikTiH OeTiHe
ChI3aT TYCIPMEHI3, JKHEKTEpIHJEC KETIKTepJllH TMaija
OomybiHa KO0J1 OepMeHi3. Erep ecikre chl3aT HeMece KETiK
naiija OoJica, acmamnThl KoJaHyAsl Oactamac OypbiH
KOJ1/1ay KbI3METiHEe Xa0apiachIHbI3.

27.Y Ttypiazmeri OekiTneci Oap acmamTap YIIIH KayinTi
JKarIaiapAblH ajblH ally YIIH OYJIHI€H KOpPEK IIHYPbIH
aybICTBIPYAbl TEK OHJIPYIIl, OHBIH CEPBUCTIK KbI3METI
HEeMece THICTI OUIIKTUIr Oap TyJFalap FaHa OpbIHIAN
anapl.

28. AcnanTbIH apTKbI 0€Ti KaObIpFara Kaparm TYpybl THIC.

29.Tabajmarel HeMece TOpAaFrbl Taramaap cajaMarbl 2,5
KWJIOTpaMMHaH  acmaybl — TUIC  (aHBIKTama  YIIiH).
Tarampapasl TabaHBIH HEMECe TOPABIH TEK Oip OceTiHe FaHa
OpHAJIACTBIPMAHbI3, OJAPALI  OapABIK OeTke OipKeyKi
TapaThIHBI3.

30.AECKEPTY! AcmantblH KbI3ABIPY QYyHKIUICH Oap.
Kb3apipaTsiH, coHAal-aK KbI3ABIPMANThIH OETTEp KOFaphI
TeMIiepaTtypara  JeHlH  KbI3ybl  MYMKIH.  Agjampiap
TEeMIIepaTypaHbl TYpJl KaObUIIANIbl, COHJBIKTAH acHanThl
ACA CAKTBIKIIEH konmanraH »eH. AcnanTbhl apHaubl
OeTTepiHEeH FaHa YCTaHbI3 KOHE acXaHa KOJFanTapbl HEeMece
KapMayblllITap  CHUSKTBl  KOpPFay  KypajJapblH  FaHa
KOJIJIaHBIHBI3. ApHaiibl OeTTepAeH ycTamac OYpBIH OJIapibl
CYBITBIN AJIBIHBI3.
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31.AcnoamnTsl X9HE BICTBHIK MaWbl HeMece 0OackKa J1a BICTBIK
CYMBIKTBIFBI 0ap BIABICTAP/bI JKBUDKBITY KE31HIE aca cak
OOJIBIHBI3.

32.Acnan ChIpTKbl TalMEpPre >KoHE CBHIPTKbl KaIIBIKTHIKTaH
Oackapy OJI0TbIHA JKaJIFayFa apHaJIMaFaH.

33.Acnantsl 8 xacTaH ackaH OananapiblH >kKoHE (DU3UKAIBIK,
CEHCOPJIBIK JKOHE aKbLI-0M KaOlIeTTepl IIeKTEIreH Hemece
OLTIMI HEMece TaXKIpUOECl JKETICIIeUTIH agaMIap/blH KaHaak
na Olp TyIFalapAbelH KapayblHAa OOJFaH HEMece aclialThl
Kayirnci3 KOoJIJaHy >KOHIHAET1 HYCKayJiapJibl aJlfaH KoHE OHBI
naiiiananyra OalJIaHBICThI KayinTepAl TYCIHI€H KaFaaiiap/ia
FaHa KOJIJaHybIHA 00JIaIbI.

- bamanmapra acmammeH —oiiHayFa — pykcar
ETIIEHI3.

- bananap acIIaIThl YIKEHIEP/IIH
KaJarajlaybIMEH FaHa Tazallail )KoHE KbI3MET KopceTe anaabl!

34.bananapra acnaIineH olHayFa pyKcaT eTIeHI3.

35.bamanap acmanThl YAKCHACPAIH KaJarajaybIMEH FaHa
Ta3ajai )KoHEe KbI3MET KepceTe anajpl!

36.AcnanThel KoHE KOpEK WIHYPBIH OanajapliblH  KOJbI
AKETHEUTIH Kep/ie YCTaHBbI3.

37.Acnamn TYpMBICTBIK >KarJai/1a >koHE TYPMBICTBIK JKaraaira
YKaKbIHJIATBUIFAH JKEpiiep/ie KOJJAaHyFa apHaJIFaH, COHBIH
1IiHje:

- TYKEHIep/ertl, KEeHCeepaeri acxaHa
aliMakTapbIH/a KoHE OacKa Jla OHIIPICTIK KaFaainap/a,

- aybUIIIAPYalIbIIBIFBl (DepMaTapbIH/a,
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—~ KOHAKYWIepaeri,  MOTENbACPICri  KOHE
TYpFbIH YU TypiHaeri 0Oacka J1a WHQPPaKypbUIbIM/IAFbI
TYpPFBIH/IAPFA,
- VUBIKTAUTBIH ~ KOHE TaHFbl ac  1IIETIH
OpbIHAAp/A,
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Bbackapy naneJi
AcTblHaH

YCTiHEH KbI3abIpy

Temnepatypa
auenneni

11

14

15

12

13

16

10

YCTiHEH + acTblHaH KbI3AbIpy

KoHBekums

IcTik

YakbIT ancnneni

bargapnama

v & WD

LONNNCOI- I

11.
12.
13.
14.
15.

16.

CK-gucnneit
MeyeHbe nicipy
TOCT, HaH KybIpy
Muuua nicipy

Mpunbae eT AaiibiHAay, MbiCanbl, CTENK YKoHe
KaHLUbIFaH et

TaybIK eTiH nicipy
BaniwTep, TopTTap nicipy
OHimMaepai epity
Kbi3aplpy

. Crapr, y3inic »xoHe ToKTaTy

KbI3abIpy pexuMiH TaHgay
KoHBekums

[JalbiHaay yakbITblH 6anTay
[aViblHaay TemnepaTypacbiH 6anTay

TemnepaTypaHbl / faiibiHAAY YaKbITblH
asanty

TeMnepaTypaHbl / AalbiHAAY YaKbITbIH
KebenTy

ECKeane. - HMH/IUKaTOPbI - 0aThIpMaChIH TaHIAFaH Ke3/Ie FaHa KOPCeTiIe/i.
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Bafz[ap.ﬂ MaJIapAbIH CHIIAaTTaMacChbl

Temenzeri kecreze TaraMbl 6ap JKOHE XKOK op OarapiaMara apHAIFaH 9JICIKi KaJlIbl OOHbIHIIA TapaMeTpiep

Oepinrex.
Oenki OJenKi . . .
. . . Jlaiieiniay AneiH OJIenKi KaJIIbl OOWBIHIIIA
Barnmapia | Kammsr KaJITIbl Jlaiibianay
. . TeMmeparypac |ana TaraMIapMeH  JKYMBIC  Kacay
Ma GoiipIHIIA GoiipIHIIa YaKBITHI X
Bl KBI3IBIPY | peKuUMi
YaKbIT TeMmeparypa
banTa banTa; YcriHeH + acThIHAH KBI3Ib]|
- 14 mun. 210°C v Yoo 3w | KEIBBIPY,
MYMKIHZir MYMKIHZir IIIKi KapbIK, KOHBEKINS
Onenki
O1enki KaJIIIbl
KaJlbl 230°C GolipIHIIA 3 \ \ YcTiHeH + acThIHaH KbI3IBIPY,
OoitbiHma 3 JIopexe IIIKI JKapBIK
JIopeKe 1-5-
Jlopexenep
YCTiHEH KbI3JbIPY, KOHBEKIIHUS,
ICTIK, IMIKI JKapbIK (QJJIbIH ana
KbI3ZBIPY — Ke3iHAE  JKOFapFbI
JKOHE TOMEHTI KBI3ABIPFBIIITAD
o banray . .
30 muH. 230°C S \ 10 muH. JKYMBIC — JKacaiiibl ;  9JIemnKi
MYMKIHr] .
KAJITIBI GoiibIHIIA
TeMIeparypara JKETKEHHEH
KeifiH TeK JKOFapFbl KbI3ABIPFBIII
KaHa JKYMBIC jKacai/ibl.)
banra; YcTiHeH + acThIHAH KbI3/IBI
. 12 muH. 170°C Yo \ 2 MUH. L KbISABIPY,
MYMKIiHZir IIIKi KapbIK, KOHBEKINS
banra banra YcTiHeH + acThIHAH KbI3/IBI
. 36 Mum, 150°C y . Yoo 2w [T KEISHEDY.
MYMKIHJr] MYMKIHJr] IIIKi JKapBIK, KOHBEKIIHS
banra banra YcrineH + acTBIHAH KBI3JbI
- 7 M, 230°C Yo RN xen KBIBAEIPY,
MYMKIiHZir MYMKIiHZir IIIKi JKapbIK, KOHBEKIIHS
Banra N
. 60 MuH. 80°C Yo \ \ ACTBIHAH KbI3/BIPY, 1LIKI KaPBIK
MYMKIHTTr]
Banra YcTiHeH KbI3AbIpY, IIIKi KaphIK,
. 120 . |40°C Yo \ \ KBISABIPY PhIK
MYMKIiHJT] KOHBEKIIHS

O3iH-031 JAUArHOCTHKAJIAY

AcnanTbl KOCKaHHAaH KeHiH . GaTeIpMachIH OackIn, 3 CEKyHJ YCTar TYPBIHBI3, ©3iH-031 AMarHOCTHKajay

PeKHUMi aBTOMATTHI TYPAE iCKEe KOCHUIA/IBI.

Jlucnaeiioe 6a20apramansix Hcacakmama HyCKAcbIHblY HOMIpi kopcemineoi, mvicanvl, 45N.
Jucnaeiideci 6apavix unouxamopaap 3 CeKyHOKA HCAHAObI, OUCHEl JHCAPbIEbL KOCHLIAObL JHCIHE
cmapm uHOUKamopbl JCaHaobl.

Jucnaeiioeci  6apnviy  unouxamopiap 1 cekyHOKa COHeOl, OUChiell Jcapbigbl JiCoHe CMapm
UHOUKAMOpbL 6ULeOi.

Hucnaetl dcapwizbl dcone cmapm UHOUKAMOPbL KOCHLIAObL dicane Oucnieiioe ycminen Kol30bipy
unouKamopwl dcanadvl. JKoeapevl Kpi30vipebiut 2 ceKyHOKa KOCbLIAOb.

Jucnneii gcapwizbl dicane cmapm UHOUKAMOPbL KOCLIAOb! JCIHEe OUCNIeloe ACHbIHAH  Kbl30bIDY
UHOUKAMOpbl Acanaovl. Tomenei Kbi30bipabiu 2 CeKYHOKA KOCbLIAObL.

Hucnaeti dcapuievr dcane cmapm uHOUKAMOPbL, COHBIMEH KAMAp JCYMbIC KAMEPACHIHbIY [UKI
Jrcapuizvl 2 cekynoka Koculiaovl. (Byn ynkyus banmaimazan scaz0aiioa KoroaHelIMaiobl)

Jlucnaetl dcapviavl dcone cmapm UHOUKAMOPbL KOCbLLAObI, Ouchietioe iCmik UHOUKAMOPbl HCAHAOb
Jicone icmik 2 ceKyHO 60ulbl dHcyMblc dcacatimbin 601aovl. (Byn ynkyus 6anmanmazan sicagoaioa
KOIOAHbLIMALObL)

Hucnnetl scapwizbl dcone cmapm UHOUKAMOPbL KOCHLIAObL, OuUcnieliioe KOHEeKYUs UHOUKAMOPbl
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HCAHAODL JHCIHE OYX0BKA dcenoemkiwi 2 ceKyHOKa Kocwliaowl. (byn ¢pynkyus 6anmanimazan sxeaz0aioa
KONOGHbLIMALObL)

Jucnneii dcapviabl  KOcoliaobl, cmapm uHOUKamopsl owtedi dicane oucnietide 3 cexyHO 601ibl
memnepamypansbly agbiMOaebl MoHi Kopcemineoi..

O3in-031 AuarHocTukanay Oaraapiamachl asKraagbl. ACHanTbl KOCKAHHAH KeHiH 2 CeKyHJ iuriHjae
JIBIOBICTBI CHTHAIT Oepisie/ii )OHEe COaH COH acrarn 0acTarKsl Kyire opanasbl.

O3iH-031 IMAarHOCTHKAJay IpoIeciHle KaHmai na Oip kaTtenep OoiraH »Kargaiiia TYpakThl JBIOBIC
CHrHAJIBI Oepisie/ii, 01 acmarn euipiarenre Aeiin JpI0bIC MIbIFAPAIbI.

Acman KyMbIChI Ke3iHIe KbICKAallla TYHBIKTAy / JKOFAapFBI/TOMEHI NAaT4MK Ti30€TiHiH y3imyi OpbIH
aJFaH JKarjaijga >kyhHeHiH OapiblK KOMIIOHEHTTEpl Te3 apaja >KYMBICBIH TOKTaTazibl (iLIKi jKapbIK
mramMeiHaH Oacka). 3 ABIOBICTBI CHrHANM Oepijesai KoHE MaiifaigaHylIbIFa CCKEPTy YIIH ANCIUIeHae
«E1/E2» Kate kozpl maiiga 0onaib.

AcnanTsl KOJIaHy

1. BaTpipManapibiH GpyHKIHUAIAPBI

Crapt/Y3inic GarsipMacsl - Acman KyTy peXHMiHIE TYpFaH KOHE KaXeTTi (YHKLHWS TaHIaFaH Ke3zie
GaThIpMaHbl OACHIHBI3, acIan TaHIadFraH (QYHKIHs IapaMeTpiepiMeH JKYMbIC jkacayasl Oacraiapl.  Acmam
JKYMBICHI Ke3iH/ie OaThlpMaHbl OachIHBI3, acHall JKYMBICBIH TOKTaTa/bl. baTbipManbl Oacklr, 3-5 cekyHa ycTamn
TYPBIHbI3, OApIIbIK KYMbIC napameTﬁepi QJIeTIKI KaJIIbIHA KeNTIpinesi.

JKyMbIC pexHMiHIH GaTbipMacht Kyty pexuminge :KyMbic pe:XKMMiH TaHaay YIIiH 0aTbIPMaHbI

OachIHBI3: . Op GackaH caifblH peKHMJEp Keyeci PeTTUNKIIeH e3repei: YCTIHEH KbI3ABIPY,

aCThIHAH KbI3/BIPY, YCTIHEH + acThlHaH KbI3AbIpY. Erep GaThIpMAcChIH OargapiaMaHbl TAaHIAFAHHAH KeHiH
Gacca, gucrueitzie «30 : 00» yakpIThl skone 150°C TemnepaTypachl KopceTinei.

By 6aTeIpma jKyMbIC pesKUMIepiHin 6aThIpMachIMeH FaHA KOJIIAHBLIA/IBI.

Jaiisinay Temnepatypachit Oanray 6arsipmacs Bll. OyHKUUSHBI TaHJaFAHHAH KEiiH TeMIIepaTypaHbl OpHATY
yLIiH GaTbipMachiH  GachiHbI3. Keiibip Garmapiamanap YIIH TeMIepaTypaHbl ©3repTy MYMKIH emec
(barmapiaama cumarTamachlH KapaHsi3). Op OackaH caiibiH Temmneparypa 1 xamamra (5°C) kebeiteni Hemece
azasnel. Erep Hemece OaThlpMaNapblH 2 CEKyHJATaH apThIK OachUIFaH Kyiine ycram Typca,
TeMIepaTypa MoHI KbUIIaMbIpaK Kebeiie i Hemece a3asiibl.

mn JlaiipiHay yakpITBIH OanTay OaThIpMachl . Acnantel KockaH ke3ne auctieiine «00 :00» G6actam yakbITThI
ABTOMATTBI TYpJie caHayjbl Oacraiipl. Erep emikaniaii opeker jkacanmaca, | MHHYTTaH KeiliH aucruieiise
YaKBIT KOPCETLIC Il )KOHE KAPBIK COHE/II.

] Erep GpyHKUUMSIHBI TaHJaFaHHAH KeiiH AUCIUICIIeri CaHaap KbIMbLUIBIKTACA )KOHE OChI QDYHKIIMS YIIIH YaKbITThI

Garntay MyMKiH OoJica, 1ailbIHIAy yaKbITBIH Oarray GaThIpMachIH OachIHbI3 (erep ochl (QyHKIMS Ke3iH[e
CaH/ap YaKbITIIA XKBIIBLUIBIKTACA, YAKBITTBI OanTay YIIiH OipaeH - Hemece GaTbIpMasapbiH OACBIHBI3).

| Erep Hemece GaTblpMasapblH 2 CeKyHITaH apThIK OachUIFaH Kyije ycram Typca, yakbIT MoHi |
MHUHYTTBIK KaJlaMMeH XblUIIaMbIpak keOeleni Hemece azasbl. Erep 6anray kesinae yakpiT 30 MUHYTTaH achlln
KeTce, OJ1aH dpi yaKbIT 5 MHHYTTBIK KaJlaMMEH ©3repe/ii.

Kocwivma 6anraynap

DyHKIMAHBI TaHJAFAHHAH KeHiH JUCILIeii/ie OHBIH MHIMKATOPhl XKaHaJbl KOHE Oar[apiiaMaHblH aJljblH ajla
OpHATBUIFAH YaKbIThl KepceTineni. DBipiHIN yIr caH MHHYTTBI, ajl KOC HYKTEJCH KEiliHTi eKi caH CeKyHATHI
Giimipeni. YaxbITThl (QOHIBIK caHAy PEXUMIHIEC YaKbIT AUCIUICHIE KOPCETIIMEH/l KOHE KYTYHiH JKYMBIC
JKacaMalThIH PeXKUMIHJE KOPCETiIeai.

JlaiibiHay  yakbITBIH OanTay MYMKIHIIMIH KOPCETETIH OJENKi Kaimbl OOMBIHIIA yaKbIT —IHCIUICHIE
JKBIBITBIKTANIBI. KOHE GaTbIpMasIapbIMEH YaKbITTBI ©3TEPTiHi3 JKSHE COJaH COH pacTay YIIiH
KaiitagaH yakbITThl OanTay OaThIpMachlH OAachIHBI3 HeMece Oyl KajaMibl OTKi3il jkiOepiHi3 MOHE yaKbITThI
pacray ’oHe KYMBICTBI iCKe KOCY YIUiH [®lo] GaThIPMAChIH Oip/IeH OACBIHBI3.

Erep ¢yHkims TemneparypaHsl e3repryre MyMKiHZAIK Oepce, TemriepaTypaHbl 6anray GaTblpMachiH OacKaHHAH
KeWiH Temmeparypa MOHI O KBINBUIBIKTAil OacTaiipl, al yakplT MOHI IKBIIBUIBIKTAYbIH TOKTATabl.
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TemmnepaTypans - KOHE -GaTLIpMaHapBIMeH opHathiHbI3. CoJlaH COH pacray YIIiH TeMIepaTypaHbl
Ganray OaThlpMachlH Kaiita OachlHbBI3, JHUCIUICiiZeri Temmeparypa MOHI JKBINBUIBIKTAYBIH TOKTATAIbL.
Banraymapzasl yakeITThl Oanray OaThlpMasnapblH Oacy apKbLIbl Ja pactayra Ooajbl, OYJ pPeTTe yaKbIT MOHi
JKBINTBUIBIKTAl OacTaiiibl.

TocTrap MeH HaHAAPAB! KybIpy OariapiaMachIHia JUCILICH/Ie yaKkbIT KopceTiaeai, an 1 jxoHe 5 apasblFbIHAAFbI
caHzap KysIpy aopexecin oingipeni. Koc Hykre ne kepcerinmmeni. - JKOHE OaTbIpMaIapbIMEH KybIpy
Jtoperxecin Tannanp3. CaH KaHIIATIBIKTBL KOIT 60Jica, KyBIPY JIOPEIKECi e COFYPIIbIM KoOipek.

Jaiibingay mapameTpiepin Oanrtayabl asKTaraHHaH KEHiH JKYMBICTBI iCKe KOCY YINiH [®lo] 6aThIPMAChIH
GaceiHp3. Erep | MuHyr iminge Oatbipma OacbliMaca, OamTaynap oNeNKi KalllblHA KENTipileai KoHe
JIUCIUICH e YaKbIT KOPCETIIeI].

Erep Ganray mporecinge ¢yHKius GaTbIPMAchlH HEMeCe YakKbIT OAaThIPMAChIH OacKaHFa ACHIH Ke3 KeNreH
OarplpMaHbl 0acca, IHUCIUICH KapbIFbl KOCBUIAIbl KOHE | MHHYT KaHbIN Typaabl. byi skarmaiima Oanray
MYMKiH €MeC JKOHE aJIbIH ajla OPHATBUIFAH YaKbIT KOPCETLIMEIlIi.

Erep Ganraynappl | MUHyTTa asKramaca, IUCIUICHIE yaKbIT KopCeTiiei.

Kyry pexuminge GyHKUMSHBI TaHjgay »KoHe OarjapiiaMa IapaMerpiepiH Oamray Ke3iHAe JKYMBIC
KaMepachIH/aFbl IIKi )KapbIK KYMbIC Kkacamaii/pl (erep 6ap bosca).

IMeur :KyMbICHIHBIH POIECiHIE

Jlucrieit skapbIFbl MEH (el GaThIpMAchl TYpakKThl JKaHbII Typanbpl. Jlucruieiize | CEeKyHATBHIK KaJaMMeEH
YaKBITTBI Kepi caHay KOPCEeTise i xKaHe KOC HYKTe XKbIIbUIbIKTal OacTaii/ibl.

«AIIBIH ama KbI3AbIpY» OarjapraMacsl yuriH. AJJIbIH ana KbI3ABIPY Ke3iHAe THICTI MHIMKATOpP TYPaKThI
KBIITBUIBIKTAIl Typajbl. AJIABIH ana KbI3JAbIPYAbl asKTaraHHAH KeHiH eki AbIOBICTBI CHTHA] Oepuiei xkoHe
MHJIMKATOP XKBITBUIBIKTAYBIH TOKTATA/Ibl JKOHE TYPAKTBI JKaHA/IBI.

Acman KyMBIChl Ke3iHAe AalbIHIAy yaKbIThl MEH TEMIIepaTypachlH e3repryre Oonajsl (erep Oarmapiama
MYMKiHZIK Gepce), Oipak )KyMbIC PEKUMIH HeMece OariapiaMaHbl ©3repTy MyMKiH emec. JKyMbIC pexuMiH
TaHJay OaThIpMachlH OackaH Ke3je PEeKUM ©3repMeiiii JkoHe IbIObICTBI curHan Oepinmeiini. [aiibinnay
MpOLECIHAE YaKbITTHI HEMece TeMIepaTypaHbl ©3repTy VINIH aiibIMCH JaiblHIay YaKbITBIH HeMece
TeMIepaTypacbiH Oanrtay OaThIpMachlH OAaChIHBI3 JKOHE JKOHE OaThIpManapbIMEH KaHa MOH/IL
opHarbiHp3. Coman coH OamTayibl pacTay YINIH JaiiblHIay YakbITBIH HEMece TeMIepaTypachlH Oarmray
GaTplpMachIH Kaiita GacbiHbi3. Erep Gamrayysl KOJIMEH pactamaca, o 3-5 CeKyHATaH KeifiH aBTOMATThI TYp/e
caKTaapl.

JlaiibIHiay IPOLECIH YaKbITIIA TOKTATy YIIiH [ele] GaThIPMAChIH 0AChIHbI3. JKYMBICTBI JKaIFACTHIPY YILIIH OCBI
OaTelpMaHBbl KaiiTa OachlHBI3. Y3imic Ke3iHIe [ele] OaThIpMachIHBIH JKAPBIFBl CEKyHIbIHA Oip per
JKBITTBUTBIKTAM/TBI.

Erep nmaitpinay kesinue [elo] GarplpMachlH Oachll, 3-5 CEKyHITaH apThIK YaKbITKa YCTal Typca, OapIblK
JKYMBIC TapamMeTpiiepi oJernKi KallblHa KedTipiie[i. Acmarm yakbITThI KOPCETy DPEKHMIHE aybicabl XKOHE
JCILICH XKapbIFbl xkaHaapl. Erep | MUHYT ilIiHae elikanaail opeker xacaaMaca, AUCIUICH KapbIFbl COHEII.

/KyMBICTBI asiIKTAY

Jucreiine «END»y jxa30achl kopceTisesi.

S ABIOBICTHI CUTHAN Oepiiei.

JKykTeMeHiH Heri3ri KOHTYpbI OIIe/Ii.

Tuki sxapeIk coHeri (erep 6ap Goica).

Jlucrieit sKapbIFbI JKaHBI Typa Oeperi.

Jlucruieiiie THICTI HHAMKATOpPIIAp KOPCETLIe .

Erep 3 mMunyT iminje emkanaail opeker jkacaiamaca, 0apiblK Maijaaanymibl Oanrayiapbl 9erKi
KaJIMblHA KENTIpLIeai, JUCIUICHICT] HHANKATOPIap COHE/l KOHE TeK yaKbIT KaHa KOpPCETilei.
Jlucnuieid skapbirbl | MUHYTTaH KeiiH COHe.

Kyry pexumi

Kyty pexuminie IucIie skapbIFbI Ke3 KeIreH OaTbIpMaHbl 0acKaH Ke3/1e KOChUIa bl
Kyry pexunminige ke3 KelnreH (QyHKIHOHAAbl OaTblpMaHbl OackaH Ke3[e acham KYMBIC
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rnapameTpIiepin Oanray pexuMiHe aybIcabl.

Erep kyTy pexuminge maiisingay Temmeparypacein 6anray 6areipmacei, Il Garsipmacem
nevece Il / GaTbpMarapbIH 6acca, JUCILICH KapbIFbl KOChUIAAbI, OipaK ABIOBICTBI CUTHAI
OepinMeiini xaHe olaH api OanTayIapabl OpbIHAAY MYMKIH eMec.

AKayJIbIKTAP/IBI K00

E1: Temmeparypa faT4uriHiH KbICKAIa TYHBIKTATYBL.

blkruman ce6ebi: Temneparypa gatduri OyIiHIeH.

Hlemimi: TemnepaTypa QaTYHUTiH aybICTBIPEIHBI3.

E2: Temnieparypa natuuri Ti30erinin y3iiyi.

blkruman cededi: Hammap Oaitnanbic (ipi Hemece TemrepaTypa AaTuuriHi OyJIiHyi).
IHenrimi:
1. TemnepaTypa JaTUUTiHIH KJIEMMaJIapbIH JKaJIFaHbI3.
2. Temmneparypa JaTYHUTiH aybICTBIPBIHbI3.

E3: Temneparypa kareci.

blxruman ce6e6i: Hamap Gaiinanblc (Iipin Hemece TeMnepaTypa JaT4uriHiH OyIiHyi).
lemrimi:
1. Temmneparypa IaTYMriHiH KIEMMaIapblH JKaJFaHbI3.
2. TemnepaTypa AAaTYUTiH ayBICTBIPBIHBI3.

KbIBMET KOPCETY

Acnan TeXHUKaJIBIK KbI3MET KOpceTy/i Tanan ernedi. OHbIH KypamblHja Mai1ananyibl KbI3MET KOpceTe alaThiH OeeKTep oK. ACHanThl o3
OeriHi3IIe XKoHeyTe dpeKeT KacaMaHbl3. Erep OyiibiMb! jkoHney KaxkeT 6osica, OUTIKTI cepBUC MaMaHFa XabapiachIHbI3.

TA3AJIAY

HA3AP AYJAPBIHBI3! Brektp ToFbiHaH 3aKbM amymsie amiei any yimin ACIIATITbI CYFA HEMECE BACKA JIA CYUBIKTBIKTAPFA
BATBIPMAHBI3.

JlaiibIHA@YIBIH €H JKaKChl HOTH/KECIH JKOHE acIalThIH Y3aK YaKbIT 00iibl KyMbIC JKacayblH KaMTaMAaChl3 €Ty YIIiH aCHamThl KyHesi Typae Tasanam
TypeiHb3.  JKyifeni Typae Tasanay na jkaHy KayiniH a3aiiTansl.

1. Tasanmayasl 6Gactamac OypbiH aCAINThl EKTP KETICIHEH aXKbIPATBHIHBI3 JKOHE OHBI CYBITHIHBI3.

2. YuTaKrapra apHajFaH TYINTi, TOP/bI KOHE Ta0aHbl MILIFAPbIN AJIbIHbI3 KOHE 0J1ap ibl CAOBIH/IBI CYFa CajlbIHFaH COJl FaHA JbIMKBLIT MATAMEH CYPTiHi3.
Tasanay YIIiH TeK JKYMCAK JKyy KYPalbIHBIH €pITIHICIH FaHA KOIJIaHBIHBI3.

3. Iemwrin imki GeTiH Tasanay ymiH OHBIH KaOBIPFAchIH, TyOIH )OHE OHHEK eCiriH caOBbIHIBI CyFa CAlBIHFAH COJI FaHA JBIMKBII MATAMEH CYPTIHI3.
Copan con Tasa Kyprak uybepeKnen cyprinis.

4. AcmanteiH CBIPTKBI OeTiH conm FaHa JbIMKbLT mybepeknen cyprinis. HABAP AYVJAPBIHbBI3! ABPASUBTIK TA3AJIAFBIIITAP/IbI
HEMECE METAJIJI BICKBIIUTAPJIBI KOJJIAHBAHDBI3 Tasanay yuiiH Tek jKyMcak Kyy KyPaJbIHBIH epiTiHAICIH FaHa KOJIAQHBIHBI3.
AGpa3suBTIK Tazanay Kypauilapbl, KaTThl IIETKanap jKoHe XMMMANBIK Ta3ajady KypaaJapbl acnam jkKaObIHbIH 3aKbIMIAybl MYMKiH. DJEKTpIiK
OesieKTep/ie MeTalll MeTKAIAP MeH bICKbIIITAP/IbiH OOJIIEKTepi KaIbIll KOIObI MyMKiH, OYJ1 JI€KTp TOIbIHAH 3aKbIM aJlyFa aJibll KeJle/li.

5. Acnantel cakrayra xiGepmec GypbIH TOJBIKTall CyBITBIN XOHE KENTIpin anbiHpi3. Erep acnanThl y3aK yakpiTKa cakTayra xkiOeperin GoscaHwis,
OHBIH Ta3a CKCHIHe JKOHE iMIiHJe TaFaM KaJJbIKTapbIHBIH JKOKTBIFBIHA KO3 JKCTKi3iHi3. ACManTel KypFaK jKepJe CaKTAHbI3, MBICAIIbI, YCTENAe,
sKymbic Oetinjie Hemece mikad) copecinie. YChIHbUIFAH TaszapTynaH Oacka, acnarnka rnaiijananyuisl Tapabbinan 0acka KbI3MET KOpCeTy Tajan
eTinmMeiii.

6. CepBHCTIK KbI3MET KOPCETY Ii aBTOPIIBIK KYKBIFbI 0ap MaMaH FaHa OPBIH/IAil alla/bl.

CAKTAY

AcnanTsl cakTayFa skiGepMec OYpBIH OHBI JIEKTp JKeITiCIHeH aKBIPATBIHBI3, CYBITBIHBI3 JKOHE Ta3zalaHb3. ACIANTHI Ta3a JKOHE KyPFaK JkKep/e KopanTa
CaKTaHbI3. ACHANTHI BICTBIK KyifiHJIe HemMece po3eTkara KOCBUIFAH Kyiiae cakrayra skiGepMenis. IIHyp/bl elIKallaH aclamnTsl aifHaIbipa OpaMaHbl3.
Kopek 1HypbI acriarnka sxajFanFa Jepre Kyl TYCIpMeHi3, ofiTkeHi OyJ1 IIHyp/IBIH TO3YbIHA JKOHE Y3iTyiHe ajiblil Kelyi MyMKiH.
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MAHBI3/IbI!

Acman (QuU3HKaIbIK, CEHCOPNBIK JKOHE aKbLI-O KalileTTepi HIEKTeIreH Hemece OimiMi Hemece ToxipuOeci
JKETICTICHTIH aJamaapAbiH (COHBIH inIiHae Oananap/bIH) oNapAblH Kayinci3airine xxayan OepeTiH agamaapabiH
KapaybIMEeH HeMece OacIIbUIBIFBIMEH FAHA KOJNIAHybIHA apHAJIFAH.

Eananapm,n{ acrianticH OﬁHaMayLIH KaaaraJlaHbI3.

ByiibIMaBI IYpBIC K9Iere :kapaTy

ByiibIMIarsl HeMece OHBIH KalnTaMachlHAAFsl CHMBOJ OyitbiMapl EO aymarblHIa TYPMBICTHIK KaJIbIKTAPMEH

Oipre Kojere ’kapatbuiMaybl THIC eKeHIriH kepcerei. Kamablkrapasl ThicTi Typae Koijanbay caijapblHaH

KOpIIaraH OpTara JKOHE aJaM [CHCAY/IBIFBIHA JKAarbIMCBI3 OCEpNCPIiH aINblH ally >KOHE MaTepHaIIbIK
pecypeTapabl TYpakThl KaiiTa KOJZaHyFa CENTIriH THUTI3y YIIH KalIbIKTapabl THICTI TOCUIMEH KOJEre JKapaThIHBI3.
Konnansichl asikranran OyHbIMIBI JIEKTPIIK TEXHHUKaJIap/bl )KUHAY OPHBIHA Hemece OYMBIMIbI CATBII ajlFaH TyKeHIe
xabapnaceiHp3. Onap OyHBIMIIBI Kayilci3 Kojere xapaTyra xidepe anabl.

Omnim KonanbicTarsl EO TMPeKTHBACHIHBIH TaJanTapblHa COMKEC KeIesi.
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Lv

-211-

MK

-225-

NL
-239-

NO

-251-

PL

-263-

PT
-276-

RO

-289-

RU

-302-

SK
-315-

SL

-327-

sQ

-339-

SR
-353-

SV

-365-

UA

-377-

Dureliy rankena
Skydelis

Chromuotas vielos stovas
Padéklo rankena

Vienas ieSmo komplektas

(ieSmas, Sakute, rankena)

@ Kepimo padéklas
Trupiniy padéklas

Kad uztikrintuméte savo saugumg ir toliau

galetuméte meégautis Siuo gaminiu, pries
naudodami visada atidziai perskaitykite
naudojimo instrukcija.
TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis HOM45D

Maitinimo jtampa 220-240 V

Daznis 50-60 Hz

Orkaités talpa 45 L

Keptuves galia 2000 W

Maks. temperatdros nustatymas 230°C

Maks. nustatymo laikas 180 min

SVARBI APSAUGOS PRIEMONE
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Naudojant elektros prietaisus, reikia laikytis pagrindiniy atsargumo
priemoniy:

1. Pirmiausia perskaitykite visas instrukcijas.

2. Perkrovos atveju nenaudokite Sios orkaités kartu su
kitu didelés galios elektros prietaisu.

3. Nelieskite karsty pavirSiy, kai ji veikia arba kg tik
baige veikti.

4. Dédami ar iSimdami daiktus iS karStos orkaités
visada muvékite apsaugines izoliuotas pirstines.

5. Bdtina atidziai prizitréti, kai prietaisu naudojasi
vaikai arba kai jis naudojamas Salia juy.

6. Nenaudokite Sios orkaités be suaugusiyjy priezitros.

7. Norédami apsisaugoti nuo elektros smugio,
nemerkite laido, kiStuko ar jokiy orkaités daliy |
vandenj ar kitg skystj. PrieS naudodami jsitikinkite, kad
kiStukas yra sausas.

8. Kad apsisaugotumeéte nuo elektros smugio,
nelieskite, nejjunkite ir nejjunkite kistuko Slapiomis
rankomis.

9. Kad apsaugotuméte maitinimo laidg, nieko ant jo
nekabinkite ir  neuzspauskite; nemodifikuokite
maitinimo laido; netraukite ir nesukite maitinimo laido;
laikykite kiStukg stabiliai, kai jj jjungiate arba iSjungiate.

10. Nekabinkite laido vir§ stalo krasto, stalvirSio,
nelieskite juo jkaitusio pavirSiaus. Nenaudokite Sio
prietaiso, kai maitinimo laidas susisukes.
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11. Po naudojimo istraukite kistukg iS kiStuko pagrindo.

12. Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje.
Nenaudokite lauko ar komerciniais tikslais. Mes
neprisiimsime  atsakomybés uZz remontg, jei
naudotojas naudojo §j prietaisg ne pagal instrukcija.

13. Eksploatuodami orkaite iSlaikykite bent keturiy
coliy tarpg iS visy orkaités pusiy, kad orkaité galéty
tinkamai cirkuliuoti org, o darbo platforma turéty bati
riebi ir sausa. Kai nenaudojate arba pries valydami
iStraukite kiStukg iS elektros lizdo. PrieS montuodami
ar nuimdami dalis arba pries valydami leiskite orkaitei
atvésti.

14. Nedékite ant karSto dujinio ar elektrinio degiklio
arba Salia jo, | jkaitintg orkaite arba mikrobangy
krosnele.

15. Neuzdenkite jokios orkaités dalies metaline folija.

16. | skrudintuvg negalima déti per dideliy maisto
produkty ar metaliniy indy, nes jie gali sukelti gaisrg
arba elektros smugio pavoju.

17. Nedékite | orkaite jokiy toliau iSvardyty medziagy:
kartono, plastiko, popieriaus ar kity panasiy daikty.

18. PrieS perkeldami ar valydami prietaisg jsitikinkite,
kad jis atjungtas ir atvéses.

19. Nerekomenduojamy priedy naudojimas gali sukelti
pavojy arba suzalojima.
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20. Nieko nedékite ant orkaités, ypaC ant stikliniy
dureliy, kai jos atidarytos.

21. Jei kilty gaisras, maistg, kurj kepant iSsiskiria
aliejus ar sultys, ir dedamg ant kepimo padéklo,
apvyniokite folija.

22. Jei kilty gaisras, jsitikinkite, kad folija néra sujungta
su kaitinimo elementais.

23. Neperkelkite Sio prietaiso, kai jis veikia, yra karstas
arba kai jame kas nors yra.

24. Atjunkite orkaite nuo elektros tinklo, kai pamatysite,
kad iS orkaités viduje esancCio maisto iSsiskiria dimai,
ir tuo metu neatidarykite stikliniy dureliy; stiklines
dureles atidarykite tik tada, kai démés dings.

25. Nenaudokite prietaiso, jei pastebeéjote kokiy nors
pazeidimy ar jis nukrito. ISsiyskite jj atgal | atitinkamag
remonto centrg, kad patikrintumeéte ar
suremontuotuméte.  Nenaudokite ne  originaliy
gamintojo daliy.

26. Siame prietaise yra gridinto apsauginio stiklo
durelés. Sis stiklas yra tvirtesnis uz jprastg stiklg ir yra
atsparesnis duzimui. Gruadintas stiklas gali suduZzti,
taCiau jo gabalai neturés astriy briauny. Venkite
subraizyti dureliy pavirSiy ar jbrézti krastus. Jei ant
dureliy atsirado |jbrézimy ar nubrozdinimy, pries
naudodamiesi orkaite susisiekite su miasy rysSiy su
vartotojais linija.
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27. Prietaisui su Y tipo priedu: Jei maitinimo laidas yra
pazeistas, pavojy iSvengsite, jei jj pakeis gamintojas,
jo jgaliotas klienty aptarnavimo darbuotojas ar
reikiamos kvalifikacijos asmuo.

28. Prietaiso galinis pavirSius turi buti atremtas | siena.

29. Maisto, dedamo ant maisto padéklo / vielinio stovo,
svoris negali virsyti 2,5 kg. (Tik informacijai) (Nedékite
viso arba didziosios dalies maisto ant vienos padéklo /
vielinio stovo puseés; verciau tolygiai paskirstykite
maistg ant maisto padéklo / vielinio stovo.)

Aso. JSPEJIMAS: Sis prietaisas turi Sildymo
funkcijg. Tiek funkciniai, tiek nefunkciniai pavirSiai gali
jkaisti iki auksStos temperatiros. Kadangi skirtingi
Zzmonés temperatlrg suvokia skirtingai, $j prietaisg
reikia naudoti ATSARGIAI. Laikykite prietaisg tik
suéme uz pavirSiy ir naudokite apsaugos nuo karscio
priemones, pavyzdziui, apsaugines pirStines arba
laikiklius. Vietoms, kuriy negalima liesti ar laikyti, turi
bati suteikta pakankamai laiko atveésti.

31. Perkeliant prietaisg arba indg su karstu aliejumi ar
kitais karsStais skysciais, reikia bati ypaC atsargiems.

32. Prietaiso negalima valdyti iSorés laikmaciais ar
specialiomis nuimamomis valdymo sistemomis.

33. Ne jaunesni kaip 8 mety vaikai, riboty fiziniy, jutiminiy
arba protiniy gebéjimy asmenys ir turintieji per mazai
patirties ir Ziniy gali naudoti prietaisg tik priziarimi kito
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asmens arba iSmokyti saugaus darbo su prietaisu ir
suprantantys jo keliamus pavojus.

- vaikams negalima zaisti su prietaisu.

- vaikams be priezilros draudziama valyti ir imtis
naudotojo atliekamos prieziGros darby.

34. Vaikams negalima zaisti su prietaisu.

35. Vaikams be priezilros draudziama naudoti
prietaisg ir imtis naudotojo priezitros darbuy.

36. Laikykite prietaisg ir jo laidg vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

37. Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir pan.,
pavyzdZziui:

- darbuotojy virtuvése, esancCiose parduotuvése,
biuruose ar kitoje darbinéje aplinkoje;

- kaimo sodybose;

- klientams vieSbuCiuose, moteliuose ir kitoje
gyvenamojo tipo aplinkoje;

- nakvynés ir pusryciy tipo aplinka.

204



Skydelis

Apatinis $ildytuvas Apatinis ir virSutinis Sildytuvas
Virdutinis Sildytuvas Konvekcija
IeSmas

Temp. ekranas

Laiko ekranas

Funckcijy meniu

1. LCD - Skystyjy kristaly ekranas

2. Tokiy maisto produkty, kaip
sausainiai, kepimas

3. Duonos riekeliy skrudinimas

4. Picos ir makarony patiekaly kepimas
1 5. Mésos kepimas ant groteliy, pvz.,
kepsniy ir kotlety.

6. Vistienos kepimas ir t. t.

7. Pyragy kepimas ir t. t.

8. Maisto atSildymas

3 2 9. Maisto pasildymas
10. Paleidimas, pristabdymas ir
4 6 atSaukimas
11. Sildymo vamzdelio rezimo
7 perjungimas
5 12. Konvekcija
13. Laiko reguliavimas
9 8 14. Temperaturos reguliavimas
15. Temperaturos / laiko reguliavimo
1 12 mazinimas
16. Temperaturos / laiko reguliavimo
13 didinimas
14
15 16
10

Pastaba: - bus rodoma tik paspaudus mygtukg -
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Numatytieji parametrai:

Numatytieji kiekvieno funkcinio rezimo parametrai, kai orkaité veikia su / be maisto, yra tokie:

Numatyt Kepim
Re3i Numatyta | oji Kepimo o Pakaitini | Numatytoji darbo bdsena su
ezimas S : A
sis laikas | temperat | laikas temper | mas maistu
ara atura
. 14 min 210°C Reguliuojam | Reguli | 3min Virutinis ir apatinis Sildytuvas,
as uojama vidiné lempa, konvekcija
s
. 3 230°C 3 \ \ Virgutinis ir apatinis Sildytuvas,
Numatytie Numatytieji vidiné lempa
ji laipsniai laipsniai  1-5
laipsnis
- 30 min 230°C Reguliuojam | \ 10 min Virdutinis Sildytuvas,
as konvekcija, ieSmas, vidiné
lempa (su pasSildymo funkcija,
virSutiniai ir apatiniai Sildytuvai
veiks  kartu.  Temperatrai
pasiekus numatytajg
temperatlra, bus pakeistas tik
virSutinio Sildytuvo veikimas).
- 12 min 170°C Reguliuojam | \ 2min Virdutinis, apatinis Sildytuvas,
as vidiné lempa, konvekcija
. 36 min 150°C Reguliuojam | Reguli | 2min Virsutinis, apatinis _Sildytuvas,
as uojama vidiné lempa, konvekcija
s
. 7 min 230°C Reguliuojam | Reguli |\ VirSutinis, apatinis Sildytuvas,
as uojama vidiné lempa, konvekcija
s
. 60 min 80°C Reguliuojam | \ \ Apatinis _ Sildytuvas,  vidine
as lempa
' 120 min | 40°C Reguliuojam | \ \ Virdutinis _ Sildytuvas,  vidiné
as lempa, konvekcija

Savikontrolés funkcija

ljungus orkaite, paspauskite ir 3 s palaikykite paspaude . mygtuka, ir programa automatiskai jjungs

savikontrolés rezima.

LCD ekrane bus rodomas programinés jrangos versijos Nr., t. y. 45N.

Visos LCD ekrane esancios piktogramos uzsidegs 3 s, taip pat uZsidegs galiné lemputé ir
paleidimo lempute.

Visos LCD ekrane esancios piktogramos issijungs 1 s, o galiné ir paleidimo lemputé uZges.
Uzsidegs galiné ir paleidimo lemputé, o LCD ekrane uZsidegs virsutinio Sildytuvo piktograma.
Tada 2 s bus jjungtas virSutinis Sildytuvas.

UzZsidegs uZpakaliné ir paleidimo lemputé, o LCD ekrane uZsidegs apatinio Sildytuvo
piktograma. Tuomet apatinis $ildytuvas jsijungs 2 s.

Uzsidegs galiné lemputé ir paleidimo lemputé, o orkaités Sviesa veiks 2 s. (Netaikoma, jei Si
funkcija nesukonfigdruota).

UzZsidegs galiné ir paleidimo lemputé, LCD ekrane uZsidegs besisukancios Sakutés
piktograma ir besisukanti Sakuté veiks 2 s. (Netaikoma, jei $i funkcija nesukonfigdruota).
Uzsidegs galiné lemputé ir paleidimo lemputé, o LCD ekrane uZsidegs orkaités ventiliatoriaus
piktograma, ir orkaités ventiliatorius veiks 2 s. (Netaikoma, jei $i funkcija nesukonfigiruota).
UzZsidegs galiné lemputé, bet uzges paleidimo lemputé, LCD ekrane 3 s bus rodoma esama
temperatdros verté.

Savikontrolés programa baigta ir elektriné orkaité grjs j pradine bdseng, kai ji bus jjungta po 2
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s trukmés garsinio signalo.

Savikontrolés proceso metu jvykus bet kokiems nukrypimams, garsinis signalas skambés
nuolat, kol elektriné orkaité bus isjungta.

Darbo rezimu, kai virdutiniuose / apatiniuose temperatiros jutikliuose nustatomas bet koks
trumpasis / atvirasis jungimas, visi sistemos prietaisai i§ karto nustoja veikti (iSskyrus
ap$vietimo lempute). Tuo pat metu 3 kartus pasigirs garsinis signalas ir LCD ekrane bus
rodomas tik E1/E2, jspéjantis naudotoja.

Veikimo funkcija:

1. Mygtuky funkcija

Paleidimo / pristabdymo mygtukas -: Budéjimo rezimu, kai Sis mygtukas paspaudzZiamas
pasirinkus bet kurig funkcijg, sistema pereina j pasirinktos funkcijos darbo blseng. Paspaudus §j
mygtukg darbo rezimu, sistema nustos veikti. Be to, visi nustatymai bus atSaukti, jei is mygtukas

bus paspaustas 3-5 s.

Funkcijos mygtukas -: Budéjimo rezime vieng kartg paspaude S§j mygtukg pasirinksite toliau

nurodytas funkcijas i$ eilés: . Ziedinis pasirinkimas (Virsutinis $ildytuvas, apatinis
Sildytuvas, virSutinis ir apatinis Sildytuvas). Paspaudus savi-konfigiravimo funkcijy mygtuka ,
laikas bus rodomas nuo "30:00", o temperatdra bus rodoma nuo 150 C.

8j mygtuka galima naudoti tik kartu su funkciniu mygtuku -

Temperatiros mygtukas m - Pasirinke norimg funkcija, paspauskite piktogramag (&] , kad
sureguliuotuméte temperatirg. Taciau kai kurios temperatiros i§ anksto nustatyto meniu negalima
reguliuoti (Zr. numatytuosius funkcijos parametrus). Temperatlra bus padidinta arba sumazinta 1
zingsniu (5 °C), kai mygtukas bus paspaustas vieng kartg, o temperatira bus greitai padidinta arba
sumazinta, kai mygtukas arba bus paspaustas ilgiau nei 2 s.

B Laiko mygtukas : ljungus orkaite, LCD ekrane rodomas laikas automatiSkai bus skaiciuojamas
nuo 00 : 00. Jei neatliekama jokia operacija, po 1 min. LCD ekrane bus rodoma bégancio laiko
blsena, o apSvietimas uzges.

m Paspauskite mygtukag laikui sureguliuoti, kai skaitmenys mirksi po to, kai pasirinkta norima
funkcija ir pagal Sig funkcijg leidZziama reguliuoti laikg (jei pagal $ig funkcijg laiko skaitmenys mirksi,
norédami sureguliuoti laika, tiesiogiai paspauskite mygtuka arba )

| Reguliavimo metu sistema pereis | spar€iai mazéjancio / didéjancio laiko rezima, kurio 1 min.
prilygsta vienam zingsniui, jei mygtukas bus paspaustas ilgiau nei 2 s. Jei nustatymo laikas
virsija 30 min, sistema pereis | spartaus mazéjimo / didéjimo rezima, kurio trukmé 5 min. prilygsta
vienam zingsniui.

Specialios veikimo procediiros

Paspaudus bet kurj funkcinj mygtuka, LCD ekrane uZsidega atitinkamos funkcijos piktograma, o LCD
ekrane rodomas laikas automatiSkai persijungia j meniu i§ anksto nustatytg laikg. Tuo metu pirmieji
trys skaitmenys rodo minutes, o du skaitmenys po dvitaskio — sekundes. Laiko skaitmenys nerodomi
LCD ekrane fono laiko rezime ir rodomi tik neveikiant budéjimo rezimui.

I$ anksto nustatytas numatytasis laikas rodomas ir mirksi, kad priminty naudotojui pakoreguoti laika.
Siuo metu naudotojas gali paspausti mygtuka - - , kad nustatyty laika, ir tada dar kartg
paspausti mygtuka, kad patvirtinty nustatymus, arba praleisti pirmiau nurodytg veiksmg ir tik
paspausti mygtuka , kad patvirtinty laiko nustatymus ir pradéty dirbti.

Jei naudotojui leidZiama paciam reguliuoti temperatirg, paspaudus temperatiros mygtuka,
temperatiros skaitmenys mirksés, bet laiko skaitmenys nemirksés. Tuo metu naudotojas gali
reguliuoti temperatdrg iki norimo lygio paspausdamas mygtukg - - . Tada dar kartg paspauskite
temperatlros mygtuka, kad patvirtintuméte nustatymus, ir tuomet LCD ekrane nustos mirkséti
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temperatiros skaitmenys. Naudotojas taip pat gali patvirtinti nustatymus paspausdamas laiko
mygtuka, tuomet laiko skaitmenys mirksés.

Kai orkaité naudojama duonos riekeléms skrudinti, laiko skaitmenys nerodomi, o laiko rodymo srities
pabaigoje rodomi tik skaiciai (1-5), nurodantys skrudinimo spalvg. Be to, dvitaskis Siuo metu
nerodomas, o naudotojas gali tiesiogiai pasirinkti skrudinimo spalvg paspausdamas mygtukag

- . Kuo didesnis pasirinktas skaicius, tuo labiau bus apskrudes skrebutis.
Baiges parinkti funkcija, naudotojas gali paspausti mygtukae- ir paleisti orkaite. Jei minétas
mygtukas nepaspaudziamas po 1 min, minéti nustatymai taps negaliojantys ir LCD ekrane vél bus
rodomi laiko skaitmenys.

Vykstant pirmiau nurodytam reguliavimo procesui, jei prie§ paspaudziant bet kurj funkcinj arba laiko
mygtuka paspaudziamas bet kuris mygtukas, jsijungia LCD ekrano ap$vietimas ir dega 1 min. Kity
veiksmingy atsakymy nebus, taip pat nebus rodomi i$ anksto nustatyti laiko skaitmenys.

Jei neatliktas joks pasirinkimas ar reguliavimas, po 1 min LCD ekrane bus rodomi laiko skaitmenys.
Kai sistema pereina j funkcijy pasirinkimo ir nustatymo programg budéjimo rezime, vidiné orkaités
lemputé nedega (jei jrengta)

Darbo procesas

LCD ekrano apS$vietimas ir mygtukas Bl uolat dega. Laiko skaitmenys rodomi su mirksinciu
dvitaskiu ir mazéja po 1 s.

|kaitinimo funkcijos meniu jkaitimo metu nuolat mirksi atitinkama piktograma, o tai reiSkia, kad orkaité
yra jkaitimo busenoje. Pasibaigus iSankstiniam kaitinimui, du kartus pasigirsta garsinis signalas, kad
priminty naudotojui, ir tuo metu piktograma nustos mirkséti ir nuolat degs.

Kai orkaité veikia, prireikus galima reguliuoti laikg ir temperatirg, taciau meniu funkcijy keisti
negalima. Keitimo operacija neveikia, o garsinis signalas neskamba nei orkaitéje, jei naudotojas
paspaudzia funkcijos mygtuka. Jei darbo metu reikia atlikti kokj nors reguliavimg, naudotojas
pirmiausia turi paspausti temperatiros arba laiko mygtukg, o po to mygtuka - . Atlikes
reguliavimg, naudotojas turi dar kartg paspausti temperatiros arba laiko mygtuka, kad patvirtinty
nustatymus. Jei nustatymai nepatvirtinami rankiniu badu, sistema automatiskai patvirtina po 3 s-5 s.
Darbo metu naudotojas gali paspausti mygtuka [elo] , kad orkaité sustoty, o po to paspausti jj dar
kartg, kad darbas bty tesiamas. Pauzés metu mygtuko [ela] apsvietimas mirksi kartg per sekunde.
Jei darbo proceso metu naudotojas paspaudzia ir laiko mygtukq- ilgiau nei 3-5 s, visi i§ anksto
nustatyti veiksmai bus atSaukti. Sistema pereis | laiko blseng ir LCD ekrano ap$vietimas uzsidegs.
Per 1 min. neatlikus jokiy veiksmy, LCD ekrano apSvietimas uzges.

Darbo pabaiga

LCD ekrane bus rodoma ,END*.

Zumeris pypteli 5 kartus.

Pagrindiné krovimo grandiné iSsijungs.

ApSvietimo lemputé uzges, jei jrengta.

LCD ekrano apsvietimo lemputé liks Sviesti.

Atitinkamos piktogramos LCD ekrane liks Sviesti.

Jei po 3 min. nesiimama jokiy veiksmy, visi naudotojo atlikti nustatymai bus atSaukti,
funkcijy piktogramos LCD ekrane nedegs ir bus rodomi laiko skaitmenys. LCD ekrano
apSvietimas uzges po 1 min.

Pristabdyta

Budéjimo rezime LCD ekrano galinis apSvietimas jsijungs paspaudus bet kurj mygtuka.
Budéjimo busenoje sistema pereis j funkcijy nustatymo buseng, jei bus paspaustas bet
kuris funkcijy mygtukas.

Budéjimo bisenoje paspaudus temperatiros mygtuka -, mygtukag - arba - LCD ekrano
foninis apSvietimas jsijungs, taciau neveiks garsinis signalas ir nebus jokiy kity veiksmingy atsakymy.
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Klaidy kody priezasciy analizé ir sprendimai:

E1: Temperatlros zondo trumpoji grandiné.

Priezastis: Temperatlros zondas pazeistas.

Tirpalas: Pakeiskite temperattros zonda.

E2: Suardyta temperatdros zondo grandiné.

Priezastis: Blogas kontaktas (vibracija arba temperatiiros zondas yra pazeistas).
Tirpalas:
1. Sujunkite temperatdros zondo laidy gnybtus.
2. Pakeiskite temperatdros zonda.

E3: Temperatlros gedimas

Priezastis: Blogas kontaktas (vibracija arba pazeistas temperatdros zondas).
Tirpalas:
1. Sujunkite temperatdros zondo laidy gnybtus.
2. Pakeiskite temperattdros zondg.

TECHNINES PRIEZIUROS NURODYMAI

Siam prietaisui reikia mazai priezidros. Jame néra daliy, kuriy technine priezitirg galéty atlikti naudotojas. Nebandykite jo taisyti patys. Jei
gaminj reikia priziaréti, kreipkités  kvalifikuotg remonto meistra.

VALYMO INSTRUKCIJOS

ATSARGIAI: Kad apsisaugotuméte nuo elektros smtgio, NEMERKITE KROSNELES | VANDEN] AR KITUS SKYSCIUS.
Kad skrudintuvas veikty kuo geriau ir ilgai tarnauty, reguliariai jj valykite. Reguliarus valymas taip pat sumazins gaisro pavojy.

1. Istraukite kistuka i$ elektros lizdo. Leiskite jam atvésti.

2. Isimkite nuimama trupiniy padékla, stelazg ir padékla, istraukdami juos i$ orkaités. ISvalykite juos drégnu muiluotu skuduréliu. Batinai
naudokite tik $velny muiluotg vanden;.

3. Noredami iSvalyti orkaités vidu, nuvalykite orkaités sieneles, dugna ir stiklines dureles drégna muiluota $luoste. Pakartokite su sausa,
$Svaria $luoste.

4. Orkaités iSore nuvalykite drégna $luoste. ATSARGIAI: NENAUDOKITE ABRAZYVINIY VALIKLIY AR METALO SVEITIMO
PRIEMONIY. Batinai naudokite tik $velny muiluotg vandenj. Abrazyviniai valikliai, $veitimo Sepeciai ir cheminiai valikliai gali pazeisti
Sio jrenginio dangg. Gabaléliai gali atitrikti nuo dangos ir paliesti elektrines dalis, o tai savo ruoztu gali sukelti elektros smagio pavojy.

5. Pries laikydami prietaisg, leiskite jam visiSkai atvésti ir iSdziati. Jei orkaite laikote ilgg laika, jsitikinkite, kad ji Svari ir joje néra maisto
daleliy. Orkaite laikykite sausoje vietoje, pavyzdziui, ant stalo, stalvirsio ar spintelés lentynos. Naudotojui nebereikia atlikti jokios kitos
priezitros, i$skyrus rekomenduojamg valyma.

6. Visus kitus techninés priezidros darbus turi atlikti jgaliotas techninés priezitros atstovas.

LAIKYMAS

Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo, leiskite jam atvésti ir iSvalykite pries laikydami. Elektrine orkaite laikykite dézéje, Svarioje ir sausoje
vietoje. Niekada nelaikykite prietaiso karsto arba vis dar jjungto | elektros tinklg. Niekada stipriai neapvyniokite laido aplink prietaisa.
Nejtempkite laido toje vietoje, kur jis jeina j prietaisa, nes dél to laidas gali nutrakti ir nutrakti.

SVARBU!

Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fizinés, jutiminés ar protinés
galimybés yra ribotos arba kuriems triksta patirties ir Ziniy, nebent uz jy saugg atsakingas asmuo
juos priziGréty arba instruktuoty dél prietaiso naudojimo.
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Vaikus reikia stebéti ir prizidreti, kad jie nezaisty su prietaisu.

Tinkamas Sio gaminio Salinimas

Sis Zenklas nurodo, kad $is gaminys neturi bati $alinamas kartu su kitomis buitinemis atliekomis
visoje ES. Norint iSvengti galimos Zalos aplinkai arba zZmoniy sveikatai dél netvarkingo Siuksliy
iSmetimo, perdirbkite jas atsakingai ir skatinkite antriniy Zaliavy naudojima. Norédami atiduoti
panaudotg prietaisg, naudokités grazinimo ir surinkimo sistemomis arba kreipkités j mazmenininkg, kuriame
buvo jsigytas gaminys. Jie gali priimti §j gaminj aplinkai saugiam perdirbimui.

Gaminys atitinka taikomy EB direktyvy reikalavimus.
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EN BG cz DE DK ES

' -3- -15- -29- -41- -55- -66-
ET FI FR HR HU IS

° -79- -91- -103- -116- -128- -141-
IT KA KZ LT MK

-153- -166- -186- -199- -225-

NL NO PL PT RO RU

-239- -251- -263- -276- -289- -302-

SK SL sQ SR 5 UA

-315- -327- -339- -353- -365- -377-

Galas grileSanas komplekts
(ilesms, daksas, rokturis)

A Cepespanna

Drupatu paplate

Durtinu rokturis
Panelis

Hrométs rezgis
Paplates rokturis

Lai rapétos par savu drosibu un lai ierices
izmantosana sniegtu ilgstosu prieku, pirms
lietoSanas vienmeér rapigi izlasiet lietoSanas
instrukciju.

TEHNISKIE DATI

Modelis HOM45D
Baro3anas spriegums 220-240 V
Frekvence 50-60 Hz
Cepeskrasns tilpums 45 L

Grila jauda 2000 W
Maksimala iestatama temperatira 230 °C
Maksimalais iestatamais laiks 180 min

SVARIGI DROSIBAS PASAKUMI
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Lietojot elektroierices, vienmér jaievero pamata piesardzibas
pasakumi, tostarp Sie noradijumi!

1. Vispirms izlasiet visus noradijumus.

2. Parslodzes gadijuma nelietojiet So cepesSkrasni
kopa ar citam lielas jaudas elektroiericem.

3. Nepieskarieties karstam virsmam, kad ierice
darbojas vai tikko beigusi darboties.

4. Vienmér lietojiet karstumizturigus aizsargcimdus,
kad ievietojat vai iznemat priekSmetus no karstas
cepeskrasns.

5. Ja ierices lieto bérni vai tas tiek lietotas bérnu
tuvuma, ir nepiecieSama 1pasi ripiga uzraudziba.

6. Nelietojiet So cepesSkrasni bez pieauguso
uzraudzibas.

7. Lai aizsargatos no elektriskas stravas trieciena,
neiegremdéjiet vadu, kontaktdakSu vai jebkadas
cepesSkrasns dalas udent vai cita Skidruma. Pirms
lietoSanas, lGdzu, parliecinieties, vai kontaktdaksSa ir
sausa.

8. Lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena
draudiem, nepieskarieties kontaktdak$ai ar mitram
rokam, neievietojiet to kontaktligzda vai neatvienojiet
no tas, ja jusu rokas ir mitras.

9. Lai aizsargatu baroSanas vadu, neko nekariniet uz
ta un nesaspiediet to; neparveidojiet barosanas vadui;
nevelciet un nesavijiet baroSanas vadu; turiet
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kontaktdaksu taisni, kad to ievietojat vai atvienojat no
kontaktligzdas.

10. Nelaujiet vadam nokaraties pari galda vai virtuves
darba virsmas malai vai tam pieskarties karstam
virsmam. Neizmantojiet So ierici, ja stravas vads nav
attits.

11. Péc lietoSanas, ludzu, atvienojiet kontaktdakSu no
kontaktligzdas.

12. ST ierice ir paredzéta tikai lietoSanai
majsaimnieciba. Neizmantojiet to arpus telpam vai
komerclietojumos. Més neuznemamies nekadu
atbildibu par remontu, ja lietotajs nav So ierici
izmantojis saskana ar lietoSanas instrukcijas
noradijumiem.

13. Kad cepesSkrasns darbojas, visas cepesSkrasns
pusés jabut vismaz Cetru collu brivai vietai, lai
nodrosSinatu pietiekamu gaisa cirkulaciju, un darba
virsmai jabut sausai un atbilstoSa biezuma. Atvienojiet
ierici no elektrotikla, kad to nelietojat vai pirms
tiriSanas. Pirms detalu uzstadiSanas, nonemsSanas vai
tiriSanas laujiet iericei atdzist.

14. Nelieciet uz karsta gazes degla vai elektriskas
virsmas vai to tuvuma, ka ari uzkarséta cepeskrasni
vai mikrovilnu krasnr.

15. Neparsedziet nevienu cepesSkrasns dalu ar metala
foliju.
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16. Tostera krasni nedrikst ievietot parak lielus
partikas produktus vai metala traukus, jo tas var
izraistt ugunsgréku vai elektriskas stravas trieciena
risku.

17. Nelieciet cepesSkrasni nevienu no Siem materialiem:
kartonu, plastmasu, papiru vai tiem lidzigus materialus.

18. Pirms ierices parvietoSanas vai tirisanas, ltadzu,
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no elektrotikla un
ir atdzisusi.

19. Nerekomendétu papildiericu izmantoSana var
izraisit bistamibu vai savainojumus.

20. Nenovietojiet neko uz cepeskrasns, 1pasi uz stikla
durvim, kad tas ir atvértas.

21. Ladzu, izmantojiet alvas foliju, lai ietitu partikas
produktus, kas gatavoSanas laika izdala ellu vai sulu,
un aizdegSanas gadijuma uzlieciet tiem virsi
cepesSpannu.

22. AizdegSanas riska del, ludzu, parliecinieties, lai
alvas folija nesaskaras ar sildelementiem.

23. Neparvietojiet So ierici, kad ta darbojas, joprojam ir
karsta vai kad taja ir kaut kas ieksa.

24. Kad pamanat, ka édiens cepesSkrasns iekSiené
rada sadimojumu, ltdzu, atvienojiet cepeskrasni no
elektrotikla un vienlaikus neatveriet stikla durtinas;
stikla durtinas atveriet péc tam, kad sadimojums ir
pazudis.
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25. Nelietojiet ierici, ja konstatéjat bojajumus vai ja
ierice ir nokritusi. LOdzu, nosutiet to atpakal
attiecigajam remonta centram parbaudei vai
remontam. Neizmantojiet detalas, kuras nav razotaja
originalas detalas.

26. Sai iericei ir r0dTta drodibas stikla durvis. Sis stikls
ir stipraks par parasto stiklu un izturigaks pret
sapliSanu. Ruadttais stikls var saplist, bet ta gabaliem
neblds asu malu. lzvairieties no durvju virsmas
skrapéjumiem vai stlru atsiSanas. Ja uz durvim ir
skrapejums vai robs, pirms cepeskrasns
izmantoSanas sazinieties ar miasu klientu atbalsta
dienestu.

27. lericei ar Y tipa stipringjumu: lai izvairitos no
briesmam, bojats baroSanas vads ir janomaina
razotdjam, ta servisa agentam vai citam Iidzigas
kvalifikacijas specialistam.

28. lerices aizmugure janovieto pie sienas.

29. Ediena svars, kas tiek likts uz partikas
paplates/rezga, nedrikst parsniegt 2,5 kg. (Tikai
uzzinai) (Nenovietojiet produkta lielako dalu vai visu
produktu partikas paplates/rezga vienad pusé; labak
vienmérigi sadaliet produktu pa visu partikas
paplati/rezga laukumu.)

A%. BRIDINAJUMS! Sai iericei ir sildianas
funkcija. Gan darbojos$as, gan nedarbojoS$as virsmas
var sakarst [1dz augstam temperatiaram. Ta ka dazadi
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cilvéki temperatlru uztver atskirigi, ST ierice ir jalieto
UZMANIGI. Turiet ierici tikai aiz tam paredzétajam
virsmam vai vietam un izmantojiet karstumizturigus
aizsardzibas lidzek]|us, pieméram,
karstumaizsardzibas cimdus vai Kkatlu turétajus.
Virsmam, kas nav domatas, lai tam pieskartos vai
turétu rokas, jadod pietiekami daudz laika, lai tas
varéetu atdzist.

31. Parvietojot ierici vai trauku, kura ir karsta ella vai
citi karsti Skidrumi, jaievéro Tpasa piesardziba.

32. So ierici nav paredzéts darbinat, izmantojot argju
taimeri vai atseviSku talvadibas sistému.

33. So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un
cilvéki ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam
spéjam, ka art personas, kuram nav pietiekamas
pieredzes un zinasSanas, ja vini tiek uzraudziti vai ir
apmaciti drosa veida lietot ierici un saprot
apdraudéjumus, kas saistas ar ierices lietosanu.

- bérni nedrikst spéléties ar ierici

- tiriSanu un lietotaja veikto apkopi nedrikst veikt bérni bez
uzraudzibas

34. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

35. Tirisanu un lietotaja veikto apkopi nedrikst veikt
bérni bez uzraudzibas.

36. Glabajiet ierici un tas vadu maziem bérniem
nepieejama vieta.
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37. ST ierice ir paredzéta lietoSanai majsaimnieciba un
[t1dzigos lietojumos, pieméram:

- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas
darba vidés;

- brivdienu majas;

- klientiem viesnicas, motelos un citas dzivojamas
telpas;

- “naktsmitnes un brokastu” tipa mitnés.
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Panelis
Apaks&jais
sildelements

Augséjais
sildelements

Temp. displejs

11

14

15

12

13

16

10

Augsgjais un apakséjais

sildelements

Konvekcija

Grozamais
iesms

Laika displejs

Funkciju izvélne

v ® N O

11.

12.
13.
14.
15.

16.

Skidro kristalu displejs (LCD)

CepsSana (piem., cepumu un
biskvitu)

Grauzdésana (maizes Sk&lu)
CepSana (piem., picas un pastas)

Galas grileSana (piem., steiku un
karbonades)

CepSana (vistas u. tml.)
CepsSana (ktiku u. tml.)
Partikas produktu atlaidinasana

Ediena uzsildisana

. Sakt, pauzet un atcelt

KarséSanas caurules ieslégsanas
reZims

Konvekcija
Laika regulésana
Temperatiiras regulésana

Temperatiras/laika regulésanas
samazinasana

Temperatiiras/laika regulésanas
palielinasana

Ievérojiet: .tiks paradits tikai tad, ja ir piespiests taustir)é-.
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Razotaja iestatitie parametri:

Talak sniegti razotaja iestatitie parametri katra funkciju reZima, kad cepeskrasns darbojas ar/bez taja
ievietotas partikas

RezZims

RaZotaja
iestatitais

laiks

RaZotaja
iestatita

temperatara

CepS$anas

laiks

Cep$anas

temperatira

lepriek3éja

uzsildisana

RaZotaja iestatitais
darbibas statuss bez

ievietotas partikas

14 min.

210 °C

Reguléjams

Reguléjams

3 min.

Augséjais un
apakséjais
sildelements,
ieks€ja  lampina,

konvekcija

Razotaja
iestatitas

pakapes

230 °C

3 Razotaja
iestatitas
pakapes

1-5 pakape

Augséjais,
apaksgjais
sildelements,

ieks&ja lampina

30 min.

230 °C

Reguléjams

10 min.

Apakséjais
sildelements,
konvekcija,
grozamais iesms,
iek$gja lampina (ar
iepriek$€jas
sildiSanas funkciju.
Augséjais un
apakséjais
sildelements
darbosies
vienlaikus. Tas
mainisies tikai
augs$éjam
sildelementam, ja
tam darbojoties,
temperatdra atbilst
razotaja iestatitajai
temperatarai).

12 min.

170 °C

Reguléjams

2 min.

Augséjais,
apakséjais
sildelements,
iek8gja  lampina,
konvekcija

36 min

150 °C

Reguléjams

Reguléjams

2 min.

Augséjais,
apakséjais
sildelements,
ieksgja  lampina,
konvekcija
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—

Augséjais,
apaksgjais
sildelements,
iekséja  lampina,
konvekcija

. 7 min 230 °C Regulgjams | Reguléjams

- 60 min 80 °C Reguléjams |\ \ Apakséjais
sildelements,

ieksg&ja lampina

120 min. | 40 °C Reguléjams |\ \ Aug$éjais

sildelements,

iekséja  lampina,

konvekcija

Pasparbaudes funkcija

Kad cepeskrasns ir ieslégta, piespiediet taustinu . un turiet 3 sekundes piespiestu; programma
automatiski uzsaks pasparbaudes rezimu.

LCD ekrana tiks paradits programmatdras versijas numurs, t. i., 45N

Uz 3 sekundém LCD ekrana iegaismosies visas ikonas un iegaismosies fona apgaismojums
un saksanas apgaismojums.

Uz 1 sekundi CD ekrana tiks izslégtas visas ikonas un izslégsies fona apgaismojums un
saksanas apgaismojums.

LCD ekrana iegaismosies fona apgaismojums, sak$anas apgaismojums un aug$éja
sildelementa ikona. Péc tam uz 2 sekundém ieslégsies aug$éjais sildelements.

LCD ekrana iegaismosies fona apgaismojums, sak$anas apgaismojums un apak$éja
sildelementa ikona. Péc tam uz 2 sekundém ieslégsies apak$€jais sildelements.
legaismosies fona apgaismojums un sak$anas apgaismojums, un 2 sekundes degs
cepeskrasns apgaismojums. (Neattiecas, ja i funkcija nav konfiguréta.)

LCD ekrana iegaismosies fona apgaismojums, sak$anas apgaismojums un rotéjosas dakSas
ikona, un 2 sekundes darbosies rotéjo$a dak$a. (Neattiecas, ja ST funkcija nav konfiguréta.)
LCD ekrana iegaismosies fona apgaismojums, sak$anas apgaismojums un cepeskrasns
ventilatora ikona, un 2 sekundes darbosies cepeskrasns ventilators. (Neattiecas, ja ST
funkcija nav konfiguréta.)

legaismosies fona apgaismojums, bet sakSanas apgaismojums nodzisis; LCD ekrana uz 3
sekundém tiks paradita tabriza temperatiras vértiba.

Pasparbaudes programma ir pabeigta, un péc tam, kad elektriska cepeskrasns tiks ieslégta
un 2 sekundes atskanés skanas signals, ta atgriezisies sakotnéja statusa.

Ja pasparbaudé tiks atklatas nepilnibas, skanas signals skanés nepartraukti, I1dz elektriska
cepeskrasns tiks izslégta.

Ja darba rezZimd aug$éjas/apak$éjds temperatiras sensoros tiks  atrasts
Tssavienojums/kédes parravums, visas sisttma eso$as ierices nekavéjoties partrauks
darboties (iznemot apgaismojuma lampinu). Vienlaikus, lai bridinatu lietotaju, 3 reizes
atskanés skanas signals un LCD ekrana tiks paradits tikai “E1/E2”.

Darbibas funkcija

1. Taustinu funkcijas
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Sakt/pauzét poga - Ja rlpnicas iestatijuma reZima péc jebkuras funkcijas atlasi$anas piespiez
So taustinu, sistéma paries atlasitas funkcijas darbibas stavokll. Ja So taustinu piespiez darbibas
rezima, sistéma parstas darboties. Turklat, ja So taustinu piespiez 3-5 sekundes, tiks atcelti visi
iestatijumi.

Funkciju taustins - Gaidisanas rezima: piespiediet taustinu vienu reizi un atlasiet funkcijas
talak noraditaja seciba _ . Aplveida atlase (aug$éjais sildelements, aug$éjais
sildelements, aug$éjais un apak$éjais sildelements). Kad poga i ir nospiesta paskonfiguréjosu
darbibu veikSanai, tiks paradits laiks no “30 : 00” un temperatdra no 150 °C.

Sis taustins var bt kOﬁé tikai ar funkciju taustinu -
Temperatlras taustin$ . Péc vélamas funkcijas atlasiSanas piespiediet ikonu ., lai noregulétu
temperattru. Tomér dazas temperatiras prieksSiestatijuma izvélné nevar noregulét (skatiet razotaja
iestatitos funkcijas parametrus). PiespieZot taustinu vienu reizi, temperatira paaugstinasies vai
pazeminasies par 1 soli (5 °C), ja taustinu vai piespiez ilgak par 2 sekundém, temperattra
strauji paaugstinasies vai pazeminasies.

M Laika tausting . Kad cepeskrasns ieslégta, LCD ekrana paraditais laiks automatiski mainisies no
00: 00. Ja netiek veiktas nekadas darbibas, péc 1 minttes LCD ekrana tiks paradits laika mainas

statuss un izdzisTs fona apgaismojums.
B . péc tam, kad atlasita vélama funkcija un zem &is funkcijas ir atlauta laika reguléSana, mirgo cipari,

piespiediet taustinu , lai noregulétu laiku. (Ja zem $§is funkcijas mirgo laika cipari, uzreiz
piespiediet taustinu vai , lai noregulétu laiku.)
| P regulgjot laiku, taustinu piespiez ilgak par 2 sekundém, sistéma ieslégsies straujas

samazinasanas/palielinasanas rezima, kur 1 minate ir Iidzvértiga vienam solim. Ja iestatijuma ilgums
parsniedz 30 mindtes, sistéma ieslégsies straujas samazinasanas/palielinaSanas rezima, kur 5
mindtes atbilst vienam solim.

Ipasas darbibas

Piespiezot jebkuru funkcijas taustinu, LCD ekrana iegaismosies atbilsto$as funkcijas ikona un LCD
ekrana paradrtais laiks automatiski parslégsies uz izvélnes prieksiestatijuma laiku. Saja laika pirmie
tris cipari norada mintdsu skaitu, bet divi cipari péc kola norada sekunzu skaitu. Fona laika rezima
laika cipari LCD ekrana netiks paraditi; tie tiks paraditi tikai nestradajosa gaidisanas stavoklr.
PriekSiestatitais razotaja iestatitais laiks tiek paradits un mirgo, lai atgadinatu lietotajam noregulét
laiku. Saja laika lietotajs var piespiest taustinu , lai iestatitu laiku, un péc tam vélreiz
piespiest taustinu, lai apstiprinatu iestatijumus vai izlaistu iepriekSminéto soli, un uzreiz piespiest
taustinu -, lai apstiprinatu laika iestatfjumus un saktu darbu.

Ja lietotdjam péc temperatiras taustipa piespieSanas ir atlauts pasam regulét temperatdru,
temperatiras taustini mirgos, bet laika cipari nemirgos. Saja laika lietotajs var noregulét temperatiru

Iidz vélamajam limenim, piespiezot taustinu - - . Péc tam vélreiz piespiediet temperatlras
taustinu, lai apstiprinatu iestatijumus; Saja bridi temperatdras cipari LCD ekrana partrauks mirgot.
Lietotajs var apstiprinat iestatijumus, ari piespieZot laika taustinu, un $aja bridi iemirgosies laika
cipari.

Lietojot cepeSkrasni maizes $k€lu grauzdéSanai, laika cipari netiks paraditi, un laika radiSanas
laukuma beigas tiks paradtti tikai cipari (1-5), noradot grauzdéjuma krasu. Turklat Saja reizé tiks
aradits kols un lietotajs varés tiesi atlasit grauzdéjuma intensitates krasu, piespiezot taustinu -

. Jo lielaks cipars atlasits, jo tum$aka bds grauzdéjuma krasa.
Péc funkcijas atlases pabeigSanas lietotajs var piespiest taustinu -, lai ieslégtu cepeskrasni. Ja
péc vienas minltes netiek piespiests iepriek§ minétais taustins, iepriek$S veiktie iestatijumi klus
nederigi un LCD ekrana atkal tiks paraditi laika cipari.
Ja iepriek$ aprakstitaja reguléSanas laika jebkuru taustinu piespiez, pirms ir piespiests funkciju
taustin$ vai laika taustin$, aktivésies LCD fona apgaismojums un degs 1 mindti. Nebls pieejama
nekada efektiva reakcija, tapat netiks paraditi arT ieprieks iestatitie laika cipari.
Ja netiek veikta atlase vai reguléSana, péc 1 minates LCD ekrana tiks paradtti laika cipari.
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Sistémai uzsakot funkciju atlasi un programmas iestatiSanu gaidiSanas rezima, cepeskrasnit
neiedegsies iek$&jais apgaismojums (ja ir uzstadits).

Darbiba

LCD fona apgaismojums un tausting B oos pastavigi iegaismots. Laika cipari bls paradrtti ar
mirgojosu kolu un samazinasies ar 1 sekundes soli.

lepriek$€jas uzsildiS8anas funkciju izvéIné iepriekS€jas uzsildisanas laikd nepartraukti mirgos
attieciga ikona, noradot, ka cepeskrasns ir iepriek$€jas uzsildiSanas stadija. Kad iepriek$é&ja
uzsildisana beigsies, ka atgadinajums lietotajam atskanés divi skanas signali, un S$aja bridi ikona
beigs mirgot un bas pastavigi iegaismota.

Cepeskrasns darbibas laika vajadzibas gadijuma var noregulét laiku un temperatdru, bet izvélnes
funkcijas nav iespé&jams izmainit. Ja lietotajs nospiez funkcijas taustinu, mainiga darbiba nenotiek un
neatskan arT skanas signals. Ja darba laika nepiecieSams veikt reguléSanu, lietotdjam vispirms
japiespiez temperatlras vai laika taustin un péc tam taustin$ i . Péc noregulésanas
lietotdjam atkal japiespiez temperatiras vai laika taustins, lai apstiprinatu iestatljumus. Ja iestatijums
netiek manuali apstiprinats, péc 3-5 sekundém sistéma to apstiprinas automatiski.

Darbibas laika lietotajs var piespiest taustinu -, lai cepeskrasni iepauzétu, un péc tam to atkal
piespiest, lai turpinatu darbibu. Pauzes laika reizi sekundé iemirgosies taustina Bl ona
apgaismojums.

Ja darbibas laika lietotajs piespiez taustinu B noturto piespiestu ilgak par 3—5 sekundém, visas
priekSiestatljuma darbibas tiks atceltas. Sistéma paries laika statusa, un iegaismosies LCD fona
apgaismojums. Ja 1 mindtes laika netiek veiktas darbibas, LCD fona apgaismojums izdzisTs.

Darbibas beigas

LCD ekrana tiks paradits uzraksts "END”.

Atskanés 5 skanas signala pikstieni.

Izslégsies galvena slodzes kéde.

IzdzisTs apgaismosanas lampina (ja uzstadrita).

Joprojam degs LCD fona apgaismojums.

Joprojam bis iegaismotas attiecigas ikonas LCD panelr.

Ja 3 minddu laika netiks veiktas darbibas, tiks atcelti visi lietotaja veiktie iestatijumi, LCD
ekrand nebds iegaismotas funkciju ikonas un tiks paradtti laika cipari. Péc 1 mindtes
izdzists LCD fona apgaismojums.

Gaidisanas rezims

Gaidisanas reZima péc jebkura taustipa nospieSanas tiks aktivets LCD fona

apgaismojums.

Gaidisanas reZzima péc jebkura funkciju taustina nospieSanas sistéma paries funkcijas

iestatiSanas statusa.

Ja gaididanas rezima tiek piespiests temperattras tausting, taustins Il vai tausting Al
, tiks aktivéts LCD fona apgaismojums, bet skanas signals nedarbosies un nebis

pieejamas citas efektivas reakcijas.

Kladu kodu iemeslu analize un risinajumi

E1: Tssavienojums temperatiras zondé

lemesils: bojata temperatiras zonde.

Risindjums: nomainiet temperatdras zondi.

E2: partraukta kéde temperatiras zondeé.

lemesls: nepietiekams kontakts (vibracijas vai bojata temperattras zonde).
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Risinajums
1. Vélreiz savienojiet temperatiras zondes vadu spailes.
2. Nomainiet temperatiras zondi.
E3: temperatiras klume
lemesls: nepietiekams kontakts (vibracijas vai bojata temperatlras zonde).
Risinajums
1. Vélreiz savienojiet temperatiras zondes vadu spailes.
2. Nomainiet temperatiras zondi.

TEHNISKAS APKOPES INSTRUKCIJAS

Sai iericei praktiski nav nepiecie$ama tehniska apkope. Taja nav detalu, kuru apkopi varétu veikt lietotajs. Neméginiet to salabot pats. Ja
iericei nepiecieSama tehniska apkope, sazinieties ar kvalificétu sadzives tehnikas remonta specialistu.

TIRISANAS INSTRUKCIJAS

UZMANIBU! Lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena riska, NEIEGREMDEJIET KRASNI UDENI VAI CITOS SKIDRUMOS.

Lai nodrosinatu vislabako veiktspéju un ilgu kalpo$anas laiku, regulari tiriet tostera krasni. Regulara tiri§ana samazinas arT ugunsbistamibas
risku.

1. lznemiet kontaktdaksu no elektribas kontaktligzdas. Laujiet iekartai atdzist.

2. Izpemiet iznemamo drupatu paplati, rezgi un paplati, izvelkot tos no krasns. Notiriet tos ar mitru dranu, kas samércéta ziepjadent.
Noteikti izmantojiet tikai maigas iedarbibas ziepjadeni.

3. Lai attiritu cepeskrasns iekSpusi, noslaukiet cepeSkrasns sienas, cepeskrasns aizmuguréjo virsmu un stikla durvis ar mitru,
ziepjudent samércétu dranu. Atkartojiet proceddru ar sausu, tiru dranu

4. Noslaukiet cepeskrasns arpusi ar mitru dranu. UZMANIBU: NELIETOJIET ABRAZIVUS TIRISANAS LIDZEKLUS VAI METALA
SKRAPJUS. Noteikti izmantojiet tikai maigas iedarbibas ziepjadeni. Abrazivie tirianas lidzekli, ti$anas sukas un kimiskie tiri$anas
lidzek|i var sabojat §Ts ierices parklajumu. No parklajuma var atSkelties atliizas un saskarties ar elektriskajam dalam, kas savukart var
izraisit elektriskas stravas trieciena risku.

5. Pirms novietoSanas glabasana |aujiet iericei pilntba atdzist un nozat. Ja cepeskrasni uzglabajat ilgaku laiku, parliecinieties, vai
cepeskrasns ir tira un taja nav partikas dalinu. Glabajiet cepeskrasni sausa vieta, pieméram, uz galda, darba virsmas vai skapja
plaukta. Lietotaja veikta papildu apkope iekartai nav nepiecie$ama, iznemot ieteikto tirisanu.

6. Jebkura cita apkope javeic pilnvarotam servisa parstavim.

GLABASANA

Atvienojiet ierici no elektrotikla, aujiet tai atdzist un notiriet to pirms novieto$anas uzglabasana. Glab3jiet elektrisko cepeskrasni tas kasté
fira un sausa vieta. Nekad nenovietojiet ierici glabasana, kameér ta ir karsta vai joprojam ir pievienota elektrotiklam. Nekad neaptiniet vadu
ap ierici. Nenoslogojiet vadu taja vieta, kur tas ieiet iericg, jo tas var izraisit vadu nodilSanu un parlasanu.

SVARIGI:

ST ierice nav paredzéta lieto$anai personam (ieskaitot bérnus) ar ierobeZotam fiziskam, sensoram
vai garigdm spéjam vai pieredzes un zinasanu trikumu, iznemot gadijumus, kad vinus uzrauga par
dro$ibu atbildiga persona vai tie ir sapnémusi noradijumus par ierices lietoSanu.

Bérni ir japieskata un jaraugas, lai vini nespélétos ar ierici.

$1 produkta pareiza utilizacija
Sis marké&jums norada, ka $o izstradajumu visa ES teritorija nedrikst izmest kopa ar citiem sadzives

atkritumiem. Lai novérstu iesp&jamu kaitéjumu videi vai cilvéku veselibai no nekontrolétas atkritumu
izmeSanas, parstradajiet tos atbildigi, lai veicinatu materidlo resursu ilgtsp&jigu otrreiz&jo
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izmantoSanu. Lai nodotu savu lietoto ierici, 10dzu, izmantojiet ieri¢u nodoSanas un savak$anas sistémas vai
sazinieties ar tirgotaju, no kura prece tika iegadata. Vini var nodot $o izstradajumu videi nekaitigai parstradei.

Produkts atbilst piemérojamo EK direktivu prasibam.
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EN BG cz DE DK ES
' -3- -15- -29- -41- -55- -66-

ET Fl FR HR HU IS
° -79- -91- -103- -116- -128- -141-

IT KA Kz LT Lv
-153- -166- -186- -199- -211-

NL NO PL PT RO RU
-239- -251- -263- -276- -289- -302-
SK SL sQ SR SV UA
-315- -327- -339- -353- -365- -377-
Pauka Ha BpaTaTa CerT 3a paxeH
MaHen (KoneL, BUrbYLLKW, padka)
XpomupaHa pelueTtka [@ Tasa 3a neuene
Payka Ha TaBa Moanora 3a TPOLUKY

3a Balia 6e36e4HOCT U NOCTOjaHO Y>XKUBak€ BO
OBOj Npou3BOA, CeKoraw BHMMAaTEsIHO 4uTajTe
rM ynaTtctearta npea aa ro KopucTture.

TEXHUYKU NOOATOLIN

Mopen HOM45D
HanoH 220-240 V
dpekBeHUMja 50-60 Hz
BonymeH Ha pepHaTa 45 n

Mok Ha rpejayoT 2000 W
Makc. lNocTaByBawe TemnepaTypa 230°C
Makc. lNocTtaByBare Bpeme 180 MuH

BAXHO MNPEOYIMNPEAYBAHKE
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Kora kopucTuTe enekTpuvyHM anapaTtu, cekorawl Tpeba na ce
crieqat OCHOBHUTE MEpKM Ha npeTnasnuBOCT, BKMydyBajkM ro
CreaHoBo :

1. MMpBO NpouunTajTe rm cuTe ynaTcrea.

2. He KopucTteTe ja oBaa pepHa UCTOBPEMEHO CO ApYru
eneKkTpuYHM anapatm co roriemMa MOKHOCT, ounaejku
TOa MOXe [a npegusBrka npeontoBapyBame.

3. He ponupajTe Xewkn noBpLIMHW Aodeka paboTu
anapartoT unu BegHall rnortoa.

4. Cekorall HoceTe 3alITUTHU U30NMpaHn pakaBuum 3a
pepHa Kkora cTaBaTe WM BaguTe npeaMeTn of
BpenaTa pepHa.

5. HeonxogeH e BHMMaTeneH Haa30p Kora HeKoj anapat
ce KopucTu og unu Bo 6nmsnHa Ha geua.

6. He kopuctete ro oBoj wnoper 6e3 Hag3op oA
BO3pacHO nuue.

7. 3a ga ce 3aWTUTUTE Of CTPYEH yaap, He NoTonyeajTe
ro kabenoT, NPUKNYy4yoKOT wunuM 6uno Kkoj gen of
pepHata BO Boga wnu gpyra TedHocT. [lpoBepete
Aanuv npuKny4yokoT e cyB npea ynotpeba.

8. 3a pa ce 3awTntuTe of CTPyeH yadap, He ro
aonupajte, MpUKNy4YyBajTe WIWM  UCKIyYyBajTe ro
anapaTtoT Kora pakaTa BU € BraXHa.

9. 3a pga ro sawTnTUTE KabenoT 3a HanojyBawe, He
3aKayyBajTe HULITO Ha HEro M He HaTUCHYBajTe ro; He
ro MeHyBajTe kabernoT 3a HarnojyBawe; He Bre4veTe ro
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nnu BpTeTe ro kabenot 3a HanojyBawe; Be monunme
ctabunHo  gpxete ja  yTMYHMUATA  Kora o
NPUKIydyBaTe UM UCKny4vysaTe anaparor.

10. He posBonyBajte kabenoT ga Bucu Hag paboT Ha
mMacaTa Unu WaHKOT Unu Aa Aonunpa >KeLKX NOBPLUMHMN.
He kopuctete ro oBOj anapaT Kora kabenot 3a
HamnojyBake € U3BUTKaH WUn 3ansieTkaH.

11. VicknyyeTe ro anapaToT o4 LTEKepOoT no ynoTtpeoba.

12. OBOj anapaTt e camo 3a gomaliHa ynotpeba. He
KOpucTeTe Ha OTBOPEHO WM 3a KomMmepuujanHa
ynotpeba; Hue Hema pgfa npudatume HUKaKBa
OLroOBOPHOCT 3a noripaBka AOKOJSIKY KOPUCHUKOT HE o
KOPWUCTM OBOj anapart cnopeg ynaTtcTBoTO.

13. Kora paboTtute co pepHarta, ogpxXyBajTe HajMmarnky
4YeTUPW MHYN NPOCTOP Ha CUTE CTPaHM Ha pepHaTa 3a
Oa OBO3MOXWUTE COOABETHA LMpKynaumja Ha BO3OyXOT.
OcHoBaTta Ha Koja e noctaBeH anapaTtoT Tpeba Aaa
buae pamHa n cyBa. cknydeTe ro og LUTEKEP Kora He
ce Kopuctn unu npeg unctenwe. OcraBeTe ro ga ce
n3nagu npeg Aa MoHTMpaTe WUnu msBagute OenoBu
UNW Npea YNCTeHe.

14. He cTtaBajTe Ha unn Bo 6rnanHa Ha Bpen ropuiHuK
Ha rac unu Ha cTpyja, unn BO 3arpeaHa pepHa unum Bo
MUKpoOpaHoBa neyka.

15. He nokpuBajTe HWUTY egeH Aen LwnopetoT co
MeTanHa conuja.
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16. lNperonema xpaHa wunn meTtaneH npudop He cmeat
Aa ce cTaBaaT BO pepHaTta, buaejkm moxe pga
npeanssuKaaT NoXxap Unn pusnK o enekTpudeH yaap.

17. He cTtaBajTre HUTY efeH of cnegHWBe martepujanmu
BO pepHaTa: KapTOH, nracTuka, XxapTuja unm HewTo
CMNYHO.

18. Be monume nposepeTe ganu anapatoT € UCKITyYeH
o4 CTpyja U ganu e nanageH npeg ga ro npemecrtute
NN YncTuTe.

19. YnoTpebarta Ha gogatoumn KoM He ce npenopadvyaHu
o4 NPOU3BOAUTESNOT MOXe [a npeausBMKa OnacHOCT
nnu nospeaa.

20. He crtaBajTe HUWTO Ha WNOPETOT, 0COBEeHO Ha
CTakrneHaTa BpaTa Kora e OTBOpeHa.

21. 3a ga cnpeyunTe noxap, 3aBUTKajTe ja cekoja xpaHa
lWTO MOXe Aa ocrnoboguM MacHOTMM UM COKOBM 3a
BpeMe Ha roTBer-eTo BO NIMMeHa doonuvja n ctaeeTe ja
Ha NfexoT 3a neyeme.

22. lorpmxeTe ce nuMmeHata donvja ga He € BO
KOHTaKT CO rpejHuTe eneMeHTn, buaejkm Toa Moxe ga
npeaussuKa noxap.

23. He nomecTyBajTe ro oBoj anapaTt gogeka pabotu
NITN KOra € XEeXOK UIn Kora nma HewTo BHaTpe.

24. Ako xpaHaTa BO pepHaTa ce 3ananu unuv rnovHe ga
Yyaau, UCKITydeTe ja pepHaTta of CTpyja U He oTBOpajTe
ja cTakneHaTta Bpata BO TOj MOMeHT. OTBopeTe ja
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cTakreHata BpaTa caMO Kora Hema nMoBeke [Ja
n3neryea 4aj of xpaHara.

25. He kopucTeTe ro anapartoT ako € OLUTETEH UIN akKo
e nagHaTt. Be monume wvcnpateTe ro BO LeHTap 3a
nornpaeka 3a NpoBepKa WUnu nonpaska. He kopucteTte
OEnoBU LITO HE Ce 04 OPUrMHANHMOT nNpounssoanTen.

26. OBOj anapaT Mma BpaTa 04 KaneHO CUrypHOCHO
ctakno. CTaknoTo e nNouBpcTo o4 0OMYHOTO CTaKmo U
€ NOOTMNOPHO Ha KpLuerwe. KaneHoTo cTakno moxe Aa
Ce CKplMX, HO napynkwaTa Hema ga umaaTt ocCTpu
paboBu. MN3berHyeajte rpeberwe Ha noBpLUMHATaA Ha
BpaTaTa Unu HakpllyBawe Ha paboBute. AKo BpaTaTta
nma rpebHaTuHKa WM NyKkHaTMHA, KOHTaKTUpajTe ro
HaLMOT LeHTap 3a O4HOCK CO MoTpoLlyBayu npeq aga
ja KopucTuUTE pepHaTa.

27. 3a anapatm co gopgaTok Tun-Y: ako kabenoT 3a
HanojyBak-€ € OLITETEH, TOj MOpa Ada Ce 3aMeHun oA
NpPOM3BOAUTENOT, HEroBMOT CepBuUCep WM Opyro
CNWYHO KBanMdUKyBaHO nuue 3a fa ce wusberHe
OMacHOCT.

28. 3agHaTta nosBplMHa Ha anapartoT Tpeba ga 6uae
nocTaBeHa Ha sug.

29. TexmHaTa Ha xpaHaTa LTO Cce CTaBa Ha TaBaTa 3a
XpaHa/ peweTkaTta He cMee ga HagmuHe 2,5 kg. He
cTaBajTe ja uenara WM rnoroneMuoT Aen of BaliaTta
XpaHa Ha efgHata cTpaHa o4 TaBaTa/ pelueTkaTta;
HamecTto TOa, pamHOMeEpHO pacrnopeneTe ja xpaHaTa
HW3 TaBaTa 3a xpaHa/ peLueTkara.
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30. MPEOYMNPEOYBAHE: OBoj anapaT uma

dyHKUMja 3a 3arpeBawbe. W (PyHKUMOHANHUTE WU
HedyHKUMOHAMHNTE MNOBPLUMHW MOXe Ada ce 3arpeart
Ha BWCOKM Temnepatypu. buaejkm Temnepartypute
pasnn4Ho M nepuunupaaT pasnunyHu nyre, oBoj ypen
Tpeba pa ce kopuctn co BHUMMAHWE. [pxeTte ro
anapaTtoT WCKMy4MBO 3a MOBPLUMHUTE 3a OpXKere W
KOpUCTETE MEpKM 3a 3aluTUuTa O TOMSMHA, Kako LUTO
Ce pakaBuUM 3a 3allTuUTa O TOMSMHa U gpXadu 3a
TeHLepuwa. Ha mecTaTa WTO HE ce HaMeHeTn aa ce
aonvpaart unu gpxat Mmopa Aa UM ce ocTaBu JOBOJSTHO
Bpeme fa ce nsnagar.

31. MNoTpebHa e ronema NpeTnasnMBOCT NPU OBMKEHE
Ha anapaT unu cag WTO coapXwu BPeno macno wunm
Opyrn Bpenun Te4YHOCTMW.

32. OBOj anapaTt He € HaMeHET 3a paKkyBaHke CO NMOMOLL
Ha HagBoOpelleH Tajmep wnu nocebeH cucteMm 3a
OanevynHCKO yrnpaByBaHsE.

33. OBoj anapaT MOXe fa ro kopucraT geua Ha Bo3pacT
o4 8 roavHM 1 NoBeke, 1 Nnua co HaMmaneHn PU3NYKH,
CETUITHN UNWU MEHTASTHN CNOCOBHOCTU NN HEJOCTaTOK
Ha MCKYCTBO M 3Haewe, AOKOSIKY ce Nnod Haas3op unm
MM ce OafeHW HacoKuM BO Bpcka co ynoTtpebaTta Ha
anapaTtoT Ha 6e3begeH HauMH U ako M pasbupaaTt
BKITy4EHUTE OMNacHOCTU

- AeuaTta He CcMeaT Oa CU urpaat co anapatoT
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- YncTteweTo M 0OpXKyBakeTO Ha KOPUCHWUKOT He cmeaT
Oa ro spwat geua 6e3 Haasop

34. [leuata He cmeaT ga cu urpaat co anaparoT.

35. UucteweTo M oOpXKyBaweTO He cmeaT da ro
BpLuaT geua 6e3 Hag3op.

36. UyBajTe ro anapaTtoT 1 HeroBuMoT Kaben noganeky
oA godpat Ha nomanu geua

37.0BOj anapatr e HameHeT 3a ynotpeba BO
AOMaKWHCTBOTO M CAIMYHU MPUMEHM KaKO LUTO Ce:

-KYJHCKW MpPOCTOpPM 3a MepcoHan BO MPOAaBHULM,
KaHuenapum n apyrnm paboTHU CpeanHu;

-dbapMepCKU KYKU;

- Of KINWEHTWN BO XOTENWU, MOTENU U ApYrn cpeauHn of
pe3naeHunjaneH T1n;

-CpeAuHn o TUMNOT Ha anapTMaHW 3a HOoKeBahe W
nojaaok.
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MaHen
[oneH rpejay

['opeH rpejay

Mpuka3 Ha Temn.

11

14

15

12

13

16

10

['opeH v foneH rpejay

KoHBekuuja
PaxxeH

Mpuka3 Ha Bpeme

MeHu Ha yHKUMK

I CO T

A

v ® N o

11.
12.
13.
14.
15.
16.

EkpaH (LCD)

Meuere Konaunrba n BUCKBUTU
MoTneyvyBare napynma n1eb
MNMeyere nuua v nacta

Meyere Meco Kako WTo ce
6udTELM N CBUHCKU KOTNETH

Meyere KOKOLLKa UTH..
Meyerse TOPTU UTH.
OaMp3HyBake XpaHa

Moarpesame xpaHa

. CTapT, naysa 1 OTKaXXyBak-e

Konue 3a n36op Ha rpejau
KoHBekLUuja

Mpunaroaysarbe Bpeme
Mpunarogysare TeMnepartypa
HamanyBatbe BpeMe/TeMnepaTtypa

3ronieMyBatbe BpeMe/Temneparypa

3abeneLuka: ke ce npuKkaxe -camo Kora ke ce NpUTUCHE KOM4eTo - .
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CraHpapaHu napameTpu:

CraHpgapaHuTe napameTpy BO CEKOj PeXMM Ha (byHKUMja kora pepHaTta paboTu co / 6e3 xpaHa ce

cnegHuee:
Temne
CraHgap
CraHgap paTyp
) AHa Bpeme Ha Mpensarpe | CTAHOApAEH paboTeH
DyHKUMja aHO a Ha
Temnepa | nevewe Bate cTaTyc Co XpaHa
Bpeme nevex
Typa.
e.
- 14 MyH 210°C Mpunarog | Mpuna | 3 MuH [opeH wn poneH rpejay,
nMBO rognu BHaTpeLuHa cBeTUnKa,
Ba KOHBEKUWja
. 3 230 °C 3 \ \ lopeH,  pgoneH rpejay,
CraHnapn CraHnapaH BHaTpeLUHa cBeTUmKa
HU n crtenexHn
cTeneHn Crenen 1-5
- 30 MuH 230 °C Mpunarog |\ 10 MuH [opeH rpejay, KoHBekuMja,
paxeH, BHaTpeluHa
nMBO ;
ceetunka (Co dyHKumjaTa
3a MPEeTXOodHO 3arpeBamse,
TOPHWTE 1 AOMHUTE Tpejayun
pabotar 3aegHo. Ke ce
npedpnM camo Ha ropHUOT
rpejay kora Temneparypara
Ke ja nocTurHe
cTaHgapAHaTa
Temnepartypa.)
' 12 MUH 170 °C Mpunarog |\ 2 MUH [opeH, [oneH rpejav,
BHaTpeLuHa cBeTunka,
nMBO .
KOHBeKUWja
. 36 MUH 150 °C Mpunarog | Mpuna | 2 MuH [opeH, noneH rpejay,
BHaTpeLuHa cBeTunka,
nnBo roanm ;
KOHBeKUWja
Ba
. 7 MUH 230 °C Mpunarog | Mpuna |\ [opeH, noneH rpejav,
BHaTpeLuHa cBeTunka,
nvBO rognu A
KOHBeKUWja
Ba
- 60 MUH 80 °C Mpunarog |\ \ [oneH rpejay, BHaTpellHa
nnBo cBeTuka
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-
—

120 muH | 40 °C Mpunarog [opeH rpejay, BHaTpellHa

nBO CcBeTuIka, KoHBeKLuja

dyHKUMja 3a camonpoBepKa

MputncHeTe n 3agpxeTe ro KonyeTo ,, . 3 cekyHOM OTKaKo ke ce BKIy4M pepHaTa u pexvMoT 3a

camorpoBepka aBTOMaTCKu ke 3anovHe co nporpamara.

Ha LCD ekpaHom Ke ce nipukaxe eep3ujama Ha 6p. Ha cogpmeepom,, 0OHOCHO 45N

Cume ukoHu Ha LCD exkpaHom Ke ceemam 3 cekyHOu, a Mo3aduHCKOmMoO ceemso u
cmapmHomo ceemjio Ke ceemam.

Cume ukoHu Ha JI4[-ekpaHom Ke ce uckmyyam 3a 1 cekyHOa, a no3aduHCKOmMoO u
cmapmHomo ceemiio Ke ce uzaacHam.

lMo3aduHckomo ceemso U cmapmHOmo ceemso Ke ceemHam, a UKOHama 3a 20pHUOm
2pejay Ke ceemHe Ha LCD ekpaHom. ['opHUom 2pejay nomoa Ke ce 8Kiy4u 2 CeKyHOu.
lMo3aduHckomo ceemyio U cmapmHomo ceemsio Ke ceemHam, a ukoHama 3a O0sHUOm
2pejay Ke ceemHe Ha LCD ekpaHom. [JonHuom 2pejay nomoa Ke ce 8Kiy4u 2 CeKyHOU.
lMo3aduHckomo ceemio u cmapmHOmo c8emiio Ke ceemHam U c8emsomo Ha pepHama Ke
pabomu 2 cekyHOu. (He e npumeHnueo ako ogaa yHKyuja He e KoHghuaypupaHa.)
lMo3aduHckomo ceemsio U CMapMHOMO C8emsio Ke ceemHam U UKOHama 3a paxeHom Ke
ceemHe Ha LCD ekpaHom, a paxeHom Ke pabomu 3a 2S. (He e npumeHnueo ako osaa
hyHKUUja He e KoHuaypupaHa.)

lMo3aduHckomo ceemsio U MOYemMHOMo ceemsio Ke ceemam U UKOHama 3a 8eHmusamopom
Ha pepHama Ke ceemHe Ha LCD ekpaHom, a eeHmunamopom Ha pepHama Ke pabomu 2
cekyHOu. (He e npumeHnueo ako osaa hyHKUuja He e KoHGuaypupaHa.)

lMo3aduHckomo ceemno Ke ceemHe, HO CmapmHOmo ceemsio Ke ce u3aacHe,
MomeHmarn+Hama epedHocm Ha memnepamypama Ke ce npukaxe Ha LCD ekpaHom 3
ceKyHOu

MporpamaTa 3a camonpoBepka 3aBpLUM U enekTpuyHaTa pepHa ke ce BpaTu BO NPBOOGUTHUOT
cTaTyc kora Ke ce BKIy4u OTKako ke ce orniacu 3ByK of 2 CeKyHAu.

3BYYHUKOT ke OCTaHe MOCTOjaHO BKIy4YeH BO Cryvaj Ha kakeBu 6uno abHopmanHocTuM BO
npoLecoT Ha caMonpoBepka AodeKa He Ce UCKIYYn enekTpuyHaTa pepHa.

Bo paboTeH pexum, kora Ke ce Hajae Hekoj KpaTOK CMoj/OTBOPEH CMoj BO FrOPHUTE/AONHUTE
CeH30pW 3a TemnepaTypa, cUTe ypeau BO CUCTEMOT BefHall ke npectaHaT ga pabortat
(ocBeH cBeTunkaTta 3a ocBeTnyBake.) Bo ncTo Bpeme, 3ByYHUKOT Ke curHanuavpa 3 natm u
camo ,E1/E2" ke ce npukaxe Ha LCD ekpaHOT 3a Aa ro npeaynpean KOpUCHUKOT.

®dyHKUMja Ha paboTa:

1.

KnyyHa dyHkumja

Konue 3a noyeTok / naysa -: Bo pexum Ha roTOBHOCT, Kora Ke ce NpUTUCHe OBa KOM4Ye OTKako ke
ce n3bepe Hekoja dpyHKUMja, CUCTEMOT ke Brese Bo paboTHaTa cocTojba Ha m3bpaHata dyHKUMja.
Kora ke ce nputucHe oBa konye BO paboTeH pexuMm, CUCTEMOT Ke npecTtaHe ga paboTtu.
[lononHuTenHo, cute NocTaBku Ke BupaT oTkaxaHu ako ce NpuTUCHe oBa konye 3-5 cekyHau.

®yHKUMCKO Konye M. s PEXMM Ha FOTOBHOCT , MPUTUCHETE ro oBa Kon4e eAHall 3a Aa ru

n3bepete (hyHKLUMUTE BO HU3A KaKO LUTO crieayBa : . Kﬂer n36op (lopeH rpejay,

[OneH rpejad, ropeH v goneH rpejad) Kora ke ce nputucHe konveTto 3a CaMOKOHMUrypupaHmu
dyHKUMK, BpeMeTO ke ce npukaxe opf ,30:00“ n Temnepatyparta ke ce npukaxe og 150 °C
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OBa konye mMoxe Aa 6uae camo 3aefHO €O (PYHKLIMCKOTO Konqe-

Konye 3a Temnepatypa B Orkaxo ke ce n3bepe cakaHata pyHKUMja, MPUTUCHETE ja UKOHaTa M
[a ja npunarogute Temnepartypata. MeryToa, Hekom TemnepaTypy BO NPeTXOAHO NMOCTABEHOTO MEHU
He Moxe pfa ce npunarogaTt (nornegHeTe WM CTaHdapAHWTe napameTpu Ha  dyHkuumjata)
Temnepatyparta ke ce 3ronemu unu Hamanu 3a 1 HuBo (5 °C) kora kon4yeTo Ke ce NpUTUCHe edHall, a

Temnepatyparta ke ce 3ronemu 6p3o unu ce Hamanu Kora KonyeTto -VIJ'IVI ke ce npuTUCHe
noeseke of 2 cekyHaum.

Konue 3a Bpeme .: Kora pepHata e Bkny4eHa, BpemeTo npukaxaHo Ha LCD ekpaHoT ke paboTu of
00:00 aBTOMaTCKu. AKO He ce 3anoyHe co paboTa, CTaTycoT Ha BPEMEHCKO paboTene ke ce npukaxe
Ha LCD ekpaHoT o 1 MI/IHia 1 NO3aJUHCKOTO CBETIO Ke Ce M3racHe.

MpuTUCHETE O KOMYETO 3a Ja ro npunaroauTe BpemMeTo Kora uudpute TpenkaaT oTkako ke ce

n3bepe cakaHaTa yHKUMja M e JO3BOMEHO MNpunarofysakbe Ha BpeMeTo nof oBaa (yHkumja (ako

undgpuTe 3a BpemeTo TpenkaaT nod oBaa (yHKUMja, AMPEKTHO MPUTUCHETE o KOM4YeTo unm
32 fa ro npunaroguTe BpeMeTo)

3a BpemMe Ha npouecotr Ha nogecyeBawe, CUCTEMOT ke Bnese BO pexum  Ha 6p30
Hamanisarbe/aronemyaal-be co 1 MWHYTa edHakBa Ha edHO HMBO akKo U MNPUTUCHETE KonyuwaTa

nogonro of 2 cekyHau. AKo BpeMeTO Ha nofecyBanwe HagMuHe 30 MUH, CUCTEMOT Ke Brese
BO PeXUM Ha 6p30 HamanyBar-e/3ronemyBare co 5 MUHYTU eHaKBU Ha €HO HUBO.

CneuundmyHM noctanku Ha pabota

CoopeTHaTa (yHkUMoHanHa ukoHa Ha LCD ekpaHOT Ke CBeTHe ako ce npuTuUcHe Koe 6uno
YHKLMCKO KOMYe 1 BpemeTo npukaxaHo Ha LCD ekpaHOT aBToMatcku ke ce npedpnu Ha NpeTxoaHo
nocTaBeHOTO Bpeme of MeHWTo. Bo Toa Bpeme, npBuTe Tpu Lndpu ro o3Havysaat b6pojoT Ha MUHYTH,
a ABeTe Undpu No ABETE TOYKM ro o3HavyBaaTt 6pojoT Ha cekyHau. Lindpute 3a BpemeTo Hema Aa ce
npukaxysaaTt Ha LCD ekpaHOT BO pexvMOT Ha MO3afMHCKU TajMep 1 Ke ce npukaxysBaaT camo BO
HepaboTHa cocTojba Ha roTOBHOCT.

Ce npuKkaxyBa NpeTXoAHO MOCTAaBEHOTO CTaHAApAHO Bpeme M Tpernka 3a Aa ro noTcetu ﬁ)MCHMKOT

[a ro npunaroam BpemeTo. Bo 0Boj MOMEHT, MOXETe Aa ro NPUTHUCHETE KomnyukaTa Al 3a garo
nocTaBUTe BPEMETO U NOTOA MPUTUCHETE O KOMYETO MOBTOPHO 3a Aa MM NOTBPAWUTE NMOCTaBKUTE MUK
MPECKOKHETE IO TOPHUOT YEKOP M OMPEKTHO MPUTUCHETE MO KOMYEeTo 3a fga M notepauTe
NoCTaBK1TE 3a BPEMETO U [a 3anoyHeTe co pabota.

AKO Ha KOPUCHWKOT My € [03BOfIeHO caM Aa ja npunaroau Temnepartypara, 0TKako Ke ce MpUTUCHe
KOMYeTo 3a Temnepartypa, uudpuTe 3a Temrnepatyparta ke Tpenkaar, HO LudpuTe 3a BpeMeTo Hema
[a Tpenkaart. Bo Toa BpeMe, KOPUCHUKOT MOXKE Aa ja npuraroau Temneparypara Ha cakaHoTO HUBO

CO MpUTUCKaHEe Ha Komuukata A - [MoToa NOBTOPHO NPUTKCHETE o KOMYeTo 3a Temnepartypa
3a fa rm noTBpavTe MOCTaBKMTE, BO TOj MOMEHT LudpuTe 3a TemnepaTtypaTta Ke nmpectaHaT fa
TpenkaaT Ha LCD ekpaHOT. KOPUCHUKOT MCTO Taka MOXe Aa ri NoTBpAM NOCTaBKUTE CO NMpUTUCKaHe
Ha KOn4eTo 3a BpeMe 1 BO 0BOj MOMEHT LidppuTe 3a BpemeTo ke Tpenkaar.

Hema fga ce npukaxyBaat LUMdpu 3a BpeMeTo Kora pepHaTa ce KOpUCTY 3a TOCTUpakbe Ha napuntba
neb6, a camo Gpojkute (1-5) ke ce npukaxyBaaT Ha KpajoT oA AEenoT 3a NpukaxyBake Ha BpemeTo 3a
[a ce Mnokaxe ucrevyeHocTa Ha TOCTOT. [lOMONHWTENHO, ABETe TOYKM Hema Ja ce npukaxar a

KOPUCHUKOT MOXe OUPEKTHO Aa ja |/|36epe ncrneyeHocTa Ha nebot co NPpUTUCKaH-€ Ha Kon4nkata

. Konky e noronema nsbpanata curypa, Tonky ke 6uae notemHa 6ojata Ha TOCTOT.
OTKako ke 3aBpLuM M36OPOT Ha hyHKLMjaTa, KOPUCHUKOT MOXE Aa ro NPUTUCHE KONYeTo B s naja
BKIy4M pepHaTta. AKO ropeHaBedeHOTO KOomnye He ce MpuTUcHe no 1 MUHyTa, ropecrnomeHaTuTe
NOCTaBKM Ke CTaHaT HeBaXeyku 1 LumdpuTe 3a BpeMeTo NOBTOPHO Ke ce npukaxat Ha LCD ekpaHoT.
Bo ropeHaBeaeHVOT npouec Ha npunarofyBame, ako ce MPUTUCHE Hekoe Kkondve npen ga ce
NpuUTUCHE Koe B1no YHKLIMCKO KoMye Uin Kondve 3a Bpeme, Nno3aanHCKoTo cBeTno Ha LCD-ekpaHoT
ke ce akTuBMpa 1 ke ceet 1 MMH. Hema ga 6ugat goctanHu apyrv epekTMBHM OAroBOpK, a Hema fa
ce npuKaxyBaaT HATY NPEeTXOAHO NOoCTaBeHUTe Lndpu 3a BpEMETO.
AKo He ce Hanpasu U3bop unu npunarogysarse, No 1 MuH, LndpuTe 3a BpeMeTo Ke ce npuKaxar Ha
LCD ekpaHoT.
Kora cuctemoT ke Bnese BO mporpama 3a u3bop Ha (yHKUMM U MOCTaByBake BO COCTOj6a Ha
rOTOBHOCT, BHATPELLHOTO CBETIO BO pepHaTa Hema Aa CBeTHe (ako e BrpaJeHo)
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Mpu paboTtere

Ceetnoto Ha LCD-ekpaHOT U konyeTo [ele] noctojaHo ke ceetar. Lindpute 3a BpemeTo Ke ce
npuKaxyBaaT Co Tpenkake Ha ABe TOYKW U ke ce HamarnyBaaT 3a no 1 cekyHaa.

3a MeHWUTO 3a (hyHKUMM 3a 3arpeBare, COOABETHATa MKOHA ke Tpenka MoCTojaHO 3a BpeMme Ha
3arpeBar-eTO, LITO MOKaxyBa [eka pepHata € BO cocTojba Ha npeTxogHo 3arpeBame. [1o
3aBpLUYBaHETO Ha MPETXOOHOTO 3arpeBane, 3BYYHUKOT Ke Ce ormacu Apanatv 3a ga ro novcetu
KOPUCHWKOT 1 BO TOa Bpeme, MKoHaTa Ke npecTaHe Aa Tpernka v NocTojaHo ke CBETH.

Kora pepHaTta paboTu, BpemeTo 1 TemnepaTtypata Moxe [a ce npunarogart AOKOSIKY € NPUMEHNMBO,
HO (PyHKUMUTE BO MEHUTO He MOXe Aa ce npomeHat. Onepauuvjata 3a MeHyBake € HeBaxeudka n
3BYYHUKOT HEMA [a CUTHanmU3vpa HUTY ako KOPUCHUKOT o NMPUTUCHE PyHKLMCKOTO KOI'Ne.- -
Mo npunarogyBaHeTO, KOPUCHUKOT Tpeba MOBTOPHO Aa ro MPUTMUCHE KOMYETO 3a Temnepartypa wunu
BpeMe 3a [a rv noTeBpau noctaBkuTe. AKO MocTaBkaTa He ce MOTBPAM PayHO, CUCTEMOT aBTOMATCKM
ke notBpam no 3-5 cekyHau.

3a BpeMe Ha paboTeHeTo, KOPUCHUKOT MOXE Aa o MPUTUCHE KOMYeTo Il - na ja naysupa
pepHaTa 1 noTtoa MOBTOPHO Aa ro NMpuTUCHE 3a Aa npodorku Aa pabotu. 3a Bpeme Ha naysarta,
No3afiMHCKOTO CBETNO Ha KOM4eTo i Ke Tpenka efHall BO CeKyHAa.

AKO KOPUCHMKOT o NMPUTUCHE Y OPXWU KONMYETOo noseke of 3-5 cekyHaM 3a Bpeme Ha paboTereTo,
CUTe NPETXOAHO NOoCcTaBeH AejcTBa Ke 6uaat oTkaxkaHu. CUCTEMOT Ke Brie3e BO BPEMEHCKU CTaTyC 1
ke cBeTHe nosagmHckoTo cBeTno Ha LCD-ekpaHoT. Ako He ce npe3emart AejcTeBa BO pok of 1 MuHyTa,
no3agmnHcKoTo cBeTno Ha LCD-ekpaHOT ke ce naracHe.

Kpaj Ha pa6oTaTa

Ha LCD ekpaHorT ke ce npukaxe ,END".

3BYYHUKOT Ke ce ornacu 5 natu.

[mMaBHOTO KOO Ke ce UCKy4un.

CaeTunkara 3a OCBET/yBak€ ke Ce U3racHe, ako € BrpajeHa.

[Mo3agunHckoTo cBeTno Ha LCD ekpaHOT ke ocTaHe BKIyYeHO.

CoopgeTHuTe UKOoHM Ha LCD ekpaHOT Ke ocTaHaT BKIy4YeHMU.

AKO He ce npesemar fejcTBa Mo 3 MUHYTW, CUMTE MOCTaBKU Of, KOPUCHMKOT ke Gugat
OTKaXKaHW, MKOHUTe 3a PyHKUMKM Hema da ceetaT Ha LCD ekpaHOT n ke ce npukaxat
undpuTe 3a BpemeTo. [NosagnHckoTo ceeTno Ha LCD ekpaHoT ke ce naracHe no 1 MuH.

FoToBHOCT

Bo cocTtojba Ha roToBHOCT, No3aaMHCKOTO cBeTno Ha LCD ekpaHoT Ke ce akTuBMpa no
npuTUCKarke Ha Koe Buno konye.

Bo cocTtoj6a Ha roTOBHOCT, CMCTEMOT Ke Bne3e BO CTaTyC Ha nogecyBare Ha
dbyHKLMjaTa ako ce NPUTUCHE HeKkoe (hYHKLIMCKO KomYe.

Bo cocTojb6a Ha NoaroTBEHOCT, ako Ce MPUTUCHE KOMYETO 3a TemnepaTtypa , Konyeto [elo]

win [l , nosagmHckoTo cBeTno Ha LCD-ekpaHOT ke ce akTuBMpa, HO 3BYYHUKOT Hema fJa
paboTu 1 Hema Aa GuaaT JocTanHu Apyr ecPeKTUBHU OArOBOPK.

AHanusa 3a npu4YnHUTE 3a KOOOBMU 3a FPELLKU U peLlueHuja:

E1: Kpatok cnoj Bo TemnepaTypHaTta coHaa

MpuunHa: TemnepaTypHaTa coHAa e oLTeTeHa.

PelweHne: 3ameHeTe ja TemnepaTypHaTa coHAa.

E2: OTBOpEHO KOMo BO TemnepaTypHa COHAA.

[MpuumHa: Nlow koHTakT (BUbpauun unu TemnepatypHarta coHaa e owTeTeHa.)
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PeleHne:
1. TloBTOPHO NoBp3eTe ' NPUKIYHOLIMTE 3a OXMYyBake Ha TemnepaTypHaTa CoHaa.
2. 3ameHeTe ja TeMnepaTypHaTa coHza.

E3: TemnepatypHa rpetuka

MpuunHa: noww koHTaKT (BMGpaumm nnu TemnepaTypHaTa CoHAa € owTeTeHa.)
PeleHne:
1. TloBTOpPHO NoBp3eTe ' NPUKIYYOLIMTE 3a OXMYyBake Ha TeMnepaTypHaTa CoHaa.
2. 3ameHeTe ja TeMnepaTypHaTa coHza.

MHCTPYKUUUN 3A OOPXYBAHE

OBoj ypen 6apa manky ofpxysate. He coapxu AenoBu WTO ce cepBUCUpaaT o KOpUcHWKOT. He obuayBajTe ce camu Aa ro nornpasure.
KoHTakTupajTe co kBanudukyaH TexHUYap 3a Nonpaeka Ha anapaTtyi ako npou3BofoT 6apa cepBucHpare.

MHCTPYKUUUN 3A YUACTEHE

BHUMAHME: 3a na ce sawTtutute o cTpyeH yaap, HE MOTOMYBAJTE JA PEPHATA BO BOOA UNU APYIM TEYHOCTMW.

3a Hajoobpu nepcopmMaHcu U AOMr XWUBOTEH BEK, PEOBHO YuCTETe ja pepHaTa. PefoBHOTO uMCTere WUCTO Taka ke ro Hamanm
PU3MKOT O ONAcHOCT 0f, NoXap.

1. V3BapeTe ro npukiy4okoT of wrekep. OcTaBeTe ro Aa ce uanaau.

2. W3Bagete m OTCTPaHIMBMOT Caj 3a TPOLUKKW, peLuieTkaTta n TaBaTa Co U3BrieKyBak€e 04 pepHara. WcuncTeTe v co BnaxHa Kpna co
CpeacTBo 3a cagoBu. KOpVICTeTe CcaMo Mniaka Bofa co canyHuua.

3. 3a uncTetse Ha BHaTpelIHOCTa Ha pepHata, u3bpuweTe MM SWAOBUTE HA pepHata, JHOTO Ha pepHaTa U CTakneHaTta Bpara co
BfiaXHa Kpna co canyHuua. MoBTopeTe co cyBa, YncTa Kpra.

4. WsbpuweTe ja HagBopelHaTta cTpaHa Ha pepHaTa co BnaxHa kpna. BHUMAHUE: HE KOPUCTETE ABPA3UBHU CPEOCTBA
WUIMU METANTHU XULIU 3A YNCTAHKE. Kopuctete camo bnara Boga co canyHuua. AbpasviBHM CpeacTBa 3a YMCTeHe, YeTku 3a
unCTEHE U XEMUCKW CPEACTBA 3a YMCTeHE Ke ja owTeTtaT obnorata Ha oBoj yped. Moxe Aa nagHaTt napuuka of obnorata v ga rm
[onpaT enekTpUYHMTE JeroBy, LUTO Nak MOXe Aa pe3ynTipa Co PU3NK Of eNeKTpUYeH yaap.

5. OcTaBeTe ro anapatoTt Aa ce u3naanm n fa ce MUCywnm LenocHo npea fa ro cknaguvpare. Ako ja CKknaguparte pepHarta gonru
BPEMEHCKM Nepvoau, MpoBepeTe Aanu pepHarta e unicta n 6e3 4ecTuykn o xpaHa. YysajTe ja pepHaTa Ha CyBO MECTO, Kako Ha Maca
wnn KyjHCKa noBpLUKHa nnu nonuua. OcseH npenopa4vyaHoTo YnucTeme, He e I'IOTpe6H0 AONOSTHUTENHO OApPXyBaH€e O KOPUCHUKOT.

6. Cekoe fipyro cepsucupatbe Tpeba fa ro U3BpLUM OBMAcTEH CEPBUCEP.

CKNAOUPAKE

WckryyeTe ro ypenoT of CTpyja, ocTaBeTe ro [ja ce U3nay W ucHucTeTe ro npeq fa ro cknaaupate. YysajTe ja enektpuyHaTa pepHa Bo
HejauHaTa KyTuja Ha YMCTO 1 CyBO MeCTO. Hukoralu He cknagupajTe ro anapartoT AoAeka e Toron Unu Jofeka e NpukityyeH. Hukorat He
3aBUTKyBajTe ro KaGenoT LBPCTO OKony anapaTtoT. He mpaBeTe HUKaKBO Hamperawe Ha kaGenoT kade LUTo Brerysa BO eauHWuaTa,
Buaejikn Toa Moxe Aa Npeau3BUKa Nykake U KMHeke Ha kabenor.

BAXHO:

OBoj anapaTt He e HameHeT 3a ynoTpeba of cTpaHa Ha nuua (BKMy4vyBajku Aeua) CO HamaneHu
PM3NYKM, CETUMHN UM MEHTamNHU CrnocoBHOCTM, UNK CO HeJOCTaTOK Ha UCKYCTBO W 3HaeHe, OCBEH
ako He ce Mof HaA30p WY UM ce AadaT HacoKu 3a KOPUCTEHe Ha anapaTtoT Of fvLe OAroBOPHO 3a
HvBHaTa 6e36eqHOCT.

HeuaTta Tpe6a Oa BHMMaBaaT 1 Aa He CU urpaat Co anapartor.
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MpaBunHo oTcTpaHyBakbe Ha OBOj MPOU3BOA,

OBaa o3Haka nokaxysa Aieka 0BOj Npou3BoA He Tpeba Aa ce dpna co Apyr oTnag of AOMaKWHCTBOTO
HU3 EY. 3a fa ce crpeun MOXHa LiTETa BP3 XKMBOTHATA CPEOMHA WM Ha YOBEKOBOTO 34pasje Of
HEKOHTPOMNMPaHO [JeroHupake OoTnaj, PeuuknupajTe ro OArOBOPHO 3a da ro NpoMoBupare
oApXnvBa MoBTOpHA ynoTpe6a Ha MaTepujanHuTe pecypcy. 3a fa ro BpaTute KOPUCTEHWUOT ypel, KopucTtete
M cUCTeMWTE 3a Bpakare M CobMpare UK KOHTaKTUpajTe Co MPOAaBayoT Kafe LUTO € KyreH Mpou3BOAOT.
Tue mMoxaT fa ro 3emaT OBOj NPOU3BOL, 3@ eKOJOLLKY 6e36eIHO peLyKnmpatse.

Mpown3BoaoT rn ncnonHyea 6apararta Ha BaxeykuTe anpekTven Ha EC.
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EN BG cz DE DK ES
' -3- -15- -29- -41- -55- -66-

ET Fl FR HR HU IS
° -79- -91- -103- -116- -128- -141-

IT KA Kz LT Lv MK
-153- -166- -186- -199- -211- -225-
NO PL PT RO RU
239 -251- -263- -276- -289- -302-
SK SL sQ SR SV UA
-315- -327- -339- -353- -365- -377-
Deurgreep Eén set draaispit
Bedieningspaneel (spit, vorken, hendel)
Verchroomd draadrooster [ Bakplaat
Handgreep bakplaat Kruimelplaat

Lees omwille van uw veiligheid en
gebruiksgemak de handleiding altijd
zorgvuldig door voordat u het apparaat in
gebruik neemt.

TECHNISCHE GEGEVENS

Model HOM45D
Voedingsspanning 220-240 V
Frequentie 50-60 Hz
Oveninhoud 45 L
Grillvermogen 2000 W
Max. insteltemperatuur 230 °C
Max. insteltijd 180 min

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Neem bij gebruik van elektrische apparaten altijd de elementaire
voorzorgsmaatregelen in acht, waaronder de volgende:
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1. Lees eerst alle instructies.

2. Gebruik deze oven niet gelijktijdig met andere
krachtige elektrische apparaten, omdat dit een
overbelasting kan veroorzaken.

3. Raak tijdens of direct na gebruik geen hete
oppervlakken aan.

4. Draag altjd beschermende  geisoleerde
ovenwanten als u items in een hete oven plaatst of
eruit haalt.

5. Nauwlettend toezicht is noodzakelijk wanneer
apparaten door of in de buurt van kinderen worden
gebruikt.

6. Gebruik deze oven niet zonder toezicht door een
volwassene.

7. Dompel het snoer, de stekker of enig onderdeel van
de oven niet onder in water of een andere vloeistof,
om elektrische schokken te voorkomen. Zorg ervoor
dat de stekker droog is voor gebruik.

8. Om u tegen elektrische schokken te beschermen,
mag u het apparaat niet aanraken, aansluiten of
loskoppelen wanneer uw handen nat zijn.

9. Om het netsnoer te beschermen, mag u er niets
aan hangen of vastmaken; breng geen wijzigingen
aan in het netsnoer; trek niet aan het netsnoer en
draai het niet; houd de stekker stevig vast wanneer u
het snoer in het stopcontact steekt of eruit haalt.

10. Laat het snoer niet over de rand van een tafel of
aanrecht hangen en houd het uit de buurt van hete
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opperviakken. Gebruik dit apparaat niet wanneer het
netsnoer verstrikt is geraakt.

11. Haal na gebruik de stekker uit het stopcontact.

12. Dit apparaat is alleen bestemd voor huishoudelijk
gebruik. Niet buiten of voor commerciéle toepassingen
gebruiken. Wij aanvaarden geen enkele
reparatieverantwoordelijkheid als u dit apparaat niet
volgens de handleiding gebruikt.

13. Houd bij het gebruik van de oven aan alle kanten
ten minste vier centimeter ruimte vrij voor een goede
luchtcirculatie. De ondergrond waarop het apparaat
staat moet vlak en droog zijn. Trek de stekker uit het
stopcontact als u het apparaat niet gebruikt, of voordat
u het schoonmaakt. Laat het apparaat afkoelen
voordat u onderdelen plaatst of verwijdert, of voordat u
het schoonmaakt.

14. Niet plaatsen op of in de buurt van een gasfornuis
of elektrische kookplaat of in een verwarmde oven of
magnetron.

15. Bedek geen enkel deel van de oven met
aluminiumfolie.

16. Te grote voedingsmiddelen of metalen
gebruiksvoorwerpen mogen niet in een grilloven
worden geplaatst, omdat deze brand of risico op
elektrische schokken kunnen veroorzaken.

17. Plaats geen van de volgende materialen in de
oven: karton, plastic, papier of soortgelijke materialen.
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18. Zorg ervoor dat de stekker uit het stopcontact is en
dat het apparaat is afgekoeld voordat u het verplaatst
of schoonmaakt.

19. Het gebruik van accessoires of hulpstukken die
niet door de fabrikant worden aanbevolen, kan gevaar
of letsel veroorzaken.

20. Zet niets boven op de oven, vooral niet op de
glazen deur als deze open is.

21. Gebruik aluminiumfolie voor het omwikkelen van
voedsel dat tijdens gebruik olie of sap produceert en
leg dit op de bakplaat.

22. Voorkom dat aluminiumfolie contact maakt met de
verwarmingselementen, om verbranding te voorkomen.

23. Verplaats dit apparaat niet terwijl het in bedrijf is of
wanneer het warm is of wanneer er iets in zit.

24. Haal de stekker uit het stopcontact als er binnen in
de oven smurrie uit het voedsel naar buiten komt, en
open de glazen deur op dat moment niet. Open de
glazen deur pas als de smurrie tot rust is gekomen.

25. Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is of
als het gevallen is. Stuur het naar een
reparatiecentrum voor inspectie of reparatie. Gebruik
geen onderdelen die niet van de oorspronkelijke
fabrikant zijn.

26. Dit apparaat heeft een deur van gehard
veiligheidsglas. Het glas is sterker dan gewoon glas,
en het is beter bestand tegen breuk. Gehard glas kan
breken, maar de stukken zullen geen scherpe randen
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hebben. Vermijd krassen op het deuropperviak en
beschadiging van de randen. Als de deur een kras of
een deuk vertoont, neem dan contact op met onze
klantenservice voordat u de oven gebruikt.

27. Voor apparaten met een type-Y aansluiting: als het
netsnoer beschadigd is, moet — om gevaar te
voorkomen — het worden vervangen door de fabrikant,
zZijn serviceagent of een gekwalificeerde
onderhoudsmonteur.

28. De achterkant van het apparaat moet tegen een
muur worden geplaatst.

29. Het gewicht van het voedsel dat op de bakplaat/het
rooster wordt gelegd, mag niet meer dan 2,5 kg
bedragen. Plaats niet al het voedsel of het grootste
deel ervan op één kant van de bakplaat/het rooster,
maar verdeel het voedsel gelikmatig over de
bakplaat/het rooster.

A%.WAARSCHUWING: dit apparaat heeft een
verwarmingsfunctie. Zowel functionele als niet-
functionele  oppervlakken  kunnen tot hoge
temperaturen opwarmen. Aangezien temperaturen
door verschillende mensen verschillend worden
aangevoeld, moet dit apparaat VOORZICHTIG
worden gebruikt. Houd het apparaat uitsluitend vast
aan greepopperviakken en gebruik hittebeschermende
accessoires, zoals ovenwanten of pannenlappen.
Opperviakken die niet bedoeld zijn om aan te raken of
vast te houden, moeten voldoende tijd krijgen om af te
koelen.
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31. Wees uiterst voorzichtig bij het verplaatsen van
een apparaat of bak met hete olie of andere hete
vloeistoffen.

32. Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt
met een externe timer of een afzonderlijk
afstandsbedieningssysteem.

33. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8
jaar en ouder, mensen met een lichamelijke, zintuiglijke
of verstandelijke beperking of mensen die weinig
ervaring met en kennis van het apparaat hebben, mits
zij worden begeleid of zijn geinstrueerd hoe zij het
apparaat veilig moeten gebruiken en zij de mogelijke
gevaren begrijpen

- laat kinderen niet met het apparaat spelen

- reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen
worden uitgevoerd als er geen toezicht is

34. Laat kinderen niet met het apparaat spelen.

35. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen
worden uitgevoerd als er geen toezicht is.

36. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik
van kinderen jonger dan acht jaar

37. Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in het
huishouden en soortgelijke toepassingen zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere
werkomgevingen,;

- boerderijen;

- door gasten in hotels, pensions en andere
verblijffsomgevingen;

- bed & breakfasts.
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Bedieningspaneel
Bovenste en onderste

Onderste_ verwarmingselement
verwarmingselement

Bovenste Convectie
verwarmingselement
: Draaispit
Temperatuurdisplay
Tijddisplay
Functiemenu

1. Liquid Crystal Display (LCD)

2. Voedsel zoals koekjes en biscuits

bakken
3. Sneetjes brood roosteren
1
4. Voedsel zoals pizza en pasta
bakken
5. Vlees zoals steaks en karbonades
3 2 grillen
4 p 6. Kippen, etc. roosteren
7. Cakes, etc., bakken
7 5
8. Voedsel ontdooien
9 8 9. Voedsel opwarmen
10. Starten, pauzeren en annuleren
11 12
11. Schakelmodus verwarmingsbuis
14 13 -
12. Convectie
15 16 13. Tijdinstelling

10 14. Temperatuurinstelling

15. Temperatuur/tijdinstelling verlagen

16. Temperatuur/tijdinstelling
verhogen

Opmerking: - wordt alleen weergegeven wanneer de toets - wordt ingedrukt.
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Standaardinstellingen:

De standaardinstellingen in elke functiemodus bij gebruik van de oven met/zonder voedsel zijn als

volgt:

Standaard

Modus tijd

Standaard
temperatu
ur

Baktijd

Baktempe
ratuur

Voorver
warme
n

Standaardstatus met
voedsel tijdens werking

14Min

210°C

Instelbaar

Instelbaar

3 min

Bovenste en onderste
verwarmingselement,
binnenlamp, convectie

3
Standaards
tanden

230°C

3
Standaards
tanden
Stand 1-5

Bovenste, onderste
verwarmingselement,
binnenlamp

30Min

230°C

Instelbaar

10
min

Bovenste
verwarmingselement,
convectie, draaispit,
binnenlamp (met
voorverwarmingsfunctie,
bovenste en onderste
verwarmingselement werken
samen. Er wordt
overgegaan op alleen het
bovenste
verwarmingselement
wanneer de temperatuur de
standaardtemperatuur
bereikt)

12Min

170°C

Instelbaar

2 min

Bovenste, onderste
verwarmingselement,
binnenlamp, convectie

36Min

150°C

Instelbaar

Instelbaar

2 min

Bovenste, onderste
verwarmingselement,
binnenlamp, convectie

7Min

230°C

Instelbaar

Instelbaar

Bovenste, onderste
verwarmingselement,
binnenlamp, convectie

60Min

80°C

Instelbaar

Onderste
verwarmingselement,
binnenlamp

120Min

40°C

Instelbaar

Bovenste
verwarmingselement,
binnenlamp, convectie

Zelfcontrolefunctie

Druk na inschakeling van de oven gedurende 3 seconden op de toets . en houd deze toets vast,

waarna door het programma automatisch de zelfcontrolemodus wordt gestart.
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Op het LCD-scherm wordt het nummer van de softwareversie getoond, d.w.z. 45N

Alle pictogrammen op het LCD-scherm branden gedurende 3 seconden en de
achtergrondverlichting en startverlichting gaan branden.

Alle pictogrammen op het LCD-scherm gaan gedurende 1 seconde uit en de
achtergrondverlichting en startverlichting gaan uit.

De achtergrondverlichting en startverlichting gaan branden en het pictogram voor het
bovenste verwarmingselement gaat branden op het LCD-scherm. Het bovenste
verwarmingselement gaat vervolgens gedurende 2 seconden aan.

De achtergrondverlichting en startverlichting gaan branden en het pictogram voor het
onderste verwarmingselement gaat branden op het LCD-scherm. Het onderste
verwarmingselement gaat vervolgens gedurende 2 seconden aan.

De achtergrondverlichting en startverlichting gaan branden en de ovenverlichting gaat
gedurende 2 seconden branden. (Niet van toepassing indien deze functie niet
geconfigureerd is.)

De achtergrondverlichting en startverlichting gaan branden en het pictogram voor de
roterende vork gaat branden op het LCD-scherm, en de roterende vork werkt gedurende 2
seconden. (Niet van toepassing indien deze functie niet geconfigureerd is.)

De achtergrondverlichting en startverlichting gaan branden en het pictogram voor de
ovenventilator gaat branden op het LCD-scherm, en de ovenventilator werkt gedurende 2
seconden. (Niet van toepassing indien deze functie niet geconfigureerd is.)

De achtergrondverlichting gaat branden, maar de startverlichting gaat uit. De huidige
temperatuurwaarde wordt gedurende 3 seconden weergegeven op het LCD-scherm.

Het zelfcontroleprogramma is voltooid en de elektrische oven keert terug naar zijn originele
status wanneer deze ingeschakeld is nadat de zoemer gedurende 2 seconden klinkt.

De zoemer blijft, totdat deze wordt uitgeschakeld, continu afgaan als er tijdens het
zelfcontroleproces iets abnormaals is gebeurd.

Indien tijdens gebruik van de oven in de bovenste/onderste temperatuursensors kortsluiting
of een open circuit wordt gedetecteerd, worden alle onderdelen binnen het systeem
onmiddellijk stopgezet (behalve de verlichting). Tegelijkertijd gaat de zoemer driemaal af en
wordt op het LCD-scherm alleen “E1/E2” weergegeven om u te waarschuwen.

Werking:

1. Toetsfunctie

Start/pauzetoets -: Wanneer u in de standbymodus op deze toets drukt nadat een functie is
geselecteerd, wordt de geselecteerde functie geactiveerd. Dit stopt als u daarna weer op deze toets
drukt. Wanneer u deze toets 3 tot 5 seconden ingedrukt houdt, worden bovendien alle instellingen
geannuleerd.

Functietoets -: Druk in de standbymodus op deze toets om de functies opeenvolgend als
volgt te selecteren: . Opeenvolgende selectie (bovenste verwarmingselement,

onderste verwarmingselement, bovenste en onderste verwarmingselement). Wanneer u de toets

indrukt voor zelfgeconfigureerde functies, wordt de tijd weergegeven vanaf “30: 00" en wordt de

temperatuur weergegeven vanaf 150°C

De volgende toets kan alleen worden gebruikt samen met de functietoets -

De temperatuurtoets M. Nadat u de gewenste functie hebt geselecteerd, druk dan op het pictogram
om de temperatuur aan te passen. Sommige temperaturen in het voorkeuzemenu kunnen echter

niet worden aangepast (raadpleeg de standaardparameters van de functie). De temperatuur gaat
met één stap (5 °C) omhoog of omlaag wanneer u de toets éénmaal indrukt, en de temperatuur gaat

snel omhoog of omlaag als u de toets - of- langer dan 2 seconden ingedrukt houdt.
] Tijdtoets : Wanneer de oven ingeschakeld is, loopt de getoonde tijd op het LCD-scherm
automatisch vanaf 00: 00. Als geen bedieningshandeling wordt uitgevoerd, wordt op het LCD-

scherm na één minuut de status van de tijdwerking weergegeven en gaat de achtergrondverlichting
uit.

B Druk op de toets . om de tijd in te stellen wanneer cijfers knipperen nadat de gewenste functie is
geselecteerd en tijdinstelling van deze functie mogelijk is (indien de tijdcijffers van deze functie
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knipperen, druk dan direct op de toets - of - om de tijd in te stellen)

B Asu tijldens het instelproces de toets - - langer dan 2 seconden ingedrukt houdt, wordt de tijd
stapsgewijs met 1 minuut versneld verlaagd/verhoogd. Indien de insteltijd hoger wordt dan 30
minuten, wordt de tijd stapsgewijs met 5 minuten versneld verlaagd/verhoogd.

Specifieke procedures tijdens werking

Het pictogram van de corresponderende functie op het LCD-scherm gaat branden als u op een
functietoets drukt, en de tijd op het LCD-scherm gaat automatisch over op de voorkeuzetijd van het
menu. Op dat moment geven de eerste drie cijfers het aantal minuten aan, en geven de twee cijfers
na de dubbele punt het aantal seconden aan. De tijdcijfers worden niet weergegeven op het LCD-
scherm in de timingmodus van de achtergrond en worden alleen weergegeven in de niet-werkende

standbymodus.
De standaardvoorkeuzetijd wordt weergegeven en knippert om u eraan te herinneren de tijd in te
stellen. Op dat moment kunt u op de toets drukken om de tijd in te stellen en vervolgens

opnieuw op de toets drukken om de instellingen te bevestigen of de bovenstaande stap overslaan en
direct op de toets I Grukken om de tijdinstellingen te bevestigen en te beginnen met het werk.

Indien de gebruiker zelf de temperatuur kan instellen, knipperen de temperatuurcijfers nadat de
temperatuurtoets is ingedrukt, maar de tijdcijfers knipperen niet. Op dat moment kan de gebruiker de

gewenste temperatuur instellen door op de toets te drukken. Druk nogmaals op de
temperatuurtoets om de instellingen te bevestigen, waarna de temperatuurcijfers op het LCD-scherm
stoppen met knipperen. De gebruiker kan de instellingen ook bevestigen door op de tijdtoets te
drukken, en op dat moment zullen de tijdcijfers knipperen.

Er worden geen tijdcijfers weergegeven wanneer de oven wordt gebruikt voor het roosteren van
sneetjes brood, en alleen de getallen (1-5) worden aan het einde van het tijdweergavegebied
weergegeven om de toastkleur aan te geven. Op dat moment zal de dubbele punt bovendien niet

worden weergegeven, en de gebruiker kan de toastkleur direct selecteren door op de toets -

te drukken. Hoe hoger het geselecteerde getal, hoe donkerder de toastkleur.

Nadat u de functie hebt geselecteerd, kunt u op de toets B drukken om de oven in werking te
stellen. Indien u de bovenstaande toets niet binnen één minuut indrukt, worden de eerder genoemde
instellingen ongeldig en worden op het LCD-scherm opnieuw de tijdcijfers weergegeven.

Als u tijdens het bovengenoemde instelproces een toets indrukt voordat u op een functietoets of
tijdtoets drukt, dan wordt de achtergrondverlichting van het LCD-scherm geactiveerd en gaat deze
gedurende één minuut branden. Er zijn geen andere effectieve acties beschikbaar, en de cijfers van
de voorkeuzetijd worden ook niet weergegeven.

Als niet binnen één minuut een selectie of instelling wordt uitgevoerd, worden de tijdcijfers
weergegeven op het LCD-scherm.

Wanneer het systeem in de functieselectiemodus en het instelprogramma in de standbymodus komt,
gaat de binnenverlichting in de oven niet branden (indien gemonteerd).

Werkingsproces

De achtergrondverlichting van het LCD-scherm en de toets I branden continu. Tijdcijfers worden
weergegeven met een knipperende dubbele punt en nemen af met 1 seconde.

In het functiemenu van de voorverwarming gaat tijdens voorverwarming het corresponderende
pictogram continu knipperen, wat aangeeft dat de oven in de voorverwarmingsmodus staat. Nadat
de voorverwarming is voltooid, gaat de zoemer tweemaal af om de gebruiker aan de voltooide
voorverwarming te herinneren, en op dat moment zal het pictogram stoppen met knipperen en
continu gaan branden.

Wanneer de oven in werking is, kunnen de tijd en temperatuur, indien van toepassing, worden
aangepast, maar de functies in het menu kunt u niet wijzigen. Verandering van de werking is niet
geldig en de zoemer gaat niet af als u op de functietoets drukt. Als tijdens de werking aanpassing is
vereist, moet u eerst de temperatuur- of tijdtoets en vervolgens de toets indrukken. Na
aanpassing moet u opnieuw op de temperatuur- of tijdtoets drukken om de instellingen te bevestigen.
Indien u de instelling niet handmatig bevestigt, wordt dit na 3 tot 5 seconden automatisch door het
systeem gedaan.

Tijldens werking kunt u op de toets B drukken om een pauze in te lassen en opnieuw op deze
toets drukken om verder te gaan. Tijdens de pauze knippert éénmaal per seconde de
achtergrondverlichting van de toets [ele].
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Indien u tijdens werking van de oven de toets [ela] langer dan 3 tot 5 seconden indrukt, worden alle
voorkeuze-acties geannuleerd. Het systeem komt in de tijdstatus en de achtergrondverlichting van
het LCD-scherm gaat branden. De achtergrondverlichting van het LCD-scherm gaat uit als niet
binnen één minuut een actie plaatsvindt.

Einde van de werking

Op het LCD-scherm wordt “END” weergegeven.

De zoemer gaat vijf keer af.

Het hoofdcircuit wordt uitgeschakeld.

De verlichting, indien gemonteerd, gaat uit.

De achtergrondverlichting van het LCD-scherm blijft branden.

De corresponderende pictogrammen op het LCD-scherm blijven branden.

Indien niet binnen 3 minuten een actie wordt uitgevoerd, worden alle
gebruikersinstellingen geannuleerd, zijn de functiepictogrammen op het LCD-scherm
niet langer verlicht, en worden de tijdcijfers weergegeven. De achtergrondverlichting van
het LCD-scherm gaat na één minuut uit.

Standby

In de standbymodus wordt de achtergrondverlichting van het LCD-scherm geactiveerd
door op een willekeurige toets te drukken.

In de standbymodus wordt de functie-instellingsstatus geactiveerd door een willekeurige
functietoets in te drukken.

Als u in de standbymodus op de temperatuurtoets, de toets Il of de toets Al v drukt,
gaat de achtergrondverlichting van het LCD-scherm branden, maar de zoemer werkt niet en er zijn
geen andere effectieve acties mogelijk.

Analyse voor oorzaken van foutcodes en oplossingen:

E1: Kortsluiting in temperatuursonde

Oorzaak: De temperatuursonde is beschadigd.

Oplossing: Vervang de temperatuursonde.

E2: Open circuit in temperatuursonde.

Oorzaak: Slecht contact (Trilling of temperatuursonde is beschadigd.)
Oplossing:
1. Sluit de bedradingsklemmen van de temperatuursonde opnieuw aan.
2. Vervang de temperatuursonde.

E3: Temperatuurstoring

Oorzaak: Slecht contact (Trilling of temperatuursonde is beschadigd.)
Oplossing:
1. Sluit de bedradingsklemmen van de temperatuursonde opnieuw aan.
2. Vervang de temperatuursonde.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES

Dit apparaat heeft weinig onderhoud nodig. Het bevat geen door de gebruiker te onderhouden onderdelen. Probeer het niet zelf te
repareren. Neem contact op met een erkende onderhoudsmonteur als het apparaat gerepareerd moet worden of onderhoud nodig heeft.

REINIGINGSINSTRUCTIES

LET OP: ter bescherming tegen elektrische schokken mag u de oven NIET IN WATER OF ANDERE VLOEISTOFFEN
onderdompelen.

U verhoogt de prestatie en verlengt de levensduur door uw oven regelmatig schoon te maken. Regelmatig schoonmaken vermindert
ook het risico op brand.
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1. Haal de stekker uit het stopcontact. Laat de oven afkoelen.

2. Verwijder de uitneembare kruimelplaat, het rooster en de bakplaat door deze uit de oven te trekken. Maak ze schoon met een
vochtige doek met een sopje. Zorg ervoor dat u alleen een mild reinigingsmiddel gebruikt.

3. Om de binnenkant van de oven schoon te maken, veegt u de ovenwanden, de bodem van de oven en de glazen deur af met een
vochtige, in een sopje gedrenkte doek. Herhaal dit met een droge, schone doek.

4. Veeg de buitenkant van de oven af met een vochtige doek. LET OP: GEBRUIK GEEN SCHUURMIDDELEN OF METALEN
SCHUURSPONSJES. Gebruik alleen een mild sopje. Schurende reinigingsmiddelen, schuursponsjes en chemische
reinigingsmiddelen beschadigen de coating van dit apparaat. Stukjes kunnen van de coating loslaten en in aanraking komen met
elektrische onderdelen, wat weer kan leiden tot elektrische schokken.

5. Laat het apparaat volledig afkoelen en drogen voordat u het opbergt. Als u de oven voor langere tijd opbergt, zorg er dan voor dat de
oven schoon is en vrij van etensresten. Berg de oven op een droge plaats op, bijvoorbeeld op een tafel, aanrecht of kastplank.
Afgezien van de aanbevolen reiniging, is verder gebruikersonderhoud niet nodig.

6. Al het andere onderhoud moet worden uitgevoerd door een erkende onderhoudsmonteur.

OPBERGEN

Haal de stekker uit het stopcontact, laat het apparaat afkoelen en maak het schoon voordat u het opbergt. Bewaar de elektrische oven in
zijn doos op een schone en droge plaats. Berg het apparaat nooit op als het nog heet is of als de stekker nog in het stopcontact zit. Wikkel
het snoer nooit strak om het apparaat. Zorg dat er geen spanning staat op het snoer waar het het apparaat binnenkomt, aangezien het
snoer hierdoor kan gaan rafelen en breken.

BELANGRIJK:

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met een lichamelijke,
zintuiglijke of verstandelijke beperking of personen met een tekort aan kennis en ervaring, tenzij
iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid toezicht houdt of hun instructie heeft gegeven
over het gebruik van het apparaat.

Kinderen moeten onder toezicht staan om te voorkomen dat zij met het apparaat spelen.

Dit product op juiste wijze afdanken

Deze markering geeft aan dat dit product in de hele EU niet samen met ander huishoudelijk afval

mag worden afgedankt. Om mogelijke schade aan het milieu of de volksgezondheid door

ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen, moet het afval op verantwoorde wijze worden
gerecycled om duurzaam hergebruik van materiéle hulpbronnen te bevorderen. Om uw gebruikte apparaat te
retourneren, kunt u gebruik maken van de retour- en inzamelsystemen of contact opnemen met de winkelier
waar het product is gekocht. Zij kunnen dit product innemen voor milieuvriendelijke recycling.

Het product voldoet aan de eisen van de geldende EG-richtlijnen.
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EN
_3-

BG
15-

cz

-29-

DE
41-

DK

-55-

ES

-66-

AN

ET
-79-

Fl
-91-

FR

-103-

HR
-116-

HU

-128-

IS

-141-

IT
-153-

SK

-315-

KA
-166-

NL
-239-

SL
-327-

KZ

-186-

LT
-199-

Lv

-211-

MK

-225-

PL

-263-

PT
-276-

RO

-289-

RU

-302-

sQ

-339-

SR
-353-

SV

-365-

UA

-377-

Ett sett rotisseries
(spyd, gafler, handtak)

A Stekebrett

Smulebrett

Dgrhandtak
Front

chrome wire rack
Handtak til brett

For at du skal vare trygg og fortsette a ha
glede av dette produktet, bgr du alltid lese
instruksjonsboken ngye for bruk.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Modell HOM45D
Forsyningsspenning 220-240V
Frekvens 50-60 Hz
Volum i stekeovnen 45L
Grilleffekt 2000w
Maks. Temperatur-innstilling 230°C
Maks. Innstillings-tid 180 min

VIKTIG SIKKERHETSINFORMASJON

Nar du bruker elektriske apparater, ma du alltid ta grunnleggende
forholdsregler, inkludert fglgende:
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1. Les alle instruksjoner farst.

2. lkke bruk denne ovnen sammen med andre
elektriske apparater med hgy effekt, for & unnga
overbelastning.

3. Ikke bergr varme overflater nar apparatet star pa
eller nettopp er slatt av.

4. Bruk alltid grytevotter nar du setter ting inn i eller tar
ting ut av den varme ovnen.

5. Fglg med nar apparatet brukes av eller i nzerheten
av barn.

6. Ikke bruk denne ovnen uten tilsyn av voksen.

7. For & unnga elektrisk stgt ma du ikke senke
ledningen, stgpselet eller andre deler av ovnen ned i
vann eller annen vaeske. Kontroller at stgpselet er tart
for bruk.

8. For a unnga elektrisk stgt ma du ikke ta pa, koble til
eller koble fra apparatet hvis du er vat pa hendene.

9. For a beskytte streamledningen ma du ikke henge
noe i den eller klemme den, modifisere den, dra i den
eller vri den. Hold i stapselet nar du kobler apparatet
til eller fra.

10. lkke la ledningen henge over kanten av et bord
eller en benkeplate, og ikke la den komme i kontakt
med varme overflater. |kke bruk apparatet hvis
stramledningen er vridd eller krgllet sammen.

252



11. Koble stapselet fra kontakten etter bruk.

12. Apparatet skal bare brukes i private hjem. Det skal
ikke brukes utendars eller til kommersielle formal. Vi
har ikke ansvar for reparasjoner hvis brukeren ikke
bruker apparatet som beskrevet i bruksanvisningen.

13. Nar du bruker ovhnen ma du holde minst ti cm
avstand pa alle sider av ovnen for a gi tilstrekkelig
luftsirkulasjon, og platen skal veere smurt og tgrr.
Trekk ut stgpselet nar apparatet ikke er i bruk samt far
rengjgring. La det avkjgles fgr du monterer eller
demonterer deler samt fgr rengjgring.

14. Ma ikke plasseres pa eller i naerheten av en varm
gassovn eller elektrisk ovn, eller i en oppvarmet
stekeovn eller mikrobglgeovn.

15. Ikke dekk til deler av ovhen med metallfolie.

16. |Ikke plasser for stor mat eller metallredskaper i
ovnen. Det kan fare til brann eller fare for elektrisk stat.

17. Ikke plasser noen av disse materialene i ovnen:
papp, plast, pair og lignende.

18. Forsikre deg om at apparatet er frakoblet og
avkjglt far du vil flytte eller fierne det.

19. Bruk av tilbehgr som ikke er anbefalt av
produsenten, kan fgre til farlige situasjoner eller
skader.

20. Ikke plasser noe i ovnen, spesielt pa glassdaren
nar den er apen.
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21. Bruk aluminiumsfolie til & pakke inn maten som
produserer olje eller juice under tilberedning, og legg
det pa stekebrettet for & unnga brann.

22. Segrg for at aluminiumsfolien ikke er naer
varmeelementene, for &4 unnga brann.

23. Ikke flytt apparatet mens det er i bruk, mens det er
varmt eller mens det er noe inne i det.

24. Koble fra ovnen nar du ser stekeos fra maten inne
i ovnen, og ikke apne glassdaren pa dette tidspunktet;
glassdgren skal farst apnes nar osen har lagt seg.

25. lkke bruk apparatet hvis du oppdager skader.
Send apparatet tilbake til reparasjonssenteret for
inspeksjon eller reparasjon. Ikke bruk deler som ikke
kommer fra produsenten.

26. Dette apparatet har herdet sikkerhetsglass i dagren.
Glasset er sterkere enn vanlig glass, og det taler mer
far det blir gdelagt. Herdet glass kan bli gdelagt, men
bitene har ikke skarpe kanter. Ikke rip dgrens overflate
eller lag hakk i kantene. Hvis dgren har en ripe eller et
hakk, ma du kontakte kundeservice fgr du bruker
ovnen.

27. For apparater med type Y-tilbehar: Hyvis
streamledningen blir skadet, ma den byttes av
produsenten, en serviceagent eller en annen lignende
kvalifisert person, slik at det ikke oppstar farlige
situasjoner.

28. Baksiden av apparatet skal plasseres mot en vegg.
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29. Vekten av maten som legges pa brettet/risten, ma
ikke overstige 2,5 kg. (Kun for referanse) lkke legg all
eller mesteparten av maten pa den ene siden av
brettet/risten. Fordel maten jevnt pa brettet/risten.

A 30. ADVARSEL: Apparatet har en
oppvarmingsfunksjon. Alle overflater kan bli sveert
varme. Siden personer oppfatter temperatur pa
forskjellige mater, ma man veere forsiktig nar man
bruker apparatet. Apparatet ma bare holdes i de
egnede overflatene, og du ma beskytte deg mot varme,
for eksempel med grytekluter eller grytevotter.
Omrader man ikke skal ta pa eller holde, ma fa
tilstrekkelig tid til & avkjales.

31. Veer ekstremt forsiktig nar du flytter apparatet eller
en beholder som inneholder varm olje eller annen
varm vaeske.

32. Apparatet skal ikke kobles til eksternt tidsur eller
separat fjernstyring.

33. Dette apparatet kan brukes av barn fra atte ar og
oppover og av personer med redusert fysisk,
sensorisk eller psykisk kapasitet, eller mangel pa
erfaring og kunnskap, dersom de er instruert i bruken
av apparatet pa en trygg mate og forstar farene ved
bruken.

ikke la barn leke med apparatet.

rengjering og vedlikehold skal ikke utfgres av barn med
mindre de er under tilsyn.

255



34. lkke la barn leke med apparatet.

35. Rengjoring og vedlikehold skal ikke utfgres av
barn, med mindre de er under tilsyn.

36. Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for
barn

37. Dette apparatet skal brukes i private hjem og pa
liknende steder, for eksempel:

- personalkjgkken i butikker, pa kontorer og pa andre
arbeidsplasser

- gardshus

- av gjester pa hoteller, moteller og i liknende miljger

- enklere overnattingssteder (“bed and breakfast”)
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Front

Nedre varmeapparat @vre og nedre varmeelement
@vre varmeelement Konveksjon
. Rotisserie
Temp. Display
Tidsvisning
Funksjonsmeny

1. LCD-skjerm med flytende krystall
(LCD-skjerm)
2. Steking av mat som kaker og kjeks
3. Risting av brgdskiver
1
4. Steking av mat som pizza og pasta
5. Grilling av kjgtt som biff og
koteletter
3 2 : .
6. Steking av kylling etc.
4 6 7. Steking av kaker etc.
7 5 8. Tining av mat
9. Oppvarming av mat
9 8
10. Start, pause og avbryt
11 12 11. Bytting av varmergr
12. Konveksjon
14 13 !
6 13. Justering av tidsinnstillingen
1
15 14. Justering av temperaturen
10 15. Reduksjon i temperatur- /
tidsjustering
16. @kning i temperatur- / tidsjustering

Merk:- vises bare nér- tasten trykkes.

257



Standard parametere:

Standardparametrene i alle funksjonsmoduser nar ovnen star pa med/uten mat er som falger:

Modus

Standard | Standard . Steketempe Standard arbeidsstatus for
Steketid Forvarming )

klokkeslett | temp. ratur matlaging

14 210°C Justerbar | Justerbar 3 Qvre og nedre

minutter minutter | varmeelement, indre lampe,
konveksjon

3 230°C 3 \ \ @vre, nedre varmeelement,

standardgr standardg indre lampe

ader rader 1-5

30 230°C Justerbar | \ 10 min | Qvre varmeelement,

minutter konveksjon, rotisserie, indre
lampe (med
forvarmingsfunksjon,  @vre
og nedre varmeelement
fungerer ~ sammen. Det
endres til ogvre
varmeelement alene, som
fungerer nar temperaturen
oppfyller
standardtemperaturen.)

12 170°C Justerbar |\ 2 min Qvre og nedre

. varmeelement, indre lampe,

minutter :
konveksjon

36 150°C Justerbar | Justerbar 2 min Qvre og nedre

) varmeelement, indre lampe,

minutter :
konveksjon

7 minutter | 230°C Justerbar | Justerbar \ Qvre og nedre
varmeelement, indre lampe,
konveksjon

60 80°C Justerbar |\ \ @vre, nedre varmeelement,

minutter indre lampe

120 40°C Justerbar |\ \ Qvre og nedre

minutter varmeelement, indre lampe,

konveksjon

Selvkontrollfunksjon

Trykk og hold inne “."-tasten i 3 sek. etter at ovnen er slatt pa, sa startes selvkontrollmodus

automatisk av programmet.
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Nummeret pa programvareversjonen vises pa LCD-skjermen, dvs. 45N

Alle ikoner pa LCD-skjermen lyser i 3 sekunder og baklyset og startlyset tennes.

Alle ikoner pa LCD-skjermen slar seg av i ett sekund og baklyset og startlyset slukkes.
Baklyset og startlyset lyser, og ikonet for det gvre varmeelementet lyser pa LCD-skjermen.
Den gvre varmeren vil da slas pa i 2 sekunder.

Baklyset og startlyset lyser, og ikonet for den nedre varmeren lyser pa LCD-skjermen. Det
ovre varmeelementet slas pa i 2 sekunder.

Baklyset og startlyset lyser og ovnslyset star pa i 2 sekunder. (lkke aktuelt hvis denne
funksjonen ikke konfigurert.)

Baklyset og startlyset lyser, og ikonet for den roterende gaffelen lyser pa LCD-skjermen,
mens den roterende gaffelen star pa i 2 sekunder. (lkke aktuelt hvis denne funksjonen ikke
konfigurert.)

Baksiden — lys og startlys lyser opp og ikonet for ovnsviften lyser pa LCD-skjermen, og
ovnsviften vil fungere i 2s. (Ikke aktuelt er denne funksjonen ikke konfigurert.)

Baklyset lyser, men startlyset slukkes, Gjeldende temperaturverdi vises pa LCD-skjermen i
3 sekunder

Selvkontrollprogrammet er ferdig, og den elektriske ovnen gar tilbake til sin opprinnelige
status nar den slas pa etter at lydsignalet lyder i 2 sekunder.

Lydsignalet fortsetter i tilfelle selvkontrollprosessen ikke hr oppdaget unormale tilstander for
den elektriske ovnen er slatt av.

| arbeidsmodus, hvis det oppstar en kortslutning / apen krets i de gvre/nedre
temperatursensorene, vil alle enheter i systemet umiddelbart slutte & fungere (unntatt
belysningslampen.) Samtidig vil lydsignalet pipe 3 ganger og "E1/E2" vises pa LCD-skjermen
for & advare brukeren.

Driftsfunksjon:

1. Nokkelfunksjon

Start / Pause-tast -: | standby-modus, nar du trykker pa denne tasten etter at en funksjon er valgt,
vil systemet ga inn i driftstilstanden til den valgte funksjonen. Nar denne tasten trykkes i driftsmodus,
slutter systemet a fungere. | tillegg vil alle innstillinger bli kansellert hvis denne tasten trykkes inn i 3-
5 sekunder.

Funksjonstast -: | ventemodus trykker du én gang pa denne tasten for a velge funksjonene i
denne rekkefglgen: . Sirkuleert valg (evre varmeapparat, nedre varmeapparat, gvre og
nedre ovn) Nar du trykker pa - knappen for selvkonfigurerte funksjoner, vises tiden fra "30:00" og
temperaturen vises fra 150°C

Denne tasten kan bare brukes sammen med funksjonstasten -

Temperaturtasten B : Etter at onsket funksjon er valgt, trykk pa M ikonet for a justere temperaturen.

Noen temperaturer i den forhandsinnstilte menyen kan imidlertid ikke justeres (se funksjonens
standardparametere) Temperaturen gkes eller reduseres med 1 trinn (5 °C) nar tasten trykkes én
gang, og temperaturen gkes raskt eller reduseres nar du trykker pa - eller - tasten i mer enn 2
sekunder.

B Tidstast .: Nar ovnen er slatt pa, vil tiden som vises pa LCD-skjermen lgpe automatisk fra kl.
00.00. Hvis det ikke- utfgres en operasjon, vises tidskjgringsstatusen pa LCD-skjermen etter 1 min,
og bakgrunnsbelysningen slukkes.

] Trykk pa .-tasten for a justere tiden nar sifrene blinker etter at gnsket funksjon er valgt.
Tidsjustering er tillatt ved bruk av denne funksjonen (hvis tidssifrene blinker under denne funksjonen,

vennligst trykk direkte pa [a] eller - -tasten for a justere tiden)
B Under justeringsprosessen vil systemet ga inn i raskt avtagende/gkende modus med 1 min lik ett

trinn hvis tasten trykkes i - - mer enn 2s. Hvis innstillingstiden overstiger 30 min, vil systemet
ga inn i raskt synkende / gkende modus med 5 minutter lik ett trinn.
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Spesifikke prosedyrer

Det aktuelle funksjonsikonet pa LCD-skjermen lyser hvis du trykker pa en funksjonstast, og tiden
som vises pa LCD-skjermen vil bytte automatisk til den forhandsinnstilte tiden i menyen. Pa dette
tidspunktet indikerer de tre fgrste sifrene antall minutter, og de to sifrene etter kolon angir antall
sekunder. Tidssifrene vises ikke pa LCD-skjermen i bakgrunnsmodus, og de vises bare i ikke-
fungerende standby-tilstand.

Den forhandsinnstilte standardtiden vises og blinker for & minne brukeren om & justere tiden. Pa

dette tidspunktet kan brukeren trykke pa tasten for a stille inn klokkeslettet og deretter trykke pa

-tasten igjen for & bekrefte innstillingene eller hoppe over trinnet ovenfor og trykke direkte pa
tasten M for & bekrefte tidsinnstillinger og starte bruken.
Hvis brukeren har lov til & justere temperaturen pa egen hand, etter at temperaturtasten er trykket, vil
temperatursifrene blinke, men tidssifrene blinker ikke. P& dette tidspunktet kan brukeren justere

temperaturen til gnsket niva ved a trykke pa - - tasten. Trykk deretter pa temperaturtasten
igien for & bekrefte innstillingene, da temperatursifrene slutter & blinke pa LCD-skjermen. Brukeren
kan ogsa bekrefte innstillingene ved a trykke pa tidstasten, og da vil tidssifrene blinke.

Ingen tidssifre vises nar ovnen brukes til risting av bredskiver, bare tallene (1-5) vises pa slutten av
tidsvisningen som indikerer toastfargen. Kolonet vises heller ikke pa dette tidspunktet, og brukeren

kan velge toastfargen direkte ved a trykke pa - tasten.- Jo hagyere det valgte tallet er, desto
mgrkere blir toastfargen.

Etter at funksjonsvalget er tatt, kan brukeren trykke pa tasten B for & starte ovnen. Hvis du ikke
trykker pa tasten ovenfor i lgpet av 1 min, blir de nevnte innstillingene ugyldige og tidssifrene vises
pa LCD-skjermen igjen.

Hvis du trykker pa en tast i justeringsprosessen ovenfor for du trykker pa en funksjonstast eller
tidstast, aktiveres LCD-bakgrunnslyset og lyser i 1 min. Ingen andre responser vil veere tilgjengelige,
og de forhandsinnstilte tidssifrene vises heller ikke.

Hvis det ikke er gjort noen markering eller justering etter 1 min, vises tidssifrene pa LCD-skjermen.
Nar systemet gar til funksjonsvalg og innstillingsprogram i standby-tilstand, lyser ikke det interne
lyset i ovnen (hvis montert)

Arbeidsprosess

LCD-bakgrunnsbelysningen og B tasten lyser konstant. Tidssifre vises med et blinkende kolon og
reduseres gradvis med 1s.

For menyen for forvarmingsfunksjon vil det tilsvarende ikonet blinke kontinuerlig under forvarming,
noe som indikerer at ovnen er i forvarmingsmodus. Etter at forvarmingen er ferdig, piper lydsignalet
to ganger for a gi en paminnelse til brukeren, og pa dette tidspunktet vil ikonet slutte & blinke og vil
lyse konstant.

Nar ovnen er i bruk, kan tid og temperatur justeres hvis aktuelt, men funksjonene pa menyen kan
ikke endres. Endringen er ugyldig, og lydsignalet piper ikke pa noen av ovnene hvis brukeren trykker
pa funksjonstasten. Hvis det kreves justering mens ovnen er i bruk, ber brukeren forst trykke pa
temperatur- eller tidstasten og deretter pa tasten - . Etter justeringen skal brukeren trykke pa
temperatur- eller tidstasten igjen for & bekrefte innstillingene. Hvis innstillingen ikke bekreftes
manuelt, vil systemet automatisk bekrefte etter 3s—5s.

Under bruk av ovnen kan brukeren trykke pa tasten B or 5 sette ovnen pa pause og deretter

trykke pa den igjen for a fortsette prosessen. | pausen blinker baklyset pa tasten en gang i
sekundet.

Hvis brukeren trykker og holder nede tasten B i mer enn 3s-5s mens ovnen er i bruk, vil alle
forhandsinnstilte handlinger bli kansellert. Systemet vil ga inn i tidsstatus og LCD-

bakgrunnsbelysningen vil lyse. Hvis det ikke gjgres noe innen 1 minutt, slukkes LCD-
bakgrunnsbelysningen.

Slutt pa prosessen
"END" vises pa LCD-skjermen.

Lydsignalet piper 5 ganger.
Den elektriske hovedkretsen slas av.
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Lampen slukkes, hvis den er montert.

LCD-bakgrunnsbelysningen lyser fortsatt.

De tilsvarende ikonene pa LCD-skjermen lyser.

Hvis ingen handlinger utfgres innen 3 minutter, vil alle brukerens innstillinger bli
kansellert, funksjonsikonene vil ikke lyse pa LCD-skjermen, og tidssifrene vil vises.
LCD-baklyset slukkes etter 1 min.

Ventemodus / standby

| standby-tilstand aktiveres LCD-baklyset etter at du har trykket pa en tast.

| standby-tilstand vil systemet ga inn i funksjonsinnstillingsstatusen hvis det trykkes pa
en funksjonstast.

Hvis temperaturtasten, ll-tasten eller B B osen trykkes pa i standby-modus, vil
LCD-bakgrunnsbelysningen bli aktivert, men lydsignalet vil ikke fungere og ingen andre
responser vil veere tilgjengelige.

Analyse av arsaker til feilkoder og lgsninger:

E1: Kortslutning i temperatursonde

Arsak: Temperatursonden er skadet.

Lasning: Bytt ut temperatursonden.

E2: Apen krets i temperatursonde.

Arsak: Darlig kontakt (vibrasjons- eller temperatursonden er skadet.)

Lasning:

1.

Koble ledningsterminalene til temperatursonden pa nytt.

2. Bytt ut temperatursonden.

E3: Temperaturfeil
Arsak: Darlig kontakt (vibrasjons- eller temperatursonden er skadet.)

Lgsning:
1. Koble ledningsterminalene til temperatursonden pa nytt.
2, Bytt ut temperatursonden.

VEDLIKEHOLD

Dette apparatet krever lite vedlikehold. Det inneholder ingen deler du kan reparere selv. Du méa ikke forsgke & reparere det selv. Kontakt
en godkjent tekniker hvis produktet ma repareres.

RENGJORING

ADVARSEL: For & unnga elektrisk stat ma du IKKE SENKE OVNEN NED | VANN ELLER ANNEN VASKE.
For best resultat og lang levetid ber ovnen rengjeres regelmessig. Regelmessig rengjering reduserer ogsa risikoen for brann.

1.

2.

Trekk ut stepselet fra stikkontakten. La det avkjeles.

Ta ut smulebrettet, risten og brettet ved a dra dem ut av ovnen. Rengjer dem med en klut som er fuktet med sapevann. Bruk mildt
sapevann.

Rengjer innsiden av ovnen ved & tarke av veggene, bunnen og glassderen med en klut som er fuktet med sapevann. Gjenta med en
terr og ren klut.

Terk av utsiden av ovnen med en fuktig klut. ADVARSEL: IKKE BRUK SKUREMIDLER ELLER SKURESVAMPER AV METALL.
Bruk mildt sapevann. Skuremidler, skurebgrster og kjemiske rengjeringsmidler kan skade belegget pa apparatet. Det kan lgsne deler
av belegget, og de kan komme i kontakt med elektriske deler, noe som igjen kan fare til elektrisk stot.

La apparatet avkjoles og terkes helt for du setter det bort. Hvis ovnen skal oppbevares lenge, ma du serge for at den er ren og ikke
inneholder matrester. Oppbevar ovnen pa et tort sted, for eksempel pa et bord, en benk eller i en hylle. Bortsett fra den anbefalte
rengjgringen, er det ikke ngdvendig med annet vedlikehold.

Service ma utferes av et godkjent verksted.
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OPPBEVARING

Trekk ut stopselet, la apparatet avkjoles, og rengjer det for oppbevaring. Oppbevar ovnen i emballasjen og pa et tort og rent sted.
Apparatet ma ikke settes bort mens det er varmt eller koblet til strem. Du ma aldri snurre ledningen stramt rundt apparatet. lkke belast
ledningen der den gar inn i apparatet. Det kan fere til at den blir gdelagt.

VIKTIG:

Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller som mangler erfaring og kunnskap, med mindre de er under
tilsyn eller far instruksjon i bruken av apparatet fra en person som er ansvarlig for sikkerheten.

Barna ma veere under tilsyn slik at de ikke leker med apparatet.

Korrekt avhending av dette produktet
Denne merkingen viser at produktet ikke skal kastes sammen med annet husholdningsavfall noe
sted i EU. For & unnga mulig skade pa miljget eller mennesker ma det resirkuleres, slik at de

verdifulle ressursene kan gjenbrukes. Bruk retursystemet eller kontakt forhandleren for & returnere
det brukte produktet. De sgrger for at produktet blir resirkulert pa en miljgvennlig mate.

Produktet oppfyller kravene i de gjeldende EU-direktivene.
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EN BG cz DE DK ES
' -3- -15- -29- -41- -55- -66-

ET FI FR HR HU 1S
o -79- -91- -103- -116- -128- -141-

IT KA Kz LT LV MK
-153- -166- -186- -199- -211- -225-
NL NO PT RO RU
-239- -251- 263 -276- -289- -302-
SK SL sQ SR SV UA
-315- -327- -339- -353- -365- -377-
Uchwyt drzwiczek Akcesoria rozna
Panel (ociekacz, widelec, uchwyt)
Chromowany stojak @ Tacka do pieczenia
Uchwyt tacki Taca na okruchy

Dla wiasnego bezpieczenstwa i satysfakcji z
korzystania z tego produktu nalezy zawsze
uwaznie przeczytac instrukcje przed uzyciem.

DANE TECHNICZNE

Model HOM45D
Napiecie zasilania 220-240V
Czestotliwos¢ 50-60Hz
Pojemnos$¢ kuchenki 45L

Moc grilla 2000 W
Najwyzsza mozliwa temperatura 230 °C
Najdtuzszy mozliwy czas 180 min.

WAZNE WSKAZOWKI DOT. BEZPIECZENSTWA

Podczas korzystania z urzadzen elektrycznych nalezy zawsze
przestrzega¢ podstawowych srodkéw ostroznosci, w tym:
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1. Przed uzyciem przeczytaj instrukcje.

2. W przypadku przecigzenia nie uzywaj tej kuchenki
razem z innymi urzgdzeniami elektrycznymi o duzej
mocy.

3. Nie dotykaj gorgcych powierzchni, gdy urzgdzenie
pracuje lub wtasnie skonczyto prace.

4. Zawsze zakfadaj izolowane ochronne rekawice
kuchenne podczas wkfadania Ilub wyjmowania
przedmiotow z gorgcej kuchenki.

05. Scisty nadzor jest konieczny, gdy urzgdzenie jest
uzywane przez dzieci lub w ich poblizu.

6. Dzieci nie mogg uzywac¢ kuchenki bez nadzoru
osoby dorostej.

7. Aby uchroni¢ sie przed porazeniem prgdem
elektrycznym, nie zanurzaj przewodu, wtyczki ani
zadnych czesci kuchenki w wodzie ani zadnej innej
cieczy. Przed uzyciem upewnij sie, ze wtyczka jest
sucha.

8. Aby wuchroni¢ sie przed porazeniem prgdem
elektrycznym, nie dotykaj, nie podtgczaj ani nie wyjmuj
wtyczki mokrymi rekami.

9. Aby chroni¢ przewod zasilajgcy, nie wieszaj na nim
niczego ani nie sciskaj go; nie modyfikuj przewodu
zasilajgcego; nie ciaggnij ani nie skrecaj przewodu
zasilajgcego; trzymaj wtyczke stabilnie podczas
podtgczania lub odtgczania.
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10. Nie pozwdl, aby przewod zwisat z krawedzi stotu
lub blatu ani dotykat gorgcych powierzchni. Nie uzywaj
tego urzadzenia, gdy przewod zasilajgcy jest w
oplocie.

11. Po uzyciu nalezy wyjg¢ wtyczke z podstawy
wtyczki.

12. To urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do
uzytku domowego. Nie uzywaj na zewnagtrz ani do
celow  komercyjnych, nie  ponosimy  zadnej
odpowiedzialnosci za naprawy, jesli uzytkownik nie
uzywa tego urzgdzenia zgodnie z instrukcjg.

13. Podczas uzywania kuchenki nalezy zachowac co
najmniej 8 centymetrow wolnej przestrzeni ze
wszystkich stron kuchenki, aby umozliwi¢ odpowiednig
cyrkulacje powietrza, a platforma operacyjna powinna
by¢ gruba i sucha. Odtgcz urzgdzenie od gniazdka,
gdy nie jest uzywane lub przed czyszczeniem. Przed
instalacjg lub demontazem poczekaj az ostygnie.

14. Nie umieszczaj urzadzenia na lub w poblizu
gorgcego palnika gazowego lub elektrycznego, w
nagrzanym piekarniku lub kuchence mikrofalowe;.

15. Nie przykrywaj zadnej czesci kuchenki metalowg
folig.

16. Do kuchenki nie wolno wktada¢ zbyt duzej
zywnosci ani metalowych przyboréw, poniewaz moze
to spowodowac pozar lub zwiekszy¢ ryzyko porazenia
prgdem.
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17. Nie umieszczaj w kuchence zadnego z
nastepujacych materiatéw: tektury, plastiku, papieru
ani niczego podobnego.

18. Przed przeniesieniem Ilub wyczyszczeniem
upewnij sie, ze urzgdzenie jest odtgczone od zasilania
i chtodne.

19. Uzycie niezalecanych akcesoriow moze
spowodowac zagrozenie lub obrazenia.

20. Nie ktadz niczego na kuchence, zwtaszcza na
otwartych szklanych drzwiczkach.

21. Uzyj folii aluminiowej do owiniecia zywnosci, ktora
podczas gotowania bedzie wydzielaC olej lub sok i
umiesc jg na blasze do pieczenia na wypadek pozaru.

22. W przypadku pozaru upewnij sie, ze folia
aluminiowa nie jest potgczona z elementami grzejnymi.

23. Nie przesuwaj tego urzgdzenia, gdy pracuje, jest
gorgce lub gdy cos znajduje sie w srodku.

24. Odtgcz kuchenke, gdy zauwazysz smugi
wydobywajgce sie z jedzenia wewnatrz piekarnika i
nie otwieraj w tym czasie szklanych drzwi; otwoérz
szklane drzwi po poruszeniu sie smug.

25. Nie uzywaj urzadzenia, jesli znajdziesz
jakiekolwiek uszkodzenia lub upuscisz urzadzenie.
Odesdlij je z powrotem do odpowiedniego centrum
napraw w celu sprawdzenia lub naprawy. Nie uzywaj
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czesci, ktore nie pochodzg od oryginalnego
producenta.

26. To urzadzenie posiada drzwi ze szkta
hartowanego. Szkto jest mocniejsze niz zwykte szkfo i
jest bardziej odporne na sttuczenie. Szkto hartowane
moze pekngc¢, ale kawatki nie bedg miaty ostrych
krawedzi. Unikaj zarysowania powierzchni drzwi lub
wyszczerbienia krawedzi. Jesli drzwi sg zarysowane
lub wyszczerbione, przed uzyciem kuchenki skontaktuj
sie z naszg infolinig obstugi klienta.

27. Dla urzadzen z nasadkg typu Y: Jesli kabel
zasilajgcy jest uszkodzony, musi zostac wymieniony
przez producenta, autoryzowany serwis lub podobne
doswiadczone osoby.

28. Tylng powierzchnie urzgdzenia nalezy oprze¢ o
Sciane.

29. Masa zywnosci umieszczonej na tacce/ruszcie nie
moze przekracza¢é 2,5 kg. (Informacja) (Nie
umieszczaj wiekszosci lub catosci jedzenia po jednej
stronie tacy/rusztu; rozt6z jedzenie réwnomiernie na
tacy/ruszcie).

A%. OSTRZEZENIE: To urzgdzenie ma funkcje
podgrzewania. Zaréwno powierzchnie funkcjonalne,
jak i niefunkcjonalne mogg nagrzewac sie do wysokich
temperatur. Poniewaz rozne osoby postrzegajg

temperature w rézny sposob, z tego urzadzenia nalezy
korzysta¢ z OSTROZNOSCIA. Trzymaj urzgdzenie
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wylacznie za powierzchnie chwytne i stosuj srodki
ochrony termicznej, takie jak rekawice chronigce przed
wysokg temperaturg lub uchwyty do garnkow. Miejsca,
ktdre nie sg przeznaczone do dotykania lub trzymania,
muszg mie¢ wystarczajgco duzo czasu na ostygniecie.

31. Podczas przenoszenia urzadzenia lub pojemnika
zawierajgcego gorgcy olej lub inne gorgce ptyny
nalezy zachowac szczegolng ostroznosc.

32. To urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za
pomocg zewnetrznego timera lub oddzielnego
systemu zdalnego sterowania.

33. Niniejsze urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przez osoby (w tym dzieci ponizej 8 roku zycia) o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych, lub osoby bez doswiadczenia i wiedzy,
chyba ze bedg one nadzorowane Iub zostang
poinstruowane w zakresie obstugi urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

- dzieci nie powinny bawicC sie urzgdzeniem.

- dzieci bez nadzoru nie powinny czysci¢ urzgdzenia ani
wykonywac prac konserwacyjnych.

34. Dzieci nie powinny bawic¢ sie urzgdzeniem.

35. Dzieci bez nadzoru nie powinny czysci¢
urzgdzenia ani wykonywac prac konserwacyjnych.

36. Trzymac urzadzenie i jego kabel zasilajgcy poza
zasiegiem dzieci.
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37. To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych i podobnych zastosowan,
takich jak:

— kuchnie pracownicze w sklepach, biurach i innych
Srodowiskach pracy;

- domki letniskowe;

— stosowanie przez gosci w hotelach, motelach i innych
tego typu obiektach;

— miejsca typu bed and breakfast.
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Panel

Grzanie dolne Grzanie gorne i dolne
Grzanie dolne Konwekcja
Lo : Rozen
Wyswietlanie temp.
Wyswietlacz

Menu funkcyjne

1. Wyswietlacz ciektokrystaliczny
(LCD)
2. Pieczenie ciasteczek
3. Opiekanie chleba
1
4. Pieczenie pizzy i makaronu
5. Grillowanie stekdw i miesa
3 2 6. Pieczenie kurczaka
7. Pieczenie ciast itp.
4 6
8. Rozmrazanie
/ 5 9. Podgrzewanie
9 8 10. Start, pauza i anulowanie
11. Tryb zmiany podgrzewania
11 12
12. Konwekcja
14 13 13. Regulacja czasu
15 16 14. Regulacja temperatury
15. Zwiekszanie czasu/temperatury
10
16. Zmniejszanie czasu/temperatury

Uwaga . -bedzie sie wyswietla¢, gdy przycisk-jest wcisniety.
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Domysine parametry:

Domyslne parametry w kazdym trybie, gdy kuchenka pracuje z/bez zywnosci, sg nastepujgce:

Temp
Domysin
eratur
Domysin | a Czas Domys$lny tryb pracy bez
Tryb X X a Ogrzewanie L.
y czas temperat | pieczenia ) zywnosci
piecze
ura
nia
. 14Min [ 210°C Mozliwo$¢ |Mozli |3 min. | Grzanie gome i dolne |
regulacji wos¢é
lampa wewnetrzna ,
regula
cji konwekcja
. 3 230°C 3 \ Grzanie goérne, dolne, lampa
domysine domysine wewnetrzna
stopnie stopnie
Stopien 1-5
- 30Min 230°C Mozliwos¢ |\ 10 min | Grzanie goérne, konwekcja,
requlagii rozen, wewnetrzna lampa
gulac) (Przy funkcji ogrzewania
grzatka gorna i dolna
pracujg razem. Zmiana na
tryb grzania gornego
nastgpi, gdy temperatura
osiggnie domysing temp.)
- 12Min 170°C Mozliwosé |\ 2 min. Grzanie goérne, dolne, lampa
" wewnetrzna, konwekcja
regulacji
'. 36Min 150°C Mozliwosé | Mozli | 2min. | Grzanie gorne, dolne, lampa

wewnetrzna, konwekcja

regulacji wos$¢
regula
cji
. 7Min 230°C Mozliwosé | Mozli | \ Grzanie gorne, dolne, lampa
" s wewnetrzna, konwekcja
regulacji wosé
regula
cji
. 60Min 80°C Mozliwos¢ |\ Grzanie dolne, lampa
regulacji wewnetrzna
' 120Min 40°C Mozliwosé |\ Grzanie gorne, lampa
regulacji wewnetrzna, konwekcja
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Funkcja autoweryfikacji

Po wigczeniu kuchenki przycisnij i przez 3 sekundy przytrzymaj przycisk .‘ Tryb autoweryfikacji
wigczy sie automatycznie.

Na wyswietlaczu ukaze sie numer wersji oprogramowania, np. 45N.

Wszystkie ikony na wyswietlaczu LCD zaswiecg sie na 3 sekundy, a nastepnie wigczy sie
podswietlenie i $wiatfo startowe.

Wszystkie ikony na wyswietlaczu LCD wytgczg sie na 1 sekunde, a nastepnie wytgczy sie
podswietlenie i Swiatfo startowe.

Zaswieci sie pod$wietlenie i $wiatto startowe, a na wyswietlaczu LCD zaswieci sie ikona
grzatki goérnej. Grzanie gérne uruchomi sie na 2 sekundy.

Zaswieci sie pod$wietlenie i $wiatto startowe, a na wyswietlaczu LCD zaswieci sig ikona
grzatki dolnej. Grzanie dolne uruchomi sie na 2 sekundy.

Podswietlenie i $wiatto startowe zaswiecg sie, a o$wietlenie kuchenki bedzie dziata¢ przez 2
sekundy. (Niedostepne, jezeli ta funkcja nie jest skonfigurowana.)

Podswietlenie i $wiatto startowe zaswiecq sie, a ikona obrotowego rozna zaswieci sie na
wyswietlaczu LCD. Rozen bedzie dziatat przez 2 sekundy. (Niedostepne, jezeli ta funkcja nie
Jest skonfigurowana.)

Podswietlenie i $wiatto startowe zaswiecag sie, a na wyswietlaczu LCD zaswieci sie ikona
wentylatora. Wentylator kuchenki bedzie dziatat przez 2 s. (Niedostepne, jesli ta funkcja nie
Jest skonfigurowana).

Podswietlenie zaswieci sie, ale zgas$nie Swiatfo startowe. Aktualna warto$¢ temperatury
bedzie wys$wietlana na wyswietlaczu LCD przez 3 sekundy

Program autoweryfikacji zakonczyt sie, a kuchenka powréci do swojego pierwotnego stanu
po wigczeniu zasilania po sygnale dzwigkowym trwajgcym 2 sekundy.

Brzeczyk bedzie dziatat nieprzerwanie w przypadku jakichkolwiek nieprawidtowosci w
procesie autoweryfikacji, az do wylgczenia kuchenki.

W trybie pracy, gdy zostanie wykryte jakiekolwiek zwarcie / przerwa w obwodzie w gérnym /
dolnym czujniku temperatury, wszystkie urzadzenia w systemie natychmiast przestang
dziata¢ (z wyjatkiem lampy podswietlajgcej). W tym samym czasie brzeczyk wyemituje 3
sygnaty dzwiekowe, a na wyswietlaczu LCD pojawi sie tylko ostrzezenie ,E1/E2”.

Funkcje operacyjne:

1. Funkcje przyciskow
Start / Pauza : W trybie czuwania nacis$nigcie tego przycisku po wybraniu dowolnej funkcji
spowoduje przejscie systemu w tryb pracy wybranej funkcji. Gdy ten przycisk zostanie wcisniety w
trybie pracy, system przestanie dziata¢. Ponadto wszystkie ustawienia zostang anulowane, jesli ten

przycisk pozostanie wcisniety przez 3-5 sekund.

Przycisk funkcyjny -: W trybie czuwania nacisnij ten przycisk jeden raz, aby wybra¢ kolejno
funkcje w nastepujacy sposoéb: . Wybor cyrkularny (Grzanie gorne, grzanie dolne,
grzanie gorne i dolne). Po naci$nigciu przycisku w celu samokonfiguracji funkcji, czas bedzie
wyswietlany od ,,30:00”, a temperatura bedzie wyswietlana od 150 C

Ten przycisk mozna aktywowac tylko z przyciskiem funkcyjnym

Przycisk temperatury B ro wyborze funkcji naci$nij ikone B, by dostosowac¢ temperature. Jednak
niektorych temperatur w menu ustawien wstepnych nie mozna regulowac¢ (Prosze zapoznaé sie z

domysinymi parametrami funkcji). Po jednokrotnym nacisnieciu przycisku temperatura zostanie
zwiekszona lub zmniejszona o 1 krok (5°C), a temperatura zostanie szybko zwiekszona lub

zmniejsza sie, gdﬁrzycisk - lub - jest wcisniety przez ponad 2s.

] Przycisk czasu . Gdy kuchenka jest witgczona, czas pokazany na wyswietlaczu LCD bedzie
automatycznie liczony od 00:00. Jesli nie zostanie wykonana zadna operacja, stan odliczania czasu
zostanie wyswietlony na wyswietlaczu LCD po 1 minucie, a pod$wietlenie zgasnie.
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Nacisnij przycisk . , aby ustawi¢ czas, gdy cyfry migajg po wybraniu zadanej funkgji i regulacja
czasu jest dozwolona w ramach tej funkcji (jesli cyfry czasu migajg w tej funkcji, nacisnij
bezposrednio przycisk - lub , aby ustawi¢ czas)

Podczas procesu regulacji system wejdzie w tryb szybkiego zmniejszania/zwigkszania czasy - 1
minuta w kazdym kroku, jesli przycisk zostanie wcisniety na dtuzej niz 2 sekundy. Jesli
czas ustawiania przekroczy 30 min, system wejdzie w tryb szybkiej zmiany czasu - 5 minut w
kazdym kroku.

Operacje specjalne

Odpowiednia ikona funkcji na wyswietlaczu LCD zaswieci si¢ po nacisnieciu dowolnego przycisku
funkcyjnego, a czas wskazany na wyswietlaczu LCD automatycznie przetgczy si¢ na czas
zaprogramowany w menu. W tym momencie pierwsze trzy cyfry oznaczajg liczbe minut, a dwie cyfry
po dwukropku wskazujg liczbe sekund. Cyfry czasu nie bedg wyswietlane na wys$wietlaczu LCD w
trybie pomiaru czasu w tle i bedg wyswietlane tylko wtedy, gdy tryb czuwania jest nieaktywny.

Ustawiona domyslna godzina jest wyswietlana i miga, aby przypomnie¢ uzytkownikowi o

koniecznos$ci ustawienia godziny. W tym momencie uzytkownik moze nacisng¢ przycisk - - ,
aby ustawi¢ czas, a nastepnie ponownie nacisng¢ ten sam przycisk, aby zatwierdzi¢ ustawienia lub
poming¢ powyzszy krok i bezposrednio nacisngé¢ przycisk (el aby zatwierdzi¢ ustawienia czasu i
rozpocza¢ prace.

Jezeli uzytkownik ma mozliwo$¢ samodzielnej regulacji temperatury, to po nacisnigciu przycisku
temperatury cyfry temperatury beda miga¢, ale cyfry czasu nie bedg migaé. W tym momencie
uzytkownik moze ustawi¢ zadang temperaturg naciskajac przycisk . Nastgpnie ponownie nacisnij
przycisk temperatury, aby zatwierdzi¢ ustawienia, w ktéorym to momencie cyfry temperatury
przestang miga¢ na wyswietlaczu LCD. Uzytkownik moze réwniez zatwierdzi¢ ustawienia naciskajac
przycisk czasu, w tym momencie cyfry czasu bedg migac .

Zadne cyfry czasu nie bedg wyswietlane, gdy kuchenka bedzie uzywana do opiekania kromek
chleba. Cyfry (1-5) beda wyswietlane na koncu obszaru wyswietlania czasu, aby wskaza¢ stopien
wypieczenia tosta. Ponadto dwukropek nie bedzie w tym czasie wyswietlany, a ﬁ\kownik moze

bezposrednio wybra¢ stopien wypieczenia (kolor) tosta, naciskajgc przycisk . Im wieksza
wybrana figura, tym ciemniejszy bedzie kolor tosta.

Po dokonaniu wyboru funkcji uzytkownik moze nacisnaé¢ przycisk -, aby uruchomi¢ kuchenke.
Jezeli powyzszy przycisk nie zostanie wcisniety przez 1 min, powyzsze ustawienia zostang
anulowane, a na wyswietlaczu LCD ponownie pojawig sie cyfry czasu

W powyzszym procesie regulacji, jesli jakikolwiek przycisk zostanie nacisniety przed nacisnigciem
dowolnego przycisku funkcyjnego lub przycisku czasu, podswietlenie LCD zostanie wigczone i
zadwieci sie na 1 minute. Zadne inne skuteczne reakcje nie bedg dostepne, a ustawione cyfry czasu
réwniez nie beda wyswietlane.

Jesli nie zostanie dokonany zaden wybdr ani regulacja, po 1 minucie cyfry czasu zostang
wyswietlone na wyswietlaczu LCD.

Kiedy system wchodzi w tryb wyboru funkcji i programu ustawien w trybie czuwania, wewnetrzna
lampka w kuchence nie zapala sie (jesli jest na wyposazeniu)

Praca urzadzenia

Pods$wietlenie LCD i przycisk [®le] beda Swieci¢ Swiattem ciggtym. Cyfry czasu bedg wyswietlane z
migajgcym dwukropkiem i zmniejszane kazdorazowo o 1s.

W menu funkcji ogrzewania odpowiednia ikona bedzie stale miga¢ podczas ogrzewania, co oznacza,
ze kuchenka jest w trybie ogrzewania. Po zakonczeniu ogrzewania brzeczyk wyemituje dwa sygnaty
dzwigkowe, aby dac¢ uzytkownikowi zna¢. W tym czasie ikona przestanie migac i bedzie swieci¢
Swiattem ciggtym.

Gdy kuchenka pracuje, czas i temperature mozna regulowac, jesli ma to zastosowanie, ale nie
mozna zmienia¢ funkcji w menu. Operacja zmiany nie powiedzie sie i brzeczyk nie wyda sygnatu
dzwiekowego, jesli uzytkownik nacisnie przycisk funkcyjny . Jesli podczas pracy wymagana jest
jakakolwiek regulacja, nalezy najpierw nacisngé przycisk temperatury lub czasu, a nastepnie
przycisk . Po dokonaniu regulacji uzytkownik powinien ponownie nacisng¢ przycisk
temperatury lub czasu w celu zatwierdzenia ustawien. Jesli ustawienia nie zostang potwierdzone
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recznie, system potwierdzi je automatycznie po 3-5 sekundach.

Podczas pracy uzytkownik moze nacisng¢ przycisk -, aby zatrzymacé prace kuchenki, a nastepnie
nacisng¢ go ponownie, aby kontynuowac¢ prace. Podczas pauzy podswietlenie przycisku bedzie
migac¢ raz na sekunde.

Jesli uzytkownik podczas pracy nacisnie i przytrzyma przycisk [ele] diuzej niz 3s-5s , wszystkie
ustawione akcje zostang anulowane. System wejdzie w tryb czasu i zaswieci sie pod$wietlenie LCD.
Jesli w ciggu 1 minuty nie zostang podjete zadne dziatania, pod$wietlenie LCD zgasnie.

Zakonczenie pracy

Na wyswietlaczu LCD pojawi si¢ komunikat ,KONIEC”.

Brzeczyk odezwie sie 5 razy.

Gléwny obwdd tadowania zostanie wytgczony.

Lampka oswietlenia zgasnie, jesli jest zamontowana.

Podswietlenie wyswietlacza LCD pozostanie wigczone.

Odpowiednie ikony na wyswietlaczu LCD pozostang podswietlone.

Jesdli po 3 min nie zostang podjete zadne dziatania, wszystkie ustawienia uzytkownika
zostang anulowane, ikony funkcji na wyswietlaczu LCD nie bedg sie $wieci¢, a na
wyswietlaczu pojawig sie cyfry wskazujgce czas. Podswietlenie wyswietlacza LCD
wytgczy sie po uptywie 1 minuty.

Tryb czuwania

W trybie czuwania pods$wietlenie LCD zostanie wigczone po naci$nieciu dowolnego
przycisku.

W trybie czuwania system przejdzie do trybu ustawiania funkcji po naci$nieciu
dowolnego przycisku funkcyjnego.

W trybie czuwania, gdy przycisk temperatury, przycisk Il 1ub Al v jest wcisniety,
podswietlenie LCD pozostanie wigczone, ale brzgczyk nie bedzie dziatat i nie bedg dostepne zadne
inne reakcje.

Analiza bledéw i rozwigzywanie problemoéw:

E1: Zwarcie w sondzie temperatury

Przyczyna: Sonda jest uszkodzona.

Rozwigzanie: Wymien sonde temperatury.

E2: Otwarty obwod w sondzie temperatury.

Przyczyna: Zte potgczenie (Sonda temperatury lub wibracji jest uszkodzona.)
Rozwigzanie:
1. Podtgcz ponownie zaciski przewodoéw sondy temperatury.
2. Wymien sonde temperatury.

E3: Btad temperatury

Przyczyna: zte potgczenie (sonda temperatury lub wibracji jest uszkodzona.)
Rozwigzanie:
1. Podtgcz ponownie zaciski przewodoéw sondy temperatury.
2. Wymien sonde temperatury.

KONSERWACJA

To urzadzenie wymaga niewielkiej konserwacji. Nie zawiera czesci, ktére uzytkownik moze naprawia¢ sam. Nie prébuj sam naprawiac
urzadzenia. Skontaktuj si¢ z wykwalifikowanym technikiem, jesli produkt wymaga serwisowania.

274



CZYSZCZENIE

UWAGA: Aby uchroni¢ sie przed porazeniem elektrycznym, NIE ZANURZAJ KUCHENKI W WODZIE ANI JAKICHKOLWIEK INNYCH
CIECZACH.

Aby uzyska¢ najlepsza wydajnos¢ i dtugi okres uzytkowania, regularnie czy$¢ kuchenke. Regularne czyszczenie zmniejszy réwniez
ryzyko pozaru.

1. Wyciagnij wtyczke z kontaktu. Poczekaj, az urzadzenie sig schtodzi.

2. Wyjmij tacke na okruchy, stojak i tace, wyciggajac je z kuchenki. Wyczys$¢ je wilgotng $éciereczkg z mydtem. Uzywaj tylko wody z
mydfem.

3. Aby wyczysci¢ wnetrze kuchenki, wytrzyj Scianki, spod i szklane drzwi wilgotng Sciereczkg nasgczong mydtem. Powtérz te czynno$é,
uzywajac suchej Sciereczki.

4. Przetrzyj zewnetrzng strone kuchenki wilgotng $ciereczkg. UWAGA: NIE UZYWAJ SCIERNYCH SRODKOW CZYSZCZACYCH ANI
METALOWYCH GABEK. Uzywaj tylko wody z mydiem. Scierne $rodki czyszczace, szczotki i chemiczne $rodki czyszczace moga
uszkodzi¢ powtoke tego urzadzenia. Kawatki powtoki mogg oderwaé powioke i dotkngé czesci elektrycznych, co z kolei moze
spowodowac ryzyko porazenia pradem.

5. Pozostaw urzgdzenie do catkowitego ostygniecia i wyschnigcia przed przechowywaniem. W przypadku przechowywania kuchenki
przez dtuzszy czas nalezy upewnic sig, ze jest ona czysta i wolna od resztek jedzenia. Przechowuj kuchenke w suchym miejscu, na
przyktad na stole, blacie lub potce w szafce. Poza zalecanym czyszczeniem nie jest konieczna zadna dalsza konserwacja ze strony
uzytkownika.

6. Wszelkie inne czynno$ci serwisowe powinny by¢ wykonywane przez autoryzowanego przedstawiciela serwisu.

PRZECHOWYWANIE

Odtgcz urzadzenie, pozwdl mu ostygnac¢ i wyczys¢ je przed przechowywaniem. Przechowu;j piekarnik elektryczny w pudetku w czystym i
suchym miejscu. Nigdy nie przechowuj urzadzenia, gdy jest gorgce lub wcigz poditgczone do pradu. Nigdy nie owijaj ciasno przewodu
wokot urzgdzenia. Nie naprezaj przewodu w miejscu, w ktérym wchodzi on do urzadzenia, poniewaz moze to spowodowac wyrwanie lub
pekniecie przewodu.

WAZNE:

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub bez doswiadczenia i wiedzy, chyba ze
sg one nadzorowane lub poinstruowane w zakresie uzytkowania urzgdzenia przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Nalezy uwaza¢, by dzieci nie bawity si¢ urzadzeniem.

Prawidtowa utylizacja urzadzenia

To oznaczenie wskazuje, ze tego urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ wraz z innymi odpadami

domowymi w catej UE. Aby zapobiec mozliwym szkodom dla $rodowiska lub zdrowia ludzkiego

spowodowanym niekontrolowanym usuwaniem odpaddéw, poddawaj je recyklingowi w sposéb
odpowiedzialny, aby wspiera¢ zrownowazone ponowne wykorzystanie zasobdéw. Aby zwréci¢ zuzyte
urzadzenie, skorzystaj z systemu zwrotu i zbiorki lub skontaktuj sie ze sprzedawca, u ktérego urzadzenie
zostato zakupione. Sprzedawca moze odebrac urzadzenie i zapewni¢ bezpieczne ponowne wykorzystanie.

Produkt spetnia wymagania obowigzujacych dyrektyw WE.
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EN BG cz DE DK ES
' -3- -15- -29- -41- -55- -66-

ET FI FR HR HU IS
[ ] -79- -91- -103- -116- -128- -141-

IT KA Kz LT Lv MK
-153- -166- -186- -199- -211- -225-
NL NO PL RO RU
-239- -251- -263- 276 -289- -302-
SK SL sQ SR sV UA
-315- -327- -339- -353- -365- -377-
Pega da porta Conjunto de espeto
Painel (espeto, garfos, pega)
grelha de metal cromado [ Bandeja de forno
Pega da bandeja Bandeja de migalhas

Para sua seguranca e usufruto continuado
deste produto, leia sempre o livro de
instrucoes cuidadosamente antes de usar.

DADOS TECNICOS

Modelo HOM45D
Tenséao de alimentacéao 220-240 V
Frequéncia 50-60 Hz
Volume do forno 45L
Poténcia do grelhador 2000 W
Definicdo max. de temperatura 230 °C
Definicao max. de tempo 180 min

SALVAGUARDA IMPORTANTE

Ao utilizar um aparelho elétrico, devem sempre ser seguidas as
precaucgdes de segurancga basicas, incluindo as seguintes:

1. Leia todas las instrugdes primeiras.
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2. Nao use este forno juntamente com outro aparelho
elétrico de alta poténcia, em caso de sobrecarga.

3. Nao toque em superficies quentes quando estiver a
funcionar ou logo apds ter funcionado.

4. Use sempre luvas de protecao isoladas ao inserir
ou retirar itens do forno quente.

5. E necessaria uma supervisdo rigorosa quando
quaisquer aparelhos sao utilizados por, ou perto de,
criancas.

6. Nao use este forno sem a supervisdo de um adulto.

7. Para proteger contra choques elétricos, nao
mergulhe o cabo, a ficha ou qualquer parte do forno
em agua ou outro liquido. Certifique-se de que a ficha
esta seca antes de a usar.

8. Para se proteger contra choques elétricos, nao
toque, ligue ou desligue a ficha da tomada quando a
sua méo estiver molhada.

9. Para proteger o cabo de alimentacao, ndo pendure
nada nem aperte o mesmo; nao modifique o cabo de
alimentacdo; ndo puxe ou torca o cabo de
alimentacdo; mantenha a ficha estavel ao ligar ou
desligar na tomada.

10. Nao deixe o cabo pendurado no rebordo da mesa
ou bancada, nem permita que toque em superficies
quentes. Nao utilize este aparelho quando o cabo de
alimentacao estiver emaranhado.
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11. Desligue a ficha da tomada apds a utilizagao.

12. Este aparelho destina-se apenas a uso domeéstico.
Ndo use ao ar livre ou para fins comerciais, nao
assumiremos qualquer responsabilidade de reparacao
se o utilizador nao usar este aparelho de acordo com
0 manual.

13. Ao utilizar o forno, mantenha pelo menos quatro
polegadas (aprox. 10 cm) de espaco em todos os
lados do forno para permitir a circulacdo de ar
adequada, e a plataforma de operacao deve ser plana
e estar seca. Desligue da tomada quando n&o estiver
a utilizar o aparelho, ou antes de o limpar. Deixe
arrefecer antes de instalar ou remover pecas, ou
antes de limpar.

14. Nao coloque proximo ou sobre um queimador a
gas ou elétrico, ou num forno aquecido ou micro-
ondas.

15. Ndo cubra nenhuma parte do forno com papel de
aluminio.

16. Alimentos de tamanho grande ou utensilios de
metal ndo devem ser inseridos no forno, pois podem
criar um incéndio ou risco de choque elétrico.

17. Nao coloque nenhum dos seguintes materiais no
forno: papeldo, plastico, papel ou qualquer coisa
semelhante.

18. Certifique-se de que o aparelho esta desligado e
arrefecido antes de o mover ou limpar.
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19. O uso de acessoérios ndao recomendados pode
causar perigo ou ferimentos.

20. Nao coloque nada sobre o forno, especialmente
na porta de vidro quando estiver aberta.

21. Use papel de aluminio para envolver alimentos
que libertam o6leo ou suco ao utilizar e coloque na
bandeja de assar, pois pode causar ignigao.

22. Certifique-se de que o papel de aluminio ndo esta
em contacto com os elementos de aquecimento, pois
pode causar ignigao.

23. Nao mova este aparelho quando estiver a
funcionar ou quando estiver quente ou quando tiver
algo dentro.

24. Desligue o forno quando vir sujidade proveniente
dos alimentos dentro do forno e ndo abra a porta de
vidro nesse momento; abrir a porta de vidro apenas
depois de a sujidade se ter movido.

25. Nao use o aparelho se encontrar algum dano ou
mesmo se tiver caido. Envie-o de volta para um
centro de reparacao apropriado para inspecao ou
reparacao. Nao utilize pecas que nao sejam do
fabricante original.

26. Este aparelho tem uma porta de segurangca em
vidro temperado. Esse vidro € mais robusto do que o
vidro comum e é mais resistente a quebra. O vidro
temperado pode partir-se, mas os estilhacos nao
terdo rebordos afiados. Evite riscar a superficie da
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porta ou criar fissuras nos rebordos. Se a porta tiver
um risco ou um corte, entre em contacto com a nossa
linha de apoio ao consumidor antes de usar o forno.

27. Para aparelhos com um acessorio tipo Y: se o
cabo de alimentagao estiver danificado, ele deve ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de servico
ou outra pessoa qualificada para evitar riscos.

28. A superficie traseira do aparelho deve ser
colocada contra uma parede.

29. O peso dos alimentos colocados na bandeja de
alimentos/prateleira de grelha ndo pode exceder 2,5
kg. (Apenas para referéncia) (Nao coloque os seus
alimentos, ou a maior parte dos seus alimentos de um
lado da bandeja de alimentos/grelha; em vez disso,
distribua os alimentos uniformemente pela
bandeja/grelha).

ASO. AVISO: este aparelho tem uma fungado de
aquecimento. Tanto as superficies funcionais quanto
as nao funcionais podem aquecer até altas
temperaturas. Como as temperaturas sao percebidas
de forma diferente por pessoas diferentes, este
dispositivo deve ser usado com CAUTELA. Segure o
aparelho exclusivamente pelas superficies de pega e
use medidas de protecdo, como luvas de protecao
contra o calor ou pegas de cozinha. As areas que nao
se destinam a ser tocadas ou seguradas devem ter
tempo suficiente para arrefecer.
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31. Deve ter-se extremo cuidado ao mover um
aparelho que contenha 6leo quente ou outros liquidos
quentes.

32. Este aparelho ndo deve ser utilizado com um
temporizador externo nem com qualquer outro
sistema de comando a distancia.

33. Este eletrodoméstico pode ser utilizado por criancas a
partir de 8 anos ou mais e pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de
experiéncia e de conhecimento caso tenham recebido
supervisdo ou instrugbes sobre como utilizar o
eletrodoméstico de forma segura e compreendam os
perigos envolvidos

- as criangas nao devem brincar com o aparelho

- a limpeza e manutencido por parte do utilizador nao
devem ser efetuadas por criangas sem supervisao

34. As criangas nao devem brincar com o
eletrodoméstico.

35. A limpeza e a manutencao pelo utilizador nao
devem ser feitas por criangas sem supervisao.

36. Mantenha o aparelho e o respetivo cabo fora do
alcance das criangas

37. Este aparelho deve ser usado em aplicaces
domésticas e semelhantes, como:

- area de cozinha de pessoal em lojas, escritérios e
outros ambientes de trabalho;

- casas rurais;
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- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de
tipo residencial;
- ambientes do tipo alojamento local.
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Painel

Aquecedor inferior Aquecedor superior e inferior
Aquecedor superior Convecgdo
Espeto

Temp. Visor

Exibigdo das horas

Menu de fungGes

1. Visor de cristais liquidos (LCD)
2. Cozinhar alimentos como bolachas e biscoitos
3. Tostar fatias de pao
1 4. Cozinhar alimento como pizza e massa
5. Grelhar carnes como bifes e costeletas
6. Assar frango etc.
3 2 7. Cozinhar bolos etc.
4 6 8. Descongelar alimentos
7 5 9. Aquecer alimentos
10. Iniciar, pausar e cancelar
9 8 11. Modo de comutagdo do tubo de aquecimento
11 12 12. Convecgdo
13. Ajuste de tempo
14 13
14. Ajuste de temperatura
15 16 o
15. Diminuir temperatura / tempo
10 16. Incrementar temperatura / tempo

Observac;éo: -apenas sera exibido quando a tecla-for pressionada.
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Parametros predefinidos:

Os parametros predefinidos em cada modo de fungdo quando o forno funciona com /sem alimentos
s&o os seguintes:

Modo

Temp
eratur .
Tempo Temp. Tempo de g Preaquecim | EStado  de  funcionamento
a e
padréo padréo confegéo ento padrao com alimentos
confeg
ao
14 min 210 °C Ajustavel Ajusta | 3 min Aquecedor  superior e
vel inferior, lampada interna,
convecgao
3 Niveis | 230 °C 3 Niveis |\ \ Aquecedor superior, inferior,
predefinid padréo lampada interna
os Nivel 1-5
30 min 230 °C Ajustavel \ 10 min Aquecedor superior,
convecgao, espeto, lampada
interna  (com fungédo de
preaquecimento,
aquecedores  superior e
inferior funcionardo juntos.
Mudara para apenas o
aquecedor superior quando
a temperatura atingir a o
valor padré&o.)
12 min 170 °C Ajustavel \ 2 min Aquecedor superior, inferior,
lampada interna, convecg¢ao
36 min 150 °C Ajustavel Ajusta | 2 min Aquecedor superior, inferior,
vel lampada interna, convecgao
7 min 230 °C Ajustavel Ajusta |\ Aquecedor superior, inferior,
vel lampada interna, conveccéo
60 min 80 °C Ajustavel \ \ Aquecedor inferior, lampada
interna
120 min | 40°C Ajustavel \ \ Aquecedor superior,

lampada interna, convecgao
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Funcao de autoverificagao

Pressione e segure o botéo . por 3 seg apds o forno ser ligado, e o modo de autoverificacéo sera
iniciado automaticamente pelo programa.

A versao do software serd mostrada no visor LCD, por ex., 45N

Todos os icones no visor LCD ficardo acesos por 3 seg e a luz de fundo e luz de partida
acendem-se.

Todos os icones no visor LCD serao desligados por 1 seg, a luz de fundo e a luz de partida
apagam-se.

A luz de fundo e a luz de partida acendem-se, e o icone do aquecedor superior fica aceso no
visor LCD. O aquecedor superior ficara ligado por 2 seg.

A luz de fundo e a luz de partida acendem-se, e o icone do aquecedor inferior fica aceso no
visor LCD. O aquecedor inferior ira acender-se por 2 seg.

A luz de fundo e a luz de partida acendem-se, e a luz do forno funcionaré por 2 seg. (Nao
aplicavel se esta fungdo ndo estéa configurada.)

A luz de fundo e a luz de partida acendem-se, o icone do garfo rotativo ficard aceso no visor
LCD, e o garfo rotativo funcionaréd por 2 seg. (Ndo aplicavel se esta fungdo ndo esta
configurada.)

A luz de fundo e a luz de partida ficardo acesas, o icone do ventilador do forno ficaré aceso
no visor LCD, e o ventilador do forno funcionaré por 2 seg. (Néo aplicavel se esta fungéo
néo esta configurada.)

A luz de fundo acende-se, mas a luz de partida apaga-se. O valor atual da temperatura sera
exibido no visor LCD por 3 seg.

O programa de autoverificagdo terminou, e o forno elétrico voltara ao seu estado original
quando for ligado apds a campainha soar por 2 seg.

A campainha permanecera ligada continuamente em caso de anomalia no processo de
autoverificagdo até que o forno elétrico seja desligado.

Em modo de funcionamento, quando qualquer curto-circuito /circuito aberto é encontrado
nos sensores de temperatura superior / inferior, todos os dispositivos dentro do sistema
param imediatamente de funcionar (exceto a lampada de iluminagéo). Ao mesmo tempo, a
campainha emitira um sinal sonoro 3 vezes, e apenas “E1/E2” sera exibido no visor LCD
para avisar o utilizador.

Funcgao de operagao:

1. Funcgéo da tecla
Tecla Iniciar / Pausar -: em modo de espera, quando esta tecla é pressionada apés qualquer
funcdo ser selecionada, o sistema entrard em estado de funcionamento da fungéo selecionada.
Quando esta tecla é pressionada no modo de operagdo, o sistema para de funcionar. Além disso ,

todas as configuragdes serdo canceladas se esta tecla for pressionada por 3-5 seg.

Tecla de fungao -: em modo de espera, iressione esta tecla uma vez para selecionar as

fungdes conforme a seguinte sequéncia: . Selecgado circular (Aquecedor superior,

aquecedor inferior, aquecedor superior e inferior) Quando o - botédo é pressionado para fungdes
autoconfiguradas, o tempo sera exibido a partir de "30:00", e a temperatura sera exibida a partir de
150 °C

Esta tecla s6 pode ser usada com a tecla de fungao -

Tecla de temperatura N . depois de selecionada a fungdo desejada, pressione o icone (&] para
ajustar a temperatura. No entanto, algumas temperaturas no menu predefinido ndo podem ser
ajustadas (consulte os parametros padrdo da fungéo). A temperatura sera aumentada ou diminuida
1 nivel (5 °C) quando a tecla for pressionada uma vez e a temperatura sera rapidamente aumentada

ou diminuida quando a tecla - ou - for pressionada por mais de 2 seg.

B Tecla de tempo : quando o forno esta ligado, o tempo mostrado no visor LCD sera executado a
partir de 00:00 automaticamente. Se nenhuma operagéo for realizada, o estado do tempo de
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operagao sera exibido no visor LCD apés 1 min e a luz de fundo apaga-se.

B Pressione a tecla para ajustar o tempo que os digitos estéo a piscar apds a funcdo desejada ser
selecionada e o ajuste de tempo ser permitido sob esta fungéﬂse os digitos de tempo estiverem a

piscar sob esta funcgao, pressione diretamente a tecla - ou para ajustar o tempo)
B Durante o processo de ajuste, o sistema entrara em modo rapidamente decrescente / crescente com

1 min igual a um nivel se a tecla - - for pressionada por mais de 2 seg. Se o tempo de
configuragéo exceder 30 min, o sistema entrard em modo de diminui¢cdo / aumento rapido com 5 min
igual a um nivel.

Procedimentos operacionais especificos

O icone de fungdo correspondente no visor LCD ficara aceso se qualquer tecla de fungado for
pressionada e o tempo mostrado no visor LCD alternara automaticamente para o tempo predefinido
do menu. Neste momento, os trés primeiros digitos indicam o nimero de minutos, e os dois digitos
apods a virgula indicam o nimero de segundos. Os digitos de tempo néo serdo exibidos no visor
LCD no modo de temporizagdo de fundo e s6 serdo exibidos no estado de espera néo funcional.

A hora predefinida padrdo é exibida e pisca para lembrar o utilizador de ajustar a hora. Neste

momento, o utilizador pode pressionar a tecla - para definir a hora e, em seguida, pressionar
a tecla novamente para confirmar as configuragbes ou saltar o passo acima e pressionar
diretamente a tecla i para confirmar as configuragdes de hora e comecar a funcionar.

Se o utilizador tiver permissdo para ajustar a temperatura por conta prépria, apos a tecla de
temperatura ser pressionada, os digitos de temperatura ficam a piscar, mas os digitos de tempo néo
piscam. Neste momento, o utilizador pode ajustar a temperatura para o nivel desejado pressionando

a tecla - - . Em seguida, pressione a tecla de temperatura novamente para confirmar as
configuragbes, momento em que os digitos de temperatura deixardo de piscar no visor LCD. O
utilizador também pode confirmar as configuragbes ao pressionar a tecla de tempo e, nesse
momento, os digitos do tempo estaréo a piscar.

Nenhum digito de tempo sera exibido quando o forno for usado para tostar fatias de pao, e apenas
algarismos (1-5) seréo exibidos no final da area de exibicdo do tempo para indicar a cor da torrada.
Além disso, os dois pontos ndo serdo exibidos nesse momento, e o utilizador podera selecionar

diretamente a cor da torrada pressionando a tecla - - . Quanto maior for o algarismo
selecionado, mais escura sera a cor da torrada.

Ap6s a selegdo da fungdo estar concluida, o utilizador pode pressionar a tecla [elo] para operar o
forno. Se a tecla acima néo for pressionada ap6s 1 minuto, as configuragcdes acima mencionadas
tornam-se invalidas, e os digitos de tempo serdo mostrados no visor LCD novamente.

No processo de ajuste acima, se qualquer tecla for pressionada antes de que qualquer tecla de
fungdo ou tecla de tempo seja pressionada, a luz de fundo do LCD seré ativada e acende-se por 1
min. Nenhuma outra resposta eficaz estara disponivel, e os digitos de tempo predefinidos também
nao serao exibidos.

Se nenhuma selegdo ou ajuste for feito, apds 1 min, os digitos de tempo serdo exibidos no visor
LCD.

Quando o sistema entra no programa de selecdo e configuracédo de fun¢des no estado de espera, a
luz interna no forno n&o se acende (se instalada)

Processo de operagao

A luz de fundo do LCD e a tecla Il estarso constantemente acesas. Os digitos de tempo seréo
exibidos com dois pontos a piscar e diminuirdo em 1 seg.

Para o menu de fungédo de preaquecimento, o icone correspondente piscara continuamente durante
o preaquecimento, o que indica que o forno esta no estado de preaquecimento. Apds final do
preaquecimento, a campainha emitira um sinal sonoro duas vezes para lembrar o utilizador e, neste
momento, o icone deixara de piscar e ficard constantemente aceso.

Quando o forno estiver a funcionar, o tempo e a temperatura podem ser ajustados, se aplicavel, mas
as fungdes no menu ndo podem ser alteradas. A operagdo de mudanga é invalida, e a campainha
ndo emitird um sinal sonoro se o utilizador pressionar a tecla de fungdo. Se algum ajuste for
necessario durante o processo de operagdo, o utilizador deve primeiro pressionar a tecla de

temperatura ou tempo e depois a tecla - . Ap0s o ajuste, o utilizador deve pressionar a tecla
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de temperatura ou tempo novamente para confirmar as configuracdes. Se a configuracdo nao for
confirmada manualmente, o sistema confirmara automaticamente apds 3-5 seg.

Durante o processo de trabalho, o utilizador pode pressionar a tecla [ele] para pausar o forno e, em
seguida, pressiona-lo novamente para continuar a trabalhar. Durante a pausa, a luz de fundo da
tecla N piscara uma vez por segundo.

Se o utilizador pressionar e segurar a tecla (el por mais de 3-5 seg durante o processo de
operacédo, todas as agdes predefinidas serdo canceladas. O sistema entrara no estado de tempo e a
luz de fundo do LCD acende-se. Se nenhuma agéo for tomada no prazo de 1 min, a luz de fundo do
LCD apaga-se.

Fim da operagao

"END" sera exibido no ecra LCD.

A campainha emitira um sinal sonoro 5 vezes.

O circuito de carga principal sera desligado.

A lampada de iluminagao apaga-se, se instalada.

A luz de fundo do LCD permanecera acesa.

Os icones correspondentes no visor LCD permanecerao acesos.

Se nenhuma acao for tomada apés 3 min, todas as configuragdes do utilizador seréo
canceladas, os icones de fungdo néo se acendem no visor LCD e os digitos de tempo
serdo exibidos. A luz de fundo do LCD apaga-se apds 1 min.

Em espera

No estado de espera, a luz traseira do LCD sera ativada apos pressionar qualquer tecla.
No estado de espera, o sistema entrara no estado de configuragdo da funcédo se
qualquer tecla de fungao for pressionada.

No estado de espera, se a tecla de temperatura, tecla Il ou tecla [ | I pressionada,
a luz de fundo do LCD sera ativada, mas a campainha ndo funcionard e nenhuma outra resposta
eficaz estara disponivel.

Anidlise de causas de cédigos de erro e solugodes:

E1: curto-circuito na sonda de temperatura

Causa: a sonda de temperatura esta danificada.

Solugao: substitua a sonda de temperatura.

E2: circuito aberto na sonda de temperatura.

Causa: mau contacto (vibragdo ou a sonda de temperatura esta danificada.)
Solugéo:
1. Ligue novamente os terminais de fios da sonda de temperatura.
2. Substitua a sonda de temperatura.

E3: falha de temperatura

Causa: mau contacto (vibragdo ou a sonda de temperatura esta danificada.)
Solugéao:
1. Ligue novamente os terminais de fios da sonda de temperatura.
2. Substitua a sonda de temperatura.

INSTRUGOES DE MANUTENGAO

Este aparelho requer pouca manutencdo. Nao contém pegas que possam ser reparadas pelo utilizador. Nao tente repara-lo sozinho.
Contacte um técnico de reparacgéo de aparelhos qualificado se o produto necessitar de manutencéo.

287



INSTRUGOES DE LIMPEZA

CUIDADO: para proteger contra choque elétrico, NAO MERGULHE O FORNO EM AGUA OU QUAISQUER OUTROS LIQUIDOS.
Para um melhor desempenho e uma longa vida til, limpe o seu forno regularmente. A limpeza regular também reduzira o risco de
incéndio.

1. Remova a ficha da tomada elétrica. Deixe arrefecer.

2.  Remova a bandeja de migalhas amovivel, o suporte e a bandeja puxando-os para fora do forno. Limpe-os com um pano himido com
sabdo. Certifique-se de que usa apenas agua com um pouco de sabdo suave.

3. Para limpar o interior do forno, limpe as paredes, o fundo do forno e a porta de vidro com um pano htimido com sabao. Repita com
um pano seco e limpo.

4. Limpe a parte exterior do forno com um pano humido. CUIDADO: NAO USE PRODUTOS DE LIMPEZA ABRASIVOS OU
ESFREGOES DE METAL. Certifique-se de que usa apenas dgua com um pouco de sab&o suave. Produtos de limpeza abrasivos,
escovas de limpeza e detergentes quimicos danificardo o revestimento desta unidade. As pegas podem romper o revestimento e
tocar nas pegas elétricas, o que, por sua vez, pode resultar em risco de choque elétrico.

5. Deixe o aparelho arrefecer e secar completamente antes de guarda-lo. Se armazenar o forno por longos periodos de tempo,
certifique-se de que o forno esta limpo e livre de particulas de alimentos. Guarde o forno num local seco, como numa mesa, bancada
ou prateleira do armario. Para além da limpeza recomendada, ndo deve ser necessaria qualquer outra manutencédo por parte do
utilizador.

6. Qualquer outra manutengao deve ser realizada por um representante autorizado.

PARA GUARDAR

Desligue a unidade, deixe-a arrefecer e limpe-a antes de a guardar. Guarde o forno elétrico na respetiva caixa num local limpo e seco.
Nunca guarde o aparelho enquanto estiver quente ou ainda ligado. Nunca enrole o cabo firmemente ao redor do aparelho. N&o coloque
qualquer pressao sobre o cabo onde este entra na unidade, pois tal facto poderia causar o desgaste e a rutura do cabo.

IMPORTANTE:

Este eletrodoméstico néo foi concebido para ser usado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia ou
conhecimentos exceto se supervisionados, ou se receberam instru¢des sobre o uso do
eletrodoméstico da pessoa responsavel pela sua seguranga.

As criangas tém de observar e ser observadas para ndo brincarem com o aparelho.

Eliminacdo correta deste produto

Esta marcagéo indica que este produto ndo deve ser eliminado com outros residuos domésticos em

toda a UE. Para evitar possiveis danos no meio ambiente ou a saude humana como consequéncia

da eliminacdo descontrolada de residuos, recicle-o com consciéncia para promover a reutilizagao
sustentavel dos recursos materiais. Para devolver o seu aparelho usado, utilize os sistemas de recolha e
devolugdo ou contacte o revendedor onde o produto foi adquirido. Estas entidades podem assegurar a
reciclagem ambientalmente segura deste produto.

O produto atende aos requisitos das diretivas CE aplicaveis.
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AN

EN
_3-

BG

-15-

cz

-20-

DE
-41-

DK
.55

ES
-66-

ET

-79-

FI

-91-

FR

-103-

HR
-116-

HU
-128-

1S
-141-

IT KA KZ LT LV MK
-153- -166- -186- -199- -211- -225-
NL NO PL PT mm RO um RU
-239- -251- -263- -276- 289 -302-
SK SL sQ SR sV UA
-315- -327- -339- -353- -365- -377-

Un set rotiserie
(frigare, furci, maner)

A Tava pentru copt

Tava pentru firimituri

Manerul usii
Panou
gratar cromat

Maner tava

Pentru siguranta dumneavoastra si satisfactia
continua in utilizarea acestui produs, cititi cu
atentie manualul de instructiuni inainte de
utilizare.

DATE TEHNICE
Model HOM45D
Tensiunea de alimentare 220-240V
Frecventa 50 - 60 Hz
Volum cuptor 45|
Putere functia grill 2000 W
Max. Setarea temperaturii 230°C
Max. Setarea Orei 180 min

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE PROTECTIE
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La utilizarea aparatelor electrice trebuie luate precautii de baza,
inclusiv cele de mai jos:

1. Cititi mai intai toate instructiunile.

2. Nu utilizati acest cuptor impreuna cu un alt aparat
electric de mare putere, pentru a nu produce
suprasarcina.

3. Nu atingeti suprafetele fierbinti in timpul functionarii
sau imediat dupa aceea.

4. Purtati intotdeauna manusi de protectie pentru
cuptor izolate atunci céand introduceti sau scoateti
obiecte din cuptorul fierbinte.

5. Este necesara supravegherea atenta atunci cand
aparatele sunt utilizate de copii sau in apropierea
acestora.

6. Nu utilizati acest cuptor fara supravegherea unui
adult.

7. Pentru a va proteja impotriva electrocutarii, nu
introduceti cablul, stecherul sau alte parti ale
cuptorului in apa sau vreun alt lichid. Va rugam sa va
asigurati ca stecherul este uscat inainte de utilizare.

8. Pentru a va proteja impotriva electrocutarii, nu
atingeti, nu conectati si nu deconectati aparatul atunci
cand aveti méinile ude.

9. Pentru a proteja cablul de alimentare, nu agatati
nimic de el si nu il ciupiti; nu il modificati; nu il trageti
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si nu 1l rasuciti; va rugam sa tineti stecherul ferm
atunci cand conectati sau deconectati aparatul.

10. Nu lasati cablul sa atarne peste marginea mesei
sau blatului sau sa atinga suprafete fierbinti. Nu
utilizati acest aparat cand cablul de alimentare este
rasucit sau incurcat.

11. Va rugam sa scoateti stecherul din priza dupa
utilizare.

12. Acest aparat este doar pentru uz casnic. A nu se
utiliza in aer liber sau pentru uz comercial; nu ne vom
asuma nici o responsabilitate de efectuare a
reparatiilor daca utilizatorul nu foloseste acest aparat
conform manualului.

13. Cand folositi cuptorul, pastrati cel putin zece
centimetri spatiu pe toate partile aparatului pentru a
permite o circulatie adecvata a aerului, iar platforma
de operare trebuie sa fie plana si uscata. Deconectati
aparatul de la priza atunci cand nu il folositi sau
inainte de curatare. Lasati-l sa se raceasca inainte de
a instala sau scoate piese sau inainte de curatare.

14. Nu il pozitionati pe un arzator cu gaz sau electric
sau in apropierea acestora, si nici intr-un cuptor
incalzit sau intr-un cuptor cu microunde.

15. Nu acoperiti nici o parte a cuptorului cu folie
metalica.

16. Alimentele de mari dimensiuni sau ustensilele
metalice nu trebuie introduse intr-un cuptor electric,
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deoarece pot crea un risc de incendiu sau de
electrocutare.

17. Nu introduceti nici unul dintre urmatoarele
materiale in cuptor: carton, plastic, hartie sau orice alt
material similar.

18. Va rugam sa va asigurati ca aparatul este scos din
priza si racit inainte de a-l muta sau de a-I curata.

19. Utilizarea accesoriilor nerecomandate de
producator poate cauza pericole sau vatamari.

20. Nu puneti nimic pe cuptor, in special pe usa de
sticla, cand este deschisa.

21. Va rugam sa folositi folie de aluminiu pentru a
inveli alimentele care vor produce ulei sau suc in
timpul functionarii si sa le puneti pe tava de coacere,
pentru a preveni un eventual incendiu.

22. Va rugam sa va asigurati ca folia de aluminiu nu
intra in contact cu elementele de incalzire, pentru a
preveni un eventual incendiu.

23. Nu deplasati acest aparat in timp ce functioneaza
sau cand este fierbinte sau cand exista ceva in
interiorul acestuia.

24. Daca vedeti ca alimentele din cuptor incep sa
fumege, va rugdm sa deconectati cuptorul si sa nu
deschideti usa de sticla in acel moment; deschideti
usa numai dupa ce s-a indepartat fumul.
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25. Nu utilizati aparatul daca observati deteriorari si
nici daca acesta a cazut. Va rugam sa il trimiteti la un
centru de reparatii pentru inspectie si reparatii. Nu
utilizati piese care nu sunt de la producatorul original.

26. Acest aparat are o usa de sticla securizata prin
calire. Sticla este mai robusta decat sticla obisnuita si
este mai rezistenta la spargere. Sticla calita se poate
sparge, dar cioburile nu vor avea margini ascutite.
Evitati zgarierea suprafetei usii sau ciobirea marginilor.
Daca usa are o zgarietura sau o ciobitura, contactati
serviciul nostru de relatii clienti Thainte de a utiliza
cuptorul.

27.Pentru aparatele cu conector de tip Y: daca cablul
de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
de producator, de agentul de service sau de alta
persoana calificata in mod similar pentru a evita
pericolele.

28. Suprafata posterioara a aparatului trebuie asezata
la un perete.

29.Greutatea alimentelor puse pe tava pentru
alimente/gratar nu poate depasi 2,5 kg. (Doar pentru
referintd) Nu asezati toate alimentele sau cea mai
mare parte a acestora pe o parte a tavii/gratarului;
distribuiti  alimentele uniform pe tava pentru
alimente/gratar.

ASO. AVERTIZARE: Acest aparat are o functie
de incalzire. Atat suprafetele functionale, cat si cele
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nefunctionale se pot incalzi la temperaturi ridicate.
Deoarece temperaturile sunt percepute diferit de
diferite persoane, acest dispozitiv trebuie utilizat cu
ATENTIE. Tineti aparatul exclusiv de suprafetele de
prindere si utilizati masuri de protectie impotriva
caldurii, cum ar fi manusi de protectie sau servete de
prins vasele. Zonele care nu sunt destinate a fi atinse
sau manevrate trebuie sa fie lasate suficient timp sa se
raceasca.

31. Trebuie procedat cu maxima atentie la mutarea
unui aparat sau recipient care contine ulei fierbinte
sau alte lichide fierbinti.

32. Acest aparat nu este destinat sa functioneze cu
ajutorul unui temporizator extern sau al unui sistem
separat de comanda de la distanta.

33. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de 8
ani sau mai mari si de persoane cu abilitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau care nu au
experienta sau cunostintele necesare, daca sunt
supravegheati sau au fost instruiti in ceea ce priveste
folosirea aparatului in mod sigur si inteleg pericolele
implicate.

- nu permiteti copiilor sa se joace cu aparatul.

- curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie
efectuate de catre copii fara supraveghere.

34. Nu permiteti copiilor sa se joace cu aparatul.
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35. Curatarea si intretinerea nu trebuie sa fie
executate de catre copii fara supraveghere.

36. Nu lasati aparatul si cablul acestuia la indeméana
copiilor cu varsta mai mica de 8 ani.

37. Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii
casnice si similare, cum ar fi:

— bucatariile pentru personalul din magazine, birouri Si
alte medii de lucru;

— ferme;

— de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte unitati de tip
rezidential,

— unitati de cazare care ofera mic dejun.
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Panou

Elementul de
incalzire inferior

Elementul de
incalzire superior

Temp. Afisaj

11

14

15

12

13

16

10

Elementul de incdlzire
superior si inferior

Convectie

Rotisor

Afisare temporizator

Meniu functii

o ® N o

11.

12.
13.
14.
15.

Ecran cu cristale lichide (LCD)

Gatirea alimentelor precum
prajiturile si biscuitii

Prajirea feliilor de paine

Gatirea alimentelor precum pizza si
paste

Gatirea la gratar a alimentelor
precum fripturi si cotlete de porc

Frigerea cdrnii de pui etc.
Coacerea prdjiturilor etc.
Dezghetarea alimentelor congelate
inclzirea alimentelor

Start, pauza, anulare

Mod de comutare a tubului de
ncalzire

Convectie
Reglarea cronometrului
Reglarea temperaturii

Reglare temperaturd/ cronometru
descrescator

Nota: -va fi afisat numai cand este apasata tasta-.




Parametri impliciti:

Parametrii impliciti in fiecare mod de functionare atunci cand cuptorul functioneaza cu / fara alimente

sunt urmatorii:

Temp.
Timp Temp. Timp de P Starea de Lucru Implicita cu
Mod o . Coace | preincalzire |
implicit Implicita | Coacere alimente
re
. 14 min 210°C Reglabil Regla | 3 min Incalzitor superior si inferior,
bil lampa interioara, convectie
. 3 Grade | 230°C 3 Grade |\ \ Incalzitor superior, inferior,
Implicit Implicit lampé interioara
Grad 1-5
- 30 min 230°C Reglabil \ 10 min Incalzitor superior,
convectie. Rotisor, lampa
interioara (cu functie
preincalzire, Incalzitoarele
superior si inferior vor
functiona Tmpreuna. Se va
preschimba in fincalzitor
superior  exclusiv  cand
temperatura va ajunge la
valoarea implicita.)
' 12 min 170°C Reglabil \ 2 min Incalzitor superior, inferior,
lampa interioara, convectie
. 36 min 150°C Reglabil Regla |2 min incalzitor superior, inferior,
bil lampa interioara, convectie
. 7 min 230°C Reglabil Regla |\ Incélzitor superior, inferior,
bil lampa interioara, convectie
- 60 min | 80°C Reglabil \ \ incalzitor inferior, lampa
interioara
' 120 min | 40°C Reglabil \ \ Incalzitor superior, lampa
interioara, convectie

Functia de auto-verificare

Tineti apasat butonul"." timp de 3 s dupa ce cuptorul este pornit , iar modul de autoverificare va fi
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pornit automat de catre program.

Pe ecranul LCD va fi afisat numarul versiunii de software, adicd 45N.

Toate pictogramele de pe ecranul LCD se vor aprinde timp de 3 secunde, iar lumina de
fundal si lumina de pornire se vor aprinde.

Toate pictogramele de pe ecranul LCD se vor stinge timp de 1s, iar lumina de fundal si
lumina de pornire se vor stinge.

Lumina de fundal si lumina de pornire se vor aprinde si pictograma pentru incélzitorul
superior se va aprinde pe ecranul LCD. Incélzitorul superior va porni apoi timp de 2 s.

Lumina de fundal si lumina de pornire se vor aprinde si pictograma pentru incélzitorul inferior
se va aprinde pe ecranul LCD. Incélzitorul Inferior va porni apoi timp de 2 s.

Lumina de fundal si lumina de pornire se vor aprinde si lumina cuptorului va functiona timp
de 2 s. (Nu se aplicad daca aceasta functie nu este configurata.)

Lumina de fundal si lumina de pornire se vor aprinde si pictograma pentru furca rotativa se
va aprinde pe ecranul LCD, iar furca rotativa va functiona pentru 2 s. (Nu se aplica daca
aceasta functie nu este configurata.)

Lumina de fundal si lumina de pornire se vor aprinde si pictograma pentru ventilatorul
cuptorului se va aprinde pe ecranul LCD, iar ventilatorul cuptorului va functiona timp de 2 s.
(Nu se aplica daca aceasta functie nu este configurata.)

Lumina de fundal se va aprinde , dar lumina de pornire se va stinge, Valoarea curenta a
temperaturii va fi afisata pe ecranul LCD timp de 3 s

Programul de autoverificare s-a incheiat si cuptorul electric va reveni la starea initiald atunci
cand este pornit dupa ce se aude alarma sonora timp de 2 s.

Alarma sonora va raméane aprinsad continuu in cazul unor anomalii in procesul de
autoverificare pana cand cuptorul electric este oprit.

in modul de lucru, atunci cand se constatd un scurtcircuit/circuit deschis in senzorii de
temperatura superioara/inferioara, toate dispozitivele din cadrul sistemului vor inceta imediat
s& functioneze (cu exceptia Iampii de iluminare). In acelasi timp, alarma sonoré& va suna de 3
ori si doar "E1/E2" va fi afisat pe ecranul LCD pentru a avertiza utilizatorul.

Instructiuni de utilizare:
1 Functii butoane

Buton Start/Pauza -: n modul standby (asteptare), cand acest buton este apasat dupa selectarea
oricarei functii, sistemul va intra in starea de lucru a functiei selectate. Cand acest buton este apasat
in modul de lucru, sistemul va inceta sa functioneze. in plus, toate setérile vor fi anulate dacé acest

buton este apasat timp de 3 — 5s.

Buton Functie -: in modul standbi, apasati acest buton o data pentru a selecta functiile in

succesiune, dupa cum urmeaza: . Selectie circulara (Incélzitor superior, incalzitor

inferior, incalzitor superior si inferior) Cand butonul - este apasat pentru functiile autoconfigurate,
durata va fi afisata de 1a"30:00" si temperatura va fi afisata de la 150°C

Acest buton poate fi utilizat numai impreuna cu butonul functie

Butonul temperatura | B Dupa ce este selectata functia dorita, apasati pictograma [&] pentru a regla
temperatura. Cu toate acestea, unele temperaturi din meniul presetat nu pot fi reglate (Va rugam sa
consultati parametrii impliciti ai functiei) Temperatura va fi marita sau micsorata cu 1 treapta (5 °C)
atunci cand Butonul este apasat o data , iar temperatura va fi rapid maritd sau micsorata atunci cand
butonul- sau- este apasat pentru mai mult de 2s.

Butonul Timp : Cand cuptorul este pornit, durata afisata pe ecranul LCD va rula de la 00:00 in
mod automat. Daca nu se efectueaza nici o operatiune, statusul de durata de functionare va fi afisat
pe ecranul LCD dﬁé 1 minut si lumina de fundal se va stinge.

Apasati butonul pentru a regla durata atunci cand cifrele se aprind intermitent dupa ce este
selectata functia dorita si este permisa reglarea orei in cadrul acestei functii (daca cifrele orei se

aprind intermitent Tn cadrul acestei functii , va rugam sa apasati direct butonul- sau - pentru a
regla durata)
In timpul procesului de reglare , sistemul va intra in modul de scadere/crestere rapida cu 1 min egal
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cu un pas daca butonul-- este apasat pentru mai mult de 2 s. Daca durata setata depaseste 30
min , sistemul va intra in modul de descrestere / crestere rapida cu 5min egal cu o treapta.

Proceduri specifice de operare

Pictograma functiei corespunzatoare de pe ecranul LCD se va aprinde daca este apasat un buton de
functie, iar durata afisata pe ecranul LCD va trece automat la durata presetata in meniu. in acest
moment, primele trei cifre indicd numarul de minute, iar cele doua cifre de dupa doua puncte indica
numarul de secunde. Cifrele orei nu vor fi afisate pe ecranul LCD in modul de cronometrare in fundal
si vor fi afisate numai in modul standby nefunctional.

Durata implicita prestabilita este afisata si se aprinde intermitent pentru a reaminti utilizatorului sa

ajusteze durata. La acest moment, utilizatorul poate apasa butonul- - pentru a seta durata si
apoi se apasa din nou butonul pentru a confirma setarile sau se sare peste pasul de mai sus si se
apasa direct butonu/l pentru a confirma setarile de timp si a incepe lucrul.

Daca utilizatorului i se permite sa regleze singur temperatura, dupa ce este apasat butonul de
temperaturd , cifrele de temperaturd se vor aprinde intermitent, dar cifrele de timp nu. In acest

moment, utilizatorul poate regla temperatura la nivelul dorit prin apasarea butonului- - . Apoi
apasati din nou butonul de temperatura pentru a confirma setarile, moment in care cifrele de
temperatura vor inceta sa se aprinda intermitent pe ecranul LCD. De asemenea, utilizatorul poate
confirma setarile prin apasarea butonului de timp, iar in acest moment , cifrele duratei se vor aprinde
intermitent.

Nu vor fi afisate cifrele de timp atunci cand cuptorul este utilizat pentru prajirea feliilor de paine , si
doar cifrele (1 — 5) vor fi afisate la sfarsitul zonei de afisare a timpului pentru a indica culoarea painii
prajite. Tn plus, simbolul dou& puncte nu va fi afisat in acest moment, iar utilizatorul poate selecta

direct culoarea de prajire prin apasarea butonului- - Cu cat cifra selectata este mai mare, cu
atat mai inchisa va fi culoarea painii prajite.

Dupéa ce selectia functiei este finalizata, utilizatorul poate apasa butonul -pentru a pune in
functiune cuptorul. Daca tasta de mai sus nu este apasatd dupa 1 minut, setarile mentionate mai sus
vor deveni nevalabile si cifrele de timp vor fi afisate din nou pe ecranul LCD.

in procesul de reglare de mai sus, dacé orice tastd este apasata inainte de a fi apasata o tasta de
functie sau o tasta de timp, lumina de fundal a ecranului LCD va fi activata si se va aprinde timp de 1
minut. Nu vor fi disponibile alte raspunsuri efective, iar cifrele de timp presetate nu vor fi nici ele
afisate.

Daca nu se face nici o selectie sau reglare, dupa 1 min, aceleasi cifre vor fi afisate pe ecranul LCD.
Céand sistemul intra in programul de selectare si setare a functiilor in starea de standby, lumina
interna a cuptorului nu se va aprinde (daca este prevazuta)

Procesul de lucru

Lumina de fundal a ecranului LCD si tasta ll vor fi in permanenta aprinse. Cifrele duratei vor fi
afisate cu doua puncte intermitente si vor scadea cu 1 s.

Pentru meniul functiei de preincalzire, pictograma corespunzatoare se va aprinde intermitent pe
durata preincalzirii, ceea ce indica faptul ca cuptorul se afla in starea de preincalzire. Dupa ce se
termina preincalzirea, alarma sonora va suna de doua ori pentru a reaminti utilizatorului, iar in acest
moment, pictograma va fi aprinsa in mod constant.

Atunci cand cuptorul functioneaza, durata si temperatura pot fi reglate, daca este cazul, dar functiile
din meniu nu pot fi modificate. Operatiunea de schimbare nu este valabila si nici nu se va auzi
alarma sonora a cuptorului daca utilizatorul a apasat butonul de functie. In cazul in care este
necesara orice ajustare in timpul procesului de lucru, utilizatorul trebuie sa apese mai intai butonul
de temperatura sau de timp si apoi butonul- - Dupa reglare, utilizatorul trebuie sa apese din
nou butonul de temperaturd sau de timp pentru a confirma setarile. In cazul in care setérile nu sunt
confirmate manual, sistemul va confirma automat dupa 3 — 5 s.

Tn timpul functionarii, utilizatorul poate ap&sa butonu! Il pentru a face cuptorul sa intre in pauza si
apoi s il apese din nou pentru a continua lucrul. In timpul pauzei, lumina tastei B e v aprinde o
data pe secunda.

Daca utilizatorul apasa si mentine ap&sata tasta -pentru mai mult de 3 — 5 s in timpul functionarii,
toate actiunile presetate vor fi anulate. Sistemul va intra in modul timp si se va aprinde iluminarea
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ecranului LCD. Daca nu se intreprinde nici o actiune in decurs de 1 minut, lumina de fundal a
ecranului LCD se va stinge .

incheierea functionarii

"END* (SFARSIT) va fi afisat pe ecranul LCD.

Alarma sonora va suna de 5 ori.

Circuitul principal de sarcina va fi oprit.

Lampa de iluminare se va stinge daca este montata.

Lumina de fundal a ecranului LCD va raméane aprinsa.

Pictogramele corespunzatoare de pe ecranul LCD vor raméne aprinse.

Daca nu se intreprinde nici o actiune, dupa 3 min toate setarile efectuate de utilizator
vor fi anulate, pictogramele functiilor nu vor fi aprinse pe ecranul LCD si vor fi afisate
cifrele orei. Lumina de fundal a ecranului LCD se va stinge dupa 1 min.

Standby (asteptare)

in starea de standby, lumina de fundal a ecranului LCD va fi activatd dupd ap&sarea
oricarui buton.

in starea de standby, sistemul va intra in starea de setare a functiilor daca este apasat
orice buton de functie.

n starea de standby, daca este apasat butonul de temperatura, butonul s --
lumina de fundal a ecranului LCD va fi activata, dar alarma sonora nu va functiona si nu vor fi
disponibile alte raspunsuri efective.

Analiza cauzelor codurilor de eroare si a solutiilor:

E1: scurtcircuit in sonda de temperatura

Cauza: Sonda de temperatura este avariata.

Solutie: Tnlocuiti sonda de temperatura.

E2: Circuit deschis in sonda de temperatura

Cauza: Contact defectuos (vibratii sau sonda de temperatura este deteriorata.)
Solutie:
1. Reconectati bornele de cablare ale sondei de temperatura.
2. Tnlocuiti sonda de temperatura.

E3: Defectiune de temperatura

Cauza: contact defectuos (vibratii sau sonda de temperatura este deteriorata.)
Solutie:
1. Reconectati bornele de cablare ale sondei de temperatura.
2. Inlocuiti sonda de temperatura.

INSTRUCTIUNI DE INTRETINERE

Acest aparat necesita o intretinere redusa. Nu contine piese reparabile de catre utilizator. Nu incercati sa il reparati personal. Contactati
un tehnician calificat pentru repararea aparatelor daca produsul necesita service.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE

AVERTIZARE: Pentru a v& proteja impotriva electrocutérii, NU SCUFUNDATI CUPTORUL IN APA SI NICI IN ALTE LICHIDE.
Pentru cele mai bune performante si o utilizare indelungata, curatati cu regularitate cuptorul electric cu prajitor. Curatarea regulata va
reduce, de asemenea, riscul de incendiu.

1. Scoateti stecherul din priza electrica. Permiteti-i s& se raceasca.
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2. Scoateti tava, gratarul si tava detasabila pentru firimituri, trdgandu-le din cuptor. Curatati-le cu o laveta umeda cu sépun. Asigurati-va
ca folositi doar o solutie slaba de sapun.

3. Pentru a curata interiorul cuptorului, stergeti peretii cuptorului, fundul cuptorului si usa de sticla cu o lavetd umeda, cu sapun.
Repetati operatiunea cu o laveta uscata si curata.

4. Stergeti exteriorul cuptorului cu o lavetd umeda. AVERTIZARE: NU UTILIZATI PRODUSE DE CURATARE ABRAZIVE SAU
LAVETE DE CURATARE CU ELEMENTE METALICE. Asigurati-v& ca folositi doar o solutie slaba de s&pun. Solutiile de curatare
abrazive, periile de curatare si solutile de curatare chimice vor deteriora stratul de acoperire al aparatului. Particulele mici pot
deteriora stratul de acoperire si atinge piesele electrice, ceea ce la randul séu ar putea duce la un risc de electrocutare.

5. Lasati aparatul sa se raceasca si sa se usuce complet inainte de depozitare. Daca depozitati cuptorul pentru perioade lungi de timp,
asigurati-va ca este curat si lipsit de resturi alimentare. Pastrati cuptorul intr-un loc uscat, cum ar fi pe o masa, un blat sau un raft de
dulap. In afaré de curatarea recomandata, nu ar trebui sa fie necesara nici o intretinere suplimentara.

6.  Orice alta intretinere trebuie efectuata de un reprezentant de service autorizat.

DEPOZITAREA

Deconectati aparatul, lasati-l sa se raceasca si curatati-l inainte de a-I depozita. Pastrati cuptorul electric in cutia sa intr-un loc curat si
uscat. Nu depozitati niciodatd aparatul in timp ce este fierbinte sau conectat la retea. Nu infasurati niciodata cablul strans in jurul
aparatului. Nu fortati cablul in locul in care intra in aparat, deoarece acest lucru ar putea provoca intreruperea si defectarea cablului.

IMPORTANT:

Acest aparat poate fi utilizat de catre persoane (incluzand copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau care nu detin experienta si cunostintele necesare pentru a-| utiliza, numai sub
supravegherea sau indrumarea referitoare la utilizarea aparatului oferita de o persoana responsabila
pentru siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

Eliminarea corecta a acestui produs

Acest marcaj indica faptul ca, in intreaga UE, acest produs nu trebuie eliminat impreuna cu alte

deseuri menajere. Pentru a preveni posibilele daune si vatamari aduse mediului sau sanatatii umane

in urma eliminarii necontrolate a deseurilor, reciclati-l Th mod responsabil pentru a promova
reutilizarea durabila a resurselor materiale. Pentru a returna dispozitivul uzat, va rugam sa utilizati sistemele
de returnare si colectare sau sa contactati distribuitorul de unde a fost achizitionat produsul. Acesta poate
prelua produsul in vederea recicldrii in conditii de siguranta pentru mediu.

Produsul indeplineste cerintele directivelor CE aplicabile.
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EN BG cz DE DK ES
l -3- -15- -29- -41- -55- -66-

ET Fl FR HR HU IS
o -79- -91- -103- -116- -128- -141-

IT KA Kz LT LV MK

-153- -166- -186- -199- -211- -225-

NL NO PL PT RO m

-239- -251- -263- -276- -289-

SK SL sQ SR SV UA

-315- -327- -339- -353- -365- -377-
Pyuyka asepLibl KomnnekT BepTena
[MaHenb ynpasBneHus (BepTen, BUMKK, pyyKa)
XpomuposaHHas peweTtka [ lMpoTuBeHb
Pyyka ons npotmBHS MNMoaaoH Ana Kpollek

Ona Bawen 6e30MacHOCTU U OOJNIFrOro Cpoka
CnyX6bl AaHHOro u3genuss BHUMATENbHO
NpoYUTanTe MHCTPYKLUIO MO IKCnnyatauuu
nepea UcCnonb30oBaHNEM.

TEXHUYECKAA UHPOPMALINA

Mogernb HOM45D
CeTeBoe HanpsikeHue 220-240 B
YacrtoTa 50-60 'y
Ob6bem OyxoBKK 45 n
MoLLHOCTb HarpeBaTeNbHOro aNemMeHTa rpuns 2000 Bt
Makc. HacTpolika Temnepatypbl 230°C
Makc. yctaHoBKa BpeMeHu 180 MUH.

BAXHbIE MEPbl BESONACHOCTU

Mepen wucnonb3oBaHMEM  anekTponpubopa Heobxogmmo
03HaAKOMUTBLCA M B JanbHenwem cobnogaTtb OCHOBHbIE Mepbl
NPeLOCTOPOXHOCTU, NPUBELAEHHBIE HUXKE.

1.  BHUMaTENbHO nNpoynTanTe BCH MHCTPYKLUUIO
no aKcnyataumu.
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2. He wucnonb3aynte npubop OOHOBPEMEHHO C
APYrMMn  MOLLHBIMW  3nekTponpubopamMn, Tak Kak
9TO MOXET NPUBECTU K Neperpyske aneKTpoceTw.

3. He npukacantecb K ropsiuMm MNOBEPXHOCTAM
npubopa BO BpeMS UK cpasdy nocne 3aBepLUeHUs
ero paboTbl.

4. Wcnonb3ynTe 3aluUTHble KYXOHHble pyKaBULbl
ONs YCTaHOBKM W UN3BIIEYEHUS NpeaMeToB U3
ropsiyen rneyn.

5. byobte  o0cobeHHO  BHUMATENbHbl  MpW
MCrnonb3oBaHUM npubopa, ecnv PsSaoM HaxoOsATCs
OeTn.

6. He wucnonb3ynte npubop 6e3 npucmoTpa
B3POCHbIX.

7. Bo wusbexaHue nopaxeHUs 3NEeKTPUYECKUM
TOKOM He Morpyxanute LWHyp, BUMKY U nobble
apyrme 4Yactu npubopa B BOOY WU OPYryHO
XugkocTb. MNepen ncnonb3oBaHWeM yoeauTech, YTo
BUIIKA LLUHypa cyxasi.

8. Bo wusbexaHne nopaxeHuUsa 3INEKTPUYECKUM
TOKOM He npukacamtecb K npubopy, He
NOAKITIOYaNTE U He OTKIYanNTe ero OT aNeKTPoceTH
BNaXXHbIMWN PyKaMMU.

9. [On4a 3awuTbl WHypa NUTaHUA He BellauTe Ha
HEero HUKakue npegMeTbl U He nepexumanTe ero; He
MOOUUUMPYUTE LLUHYP MUTaAHUA; HE TAHUTE U He
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nepekpyunBanTe LHYP NUTAHUS; NPU NOAKMYEHMM
NN OTKINOYEHUN NpUBopa KPENKo AEPXKUTE BUSIKY.

10. He ponyckanTe, 4YTOObI LWUHYP NUTaHUA CBUCar
C Kpasi cTona unu CTOMeLWHuUbl WK  Kacarncs
ropsiyen nosepxHocTu. He wucnonb3ymnte npubop,
€CIM LLUHYP NUTaHUS NepekpyveH Unun 3anyTarcs.

11. Tlocne ncnonb3oBaHMa OTKIOYanTe npndop ot
3M1EKTPOCETH.

12. O1O0T npubop npegHasHayeH TOMbKO Ans
ObITOBOro Mcnonb3oBaHus. He ncnonbaymnte npnbop
BHE MOMELLEHMS WM B KOMMEPYECKUX Lenax.
MpounssoauTens He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
PEMOHT, Tpebyrowmmncs B pesynbTarte
Mcnosnb3oBaHnsa npubopa He B COOTBETCTBUM C
WMHCTPYKUMEN MO aKcnnyaTauuu.

13. Bo Bpemsa paboTbl npubopa octaBnanTe He
meHee 10 caHTumeTpoB (4 AroMMoB) cBOBOLHOMO
NPOCTpaHCTBa CO BCEX CTOPOH npubopa, 4TOobbI
obecneynTb Hagnexawy UMPKYNauMio Bo3ayxa.
OcHoBaHue, Ha KOTopoe ycTaHaBnuBaeTcs npmbop,
OOIDKHO OblTb POBHBIM M cyxuM. OTknovanTe
Npnbop OT PO3eTKW, Korga OH He UCMONb3yeTcs U
nepen ouynctkon. [ante npubopy OCTbITb, nepen
Tem Kak yCcTaHaBnmBaTb nnu CHUMAaTb
obopynoBaHue, 1 nepen O4YUCTKOMN.

14. He cTaBbTe NpubOpP Ha ropsavyro rasoByto Unu
9IEKTPUYECKYIO KOH(OPKY U psigomM € Hen. He
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cTaBbTe nNpubop B MUKPOBOSMHOBYK Meyb WUnu
HarpeTbin OyXOBOW LWKad.

15. He HakpbiBanTe geTtanu npundopa ponbromn.

16. He cTtaBbTe B MUHUW-NMEeYb KpyrHble MPOOYKTbI
U Metannuyeckme npeamMeTbl, Tak Kak 3TO MOXeT
NPUBECTM K  BO3IOPaHUIO UMW  MOPaXEHWUIO
3IEKTPUYECKNM TOKOM.

17. He cTtaBbTe B Npubop cregywouime matepmansl:
KapTOH, nnactuk, Oymary wn apyrme noaobHble
mMartepuansbl.

18. Tlepen nepemMeLleHnem Unu OYMNCTKOMN
OTKMOYNTE NPUBOpP OT INEKTpoceTU N fante emy
OCTbIThb.

19. Wcnonb3oBaHue He peKOMEeH0BaHHbIX
NPUHAAIEXHOCTEN MOXET NPUBECTU K TpaBMaM Uinn
ONacHOCTM.

20. He knagute Hukakme npeameTbl Ha npubop,
OCODEHHO Ha OTKPbITYI CTEKIISHHYIO ABepLy.

21. YT0ObI npenoTBpaTUTh BO3ropaHue,
3aBopayMmBanTe  NPOAYKTbl,  KOTOpble  MOryT
BblAENATb XXUP UK COK BO BPEMS NPUTOTOBNEHNS, B
doonbry u KnaguTe Ha NPOTUBEHD.

22. Cneownte, 4ToObl dONbra He KOHTaKTMpoBana c
HarpeBaTenbHbIMU 3fIEMEHTaMU, TakK Kak 3TO MOXET
NPUBECTU K BO3ropaHuto.
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23. He nepewmewante npubop BO BpemMda ero
paboTbl, a TaKkke ecnn Npubop ropssvnin UnNu BHYTPU
HEero 4YTo-TO HaxXo4uTCA.

24. Ecnn nuwa B neym 3aropenacb UM Hadvana
ObIMUTBLCS, OTKNHYMTE NPUBOP OT AMEKTPOCETU N He
OTKpbIBaUTEe CTEKNAHHYIO OBepuy. [Bepuy MOXHO
OTKPbITb, KOrga u3 rneym nepectaHeT BbIXOAUTb AObIM.

25. He ucnonb3ynte npnbop, ecnm oH NoBpexaeH
nnu ynan. OTganTe ero B CEPBUCHbLIA LIEHTP AN
ocMoTpa MM peMoHTa. He  ucnonb3yute
HeopurnMHanbHble geTanu.

26. [Bepua npudopa N3roToBneHa n3
Ge3onacHoro 3akaneHHoro cTekna. Takoe CTekrno
npoyHee o06bIMHOrO W ©Oonee yCTOMYMBO K
paspyLLEHUIO. 3akaneHHoe CTEeKmNo MOXeT
pa3bnTbCs, HO OCKOSIKM He UMEKT OCTPbIX Kpaes.
He uapanante noBepxHOCTb ABepubl U He
goriyckanmte ckoroB no kpasm. Ecnn Ha gBepue
obpasoBanacb UapanMHa WK  CKoM, nepeg
ncrnonb3oBaHMemMm npubopa obpatutecb B CNyxX0y
noaaepPKKu.

27. [na npnbopoB c KpenneHnem tuna Y 3amMeHy
NOBPEXOEHHOMO LWHYpa NUTAHNA MOXET BbIMOMNMHATb
TOMbKO M3rOoTOBUTENb, Er0 CepBUCHas cnyxba unu
nnua, nmetome COOTBETCTBYHOLLYIO
KBanudukawumo Bo n3bexaHne onacHbIX CUTyaLuni.

28. 3agHas cTeHka npubopa OofmkHa  ObITb
obpalleHa K CTeHe.
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29. Bec npogyktoB B NMPOTMBHE UMW Ha pelleTke
He [O/KeH npeBblWwaTb 2,5 kunorpamma (4ns
cnpaBku). He knagute npoaykTbl C OQHOW CTOPOHDI
NPOTMBHA WKW pelleTkn, a pacnpegensmte ux
paBHOMEPHO NO BCEW NOBEPXHOCTN.

A 30.MPEOYMNPEXOEHWUE! Mpubop umeet
dyHKUMIO HarpeBa. Kak HarpeBaTenbHble, Tak W
HeHarpeBaTesbHble NOBEPXHOCTH MOryT
HarpeBaTbCs 00 BbICOKOW Temnepartypbl. Jlloan no-
pasHOMY BOCMNPUHMMAKOT TemnepaTypy, Mno3Tomy
npudop cneayetr wucnonb3oBatb OCTOPOXHO.
Hepxute npnbop TONbLKO 3a NOBEPXHOCTU, KOTOPbIE
ANs 3TOro  npefHasHayeHbl, W  UCNOomnb3ynTe
3alNTHbIE  cpeacTBa,  HanpuMep,  KyXOHHble
pykaBuLbl U npuxeatku. MNpexge Yyem 6patbeca 3a
NOBEPXHOCTH, KOTopble Ans aTOro He
npegHasHayeHbl, JanTe UM OCTbIThb.

31. Cobnogante o0cobytd OCTOPOXHOCTb NpU
nepemelieHnn npmbopa U €EMKOCTEM C TOpsSYUM
MacsioM Unn opyron ropsiyen XnaKocTblo.

32. T[lpmnbop He npegHa3HadeH Ans NoAKMIYEeHUs K
BHELWWHEMY  TanMMepy W BHeEWHeMy  6Groky
ANCTaHLUNOHHOIO ynpaBrieHus.

33. Wcnonb3oBaHue npubopa getbMu ctapiue 8 net
MW  NOAbMM  C  OrPaHUYEHHbIMKM  (OU3NYECKUMMU,
CEHCOPHbLIMN N YMCTBEHHbBIMX CMOCOBHOCTAMMU UMK C
HegoCTaTKOM  OMbiTa WM 3HAHWA  OOMycKaeTcs,
TONMbKO €CNM  OHW HaxodaTcss noAd  NPUCMOTPOM,
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Nony4mnm NHCTPYKLMK no 6esonacHomy
MCMoNb3oBaHWIO Npubopa M MOHMMAKOT OMAacHOCTH,
CBsi3aHHble C ero aKcnnyaTtaumen.

- He nosBonsnte getsam nrpatb ¢ Npudopom.

- Oetn MoryT oynLlaTb n OCYLLIECTBNATb
obcnyxmnBaHme npubopa TonbKo Nod NPUCMOTPOM.

34. He nossonante geTam urpatb ¢ Npnbopom.

35. Odetn wmoryt ounwatb U OCYLLECTBNATb
obcnyxueaHme npubopa TONbLKO Nog NPMCMOTPOM.

36. [Hepxute npubop ©n LWHyYp nNUTaHUA BHE
npeaenoB 4oCAraeMocTn AeTeun.

37. Tllpnbop npegHasHayeH Ang MUCnofb30BaHUS B
ObITOBbIX YCNOBUSX U YCHOBUAX, NPUOSIMKEHHBIX K
ObITOBbLIM, B TOM YUCHE:

- B KYXOHHbIX 30Hax [Ans nepcoHana B
mMarasmHax, oducax M nNpPoYMx MNPOU3BOACTBEHHbIX
YyCRnoBUSIX,

- Ha CeNnbCKOXO3SUCTBEHHbLIX doepmax,

- nocrtoanbuaMm B TOCTUHMLAX, MOTENSX W
npoYen MHPACTPYKTYpPE XUOro Tuna,

- B MeCTax Houyrera v 3aBTpaka.
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MaHenb ynpaBneHus

HarpeB cHu3y HarpeB cBepxy + CHU3y
Harpes ceepxy KoHBekums
N Bepten
Oucnnen
TeMmnepaTypbl

[Jvcnneii BpeMeHn

VHAMKaTOpbl MporpamMm

1. KK-gucnnei
2. Bbineyka neyeHbs
3. MomxapvBaHue TOCTOB, Xxeba
1 4. Bbineyka nuuubl
5. lpurotoBneHne Msca Ha rpune, Hanpumep,
CTENKOB M OTOMBHbIX
3 2 6. 3anekaHue Kypuubl
7. Bbineyka nMporos, TOPTOB
4 6
8. Pa3MopaxwBaHue NpoayKToB
7 5 9. Togorpes
9 8 10. Crapt, nay3a u oTMeHa
11. Bbibop pexwvma HarpeBa
11 12
12. KoHBekuus
14 13 13. HacTtpoiika BpeMeHu NpuroToBIEHNs!
15 16 14. Hacrtpolika TeMnepaTypbl NPUroTOBNEHNS
15. YMeHblUueHue TeMnepaTypbl/BpeMeHU
10 MpUroTOB/IEHUS!
16. YBenuyeHue TemnepaTypbl/BpeMeHu
NPpUroTOBNIEHNS

an/IMe‘-IaHVIe. MHavkaTop - oTOGpakaeTcs TONbKO Npu Bbibope -
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OnucaHue nporpamm

B Tabnuue Huxe npuBeeHbl napameTpbl MO YMOMYaHWIO ANS Kaxgow nporpaMMbl C U 6e3

NpoAYyKTOB.
MpenBa-
Bpewms Tem-pa pen
Mpor- Bpema no|Tem-pa no putene- | Pexum paboTbl no
amma | yMOMYaHWIO | yMOM4aHuio MpuroTos- MpUroTos- HbIN YMOM4YaHuo ¢ NpoaykTaMu
P nexHus nexHus
HarpeBs
HarpeB cBepxy + CHu3y,
- 14 MuH 210°C BoamoxHocTs | BosmoxHocTs 3 MUH BH ; eHHee P yocae eHVIZ
. HaCTpOKu HaCTpOViku ’ yTP u.| ’
KOHBEKLMS
3 cTeneHun
3 cTenenn
o 230°C no \ Harpee cBepxy + CHu3y,
YMOI4YaHuIo BHYTPEHHEE OCBELLEHNE
YMOIYaHuio
Crenenun 1-5
HarpeB cBepxy, KOHBeKUWS,
BepTern, BHYTpPEHHee
ocselleHne (BO Bpems
npeaBapuTenpHOrO  Harpesa
Bo3moxHOCTb aboTaloT BEPXHUIA Y HUXKHWIA
B soww.  |230C « 10 muan. | P P
HacTpOWKn HarpesaTenu; nocne
OOCTVXKEHWS  TemnepaTypbl
no ymonuyaHuwo pabotaet
TONbKO BEPXHUI
HarpeBaTenb.)
HarpeB cBepx + CHuay,
o Bo3moxHoCTb P pPxy Y
12 MUH. 170°C o 2 MUH. BHYTPEHHee ocBellleHue,
HacTpOWKn
KOHBEKLNSI
HarpeB cBepx + CHua3Yy,
o Bo3moxHOCTb | Bo3aMOXHOCTb P pxy Y
36 MUH. 150°C o o 2 MWH. BHYTPEHHee ocBellleHne,
HacTpOWKn HacCTpOWiKM
KOHBEKLMSI
HarpeB cBepxy + CHusy,
o Bo3moxHocTb | BoamoxHoCTb P pxy Y
7 MUH. 230°C o o BHYTPEHHee ocBellleHne,
HacTpOWKn HacTpoWiKM
KOHBEKLNSI
Bo3moxHoCTb HarpeB cHu3y, BHyTpeHHee
. 60 MuH.  [80°C . \ P Y, BHYTP
HacTpOWkM ocBelleHne
BoamoxHoCTb HarpeB cBepxy, BHyTpeHHee
. 120 MuH.  |40°C . \ P PXy, BHYTD
HacTpOWKM ocBeLleHne, KOHBEKLMS

Mocne BkntoYeHUs npubopa HaxmuTe W yaepxuBanTe 3 CeKyHObl KHOMKY . 1N aBTOMaTUYECKU

3anyCcTuUTCA pexumMm camoanarHoCTUKN.

Ha ducnnee omobpa3umcsi Homep 8epcuu npozpammHo20 obecrneyeHusi, Harpumep, 45N.
Bce uHOukamopeb! Ha ducriniee 3azopsimcesi Ha 3 ceKkyHObI, 8Knto4Yumcesi nodceemka oucrnesi u
3a2opumcsi uHOUKamop cmapma.
Bce uHOukamopsb! Ha ducrinee no2acHym Ha 1 cekyHOy, nooceemka oucriies u UHOUKamop
cmapma rnoaacHym.
Bkriroyumes nodceemka oucriiess u uHOUKamop cmapma, U Ha oucriee 3a2opumcs
uHOuUKamop Hazpesa ceepxy. BepxHull Haepesamersib 8KIOYUMCS Ha 2 CEKYHObI.
Bkrroqumes nodceemka Oucriness u uHOukamop cmapma, U Ha oucriee 3a2opumcs
uHOUKamop Hazpeea cHU3y. HwxHul Hagpesamersib 8K/IOYUMCSI Ha 2 CEKyHObI.

Bkntoyumcsi nodceemka oucrnesi U UHOUKamop cmapma, a makxe 8HympeHHee oceeueHue
paboyeli kamepbl Ha 2 ceKyHObI. (HenpumeHumo, ecriu ama yHKUUsS He HacmpoeHa).
Bknoyumcsi nodceemka oucrines u uHOukamop cmapma, Ha oucriiee 3a2opumcs
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uHOukamop eepmerna, u eepmen 6ydem pabomamb 8 meyeHue 2 cekyHO. (HenpumeHumo,
ecnu ama yHKYUsI He HacmpoeHa).

Bknroyumess nodceemka oOucrines u uHOUKamop cmapma, Ha oucriiee 3a2opumcs
UHOUKamop KOH8EKUUU, U 8eHMUIsImMop OyX08KU 8KITIOYUMCSI Ha 2 ceKyHObl. (HernpumeHumo,
ecnu ama yHKYUsI He HacmpoeHa).

Bkrroyumes nodceemka dOucrinies, uUHOUKamop cmapma rnozacHem, u Ha oducriee 8
meyeHue 3 cekyHO 6ydem omobpaxambcsi meKywee 3Ha4eHue memrepamypsbl.

lMporpamma camoamarHoCTVKM NPOBEPKN 3aBeplueHa. MNocne BkntoYeHns npubopa B TeveHne
2 cekyHa OygeT 3ByyYaTb 3BYKOBOW curHan, v 3atem npubop BepHETCA B MWCXOA4HOe
COCTOSIHME.

B cnyyae kakux-nn6o owmnbok B MpoLecce CamOAUarHOCTUKU BKMKOYAETCS MOCTOSIHHbI
3BYKOBOW CUrHan, KOTOpbIi pa3faeTcs, noka Npubop He GyaeT BbIKMOYEH.

B cnyvae KOpoTKoOro 3amblkaHus/obpbiBa Lienn BEPXHErO/HKHEro TeMnepaTypHOro Aatyvka
BO Bpemsi paboTbl npubopa Bce KOMMOHEHTblI CUCTEMbl HEMEANEHHO npekpalyalT paboTy
(kpomMe namnoyky BHYTPEHHero ocBelleHuns). Pasgactcs 3 3BYKOBbIX curHana, v Ha gucnree
oTobpasutcs koa owmnbku «E1/E2» ans npeaynpexneHus nonb3oBaTens.

Mcnonb3oBaHue npubopa

1. ®YHKLUUMN KHONOK

KHonka Crtapt/lMay3a - Korga npubop Haxogutcs B pexunme oxuaaHus 1 BelbpaHa Heobxoavmas
YHKUMSA, HOXMUTE Ha KHOMKY, U Npubop HayHeT paboTy C napameTpamu BblGpaHHOW YHKUUW.
Haxmute Ha KHOMKYy BO Bpemsi paboTel npubopa, n npubop npekpatuTt paboTy. Haxmwute u
yaepxuBaiiTe kHonky 3-5 cekyHa, 1 Bce napameTpbl paboTbl 6yayT cOpoLLeHbI.

KHornka pexvumoB paboTbl . B pexume oxuaaHuMs HaXumawWTe KHOMKY, 4TOObl BbIGpaTh
pexum paboTbl: . Mpn KkaxaoM HaxaTun pexXumbl MEHSIOTCS B criegytowen

nocrneaoBaTeNlbHOCTU: HarpeB CBEpXY, HarpeB CHU3Y, HarpeB CBepxy + CHW3y. Ecnu kHormky
HaxaTb nocrne Bblbopa nporpammbl, Ha Agucnnee otobpasutcsa Bpems «30 : 00» n Temnepartypa
150°C.

OT1a KHoMKa Ucnonb3yeTcsl TONIbKO BMECTe C KHOMKOW PeXXMMOB paboThbi -

KHorka HacTpoiiku TemnepaTypbl MPUroTOBIEHNS M. nocre BbiGopa PYHKLMM HAXXMUTE KHOTKY [&],
YTOBbI YCTAHOBWTL TemnepaTypy. [ns HEKOTOPbIX MPOrpaMM HEBO3MOXHO MOMEHSITb TemrnepaTypy
(cm. onucanve nporpamm). Mpy KaXAOM HaxaTuu Temnepatypa yBelMyuMBaeTcsi Ui YMeHbLIaeTcs

Ha 1 war (5°C). Ecnu kHonku - nnm yaepxveaTb bonee 2 cekyHA, 3Ha4YeHue TemnepaTtypbl
OyaeT yBenMuUMBaTbCS UM YMEHbLIaTbCs ObiCTpee.

. KHonka HaCTpOVIKVI BpeMEHN NMpUroToBrieHUA . I'IpM BKITHOYEHUU an60pa Ha aucnriee HadHeT
ABTOMaTU4YECKN OTCHUTBIBATLCA BpeMA, Ha4nHasa C «00 : 00». Ecnin He BbINOMHATb HUKAKNX OEUCTBUNA,
yepes 1 MWHYTY Ha gucnnee OTOﬁpaSMTCﬂ Bpem4A, 1 NoACBETKa NnoracHeT.

B HaxwmuTe KHOMKY HACTPOIIKM BPEMEHU NPUrOTOBNEHMS] , eCnv nocne BoiGopa yHKUMM LMdpbl Ha
[AUCTINIee MWFAKT U HacTpOMKa BPEeMEHW Afs AAHHOM (YHKUMM BO3MOXHA (ecnv npu AaHHOW
pyHKLMM LMDPbI BPEMEHN MUTatoT, Cpasy HaXKMMaMTe KHOMKM M. AN HACTPOWKM BPEMEHN).

B Ecnv kHonku ] yaepxvBaTb bornee 2 cekyHa, 3HayeHue BpemeHu byaeTt yBenuumMBaTbCs
UNM ymeHbLIaTbes GbicTpee, ¢ warom 1 muHyTa. Ecnv npy HacTpoike Bpems npebicuiio 30 MUHYT,
nanee Bpemsi 6yAeT MEHATLCS C LWaroM 5 MUHYT.

[OononHuTenbHbIe HACTPOWNKKU

Mocne BbIGOpa dyHKUMM Ha Aucnnee 3aropaeTcs  ee  WHAMKatop U oTobpaxaertcs
npeaycTaHOBIEHHOE BpeMsi nporpammebl. lepsble Tpu UMpbl 0603HaYaT MUHYTHI, ABE LMPbI
nocrne ABoeTouNs — cekyHAbl. Bpemsi He oTobpaxaeTcs Ha Aucnnee B pexumMe poHOBOro oTcyeTa
BpeMeHU 1 oTobpaxkaeTcsi B HepaboyeM pexnume OXuaaHus.

Bpemss no ymonuaHui Mwuraet Ha [ucnnee, MokasbiBas BO3MOXHOCTb HACTPOMKU BPEMEHU

NPUroTOBIEHUS. KHonkamu - n - N3MEHNTEe BpeMA U 3aTeM CHOBA HaXXMUTE KHOMKY HaCTPOViKN
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BpeMeHu OndA noaTBepXAeHUA Unn nponyctuTe 3TOT LwWar U cpady HaXMUTe KHOMKY -, 4yTOGbI
noaTesepanTb BpeMa U 3anyCTuTb pa60Ty.

Ecnn beHKLI,I/Iﬂ AonyckaeT U3MeHeHue TemnepaTtypbl, Nocne HaXaTnda Ha KHOMKY HaCTpOVIKI/I
TeMnepaTtypbl Ha4YMHaeT Muratb 3HadeHue TeMmnepaTtypbl, a 3Ha4eHne BpeMeHn nepecrtaet Muratb.

YcraHoBuTe TemMmnepartypy KHonkamu - n . 3atem cHOBa Haxmute KHOMKY HaCTpOVIKI/I
TemnepaTtypbl Ans NOATBEPXKAEHWS, U 3HAYEeHWe TemnepaTypbl Ha AMChree nepecTaHeT MuraThb.
MoaTBepAUTb HACTPOMKM TakkKe MOXHO, HaxaB KHOMKY HaCTPOWKW BPEMEHW, Mpu 3TOM HayHeT
MWUraTb 3Ha4YEHNE BPEMEHN.

Mpn nporpamme nopapuBaHusi TOCTOB U Xxyieba Ha gucnnee otobpaxaeTtcsi He BpeMsi, a Lmdpbl
ot 1 go 5, obosHavawLwme cteneHb nogxapveaHus. [lBoetoune takke He otobpaxaeTcs. Beibepute

CTeneHb MoAXapuBaHUsS KHOMKamu " . Yem Gonblie uudgpa, Tem Gonblue CTeNeHb
nofykapuBaHus.

Mocne 3aBeplUeHVs HACTPOMKU MapameTpoB MPUrOTOBIIEHUS HAXMUTE KHOMKY B 3anycka
paboTbl. Ecnin B TedeHue 1 MUHYTbI HE HaxaTb KHOMKY, BCe HaCTPOWKM COPOCATCS, U Ha Aucnnee
oTo6pasuTcs Bpems.

Ecnu B npouecce HacTpoMky [0 HaKaTusi KHOMKU (PYHKLMW UIM KHOMKU BPEeMeHU HaxaTb Nobyio
KHOTMKY, BKITHOM@eTCs NofcBeTka aAucnnes 1 roput 1 MuHyTy. B 3ToM cryyae HacTpoku HEBO3MOXHbI,
1 NpefycTaHOBMNEHHOE BpeMsi He OToGpaxaeTcs.

Ecnu He 3aBepLUnTbL HACTPOIiKM B TeUeHne 1 MUHYTbI, Ha Aucniee oTobpas3nTcs Bpemsi.

Mpu BbIGOpE (DYHKUMM M HACTPOVKE NapaMeTpoB MPOrpamMM B PEXUME OXWAAHUS BHYTPEHHee
ocselleHne B paboyeii kamepe He paboTaeT (ecnu nmeercs).

B npouecce paboTbl neyuun

[MoaceeTka aucnnes n KHorka Bl rocrostio ropsaT. Ha gncnnee otobpaxaeTtcsi obpaTHbIn oTcHeT
BpEMeHM C WwaromM 1 cekyHaa v MuraeT ABOETOYME.

[nsa nporpammbl «lMpeaBapuTenbHbin HarpeB». Bo Bpems npeasapuTenbHOro Harpesa MOCTOSHHO
MUraeT COOTBETCTBYIOLWMIA nHAKMKaTop. [ocne 3aBepLUeHns nNpeaBapuTENbHOro Harpesa pasfarTcs
[Ba 3BYKOBbIX CUrHana, u uHAMKaTop nepectaeT MUraTb ¥ roOpUT NOCTOSIHHO.

Bo Bpemsi paboTbl npubopa MOXHO MOMEHSTb BpEMS W TemnepaTypy npurotToBrneHust (ecnu
nporpaMma 3TO [OMYyCKaeT), HO HEBO3MOXHO MOMEHATb pexumM paboTbl unu nporpammy. [Mpu
HaXaTum Ha KHOMKy Bblibopa pexvMa paboTbl peXXMM HEe MEHSIETCS M 3BYKOBOW CUrHan He pasfaeTcs.
[INa n3MeHeHnsa BpeMeHn Unun TemnepaTtypbl B NpoLiecce NPUroTOBNEHUS CHaYana HaxXmMmuTe KHOMKY
HaCTPOVIKN BpEMEHW UMK TemnepaTypbl NPUrOTOBEHNS U KHOMKaMu - n yCTaHOBUTE HOBOE
3HavyeHne. 3aTeM CHOBa HaXMWTE KHOMKY HacTPOWKWM BPEMEHU WMy TemnepaTypbl NPUroTOBREHNUs
ANa NOATBEPXAEHUSA HacTpoikv. Ecnu He noaTBepAWTb HACTPOMKU BPYYHYHO, OHW aBTOMaTUYecKku
coxpaHsTbes Yyepes 3-5 cekyHA.

YT06bI NPUOCTAHOBUTL MPOLIECC NMPUFOTOBMNEHUS, HAXXMUTE KHOMK Bl Chosa HaxmnTe 3Ty KHOMKY,
4TOObLI BO306HOBUTL paboTy. Bo Bpems naysbl NoAcBeTKa KHOMKK h MUraeT OfiJMH pa3 B CeKyHAay.
Ecnn Bo BpemMs MNpUroToBMeHUS HaxaTb W yAepXuBaTb KHOMKY Bl 6oree 35 CekyHa, Bce
napameTpbl paboTbl copocaTcs. MNpubop neperger B pexunm oTobpakeHusi BpeMeHU, U 3aroputcs
noaceeTka aucnnes. Ecnn B TedeHne 1 MUHYTbI He NpeanpuHUMaTh HUKaKUX OeWCTBUIA, NoAcBeTKa
avcnnes noracHer.

3aBepLueHne paboTbl

Ha gucnnee otobpaxaetcsa Hagnmcb «END».

Pasgaetcs 5 3ByKOBbIX CUTHamoB.

[MaBHbIN KOHTYP HarpysKku OTKM4aeTcs.

BHyTpeHHee OCBeLLEeHME racHeT (ecrnv UMeeTcs).

MoaceeTka gucnnes NpoaomKkaeT ropeThb.

Ha gucnnee otobpaxatoTcs COOTBETCTBYOLLNE MHONKATOPLI.

Ecnn B TeyeHne 3 MUHYT He BbINOMHATbL HUKAKMX OEWCTBMI, BCE MOMb30BaTENbCKME
HaCTpOMKM CcOPOCATCS, MHAMKATOPbl Ha Aucnnee noracHyT, U Oyaer oTobpaxaTtbes
TonbKo BpeMs. MNoaceeTka Ancnnes BbIKIMIOUUTCS Yepes 1 MUHYTY.
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Pexum oxupaHus

B pexvme oxvpoaHusa noacseTka AUCTes BKIOYAETCa Npu HaXaTumn NGO KHOMKM.

B pexume oxugaHus npubop nepexoanT B peXMM HaCTPOWKM napameTpoB paboTbl npu
HakaTum nrbo YHKLMOHATBHOW KHOMKW.

Ecnu B pexvnme oxunaaHusa HaxaTb KHOMKY HacTPOWKW TemnepaTypbl NPUrOTOBMEHUS,

kronky Il vnn kHonkw | F , BKIOYaeTcs NoAcBeTKa AMCHes, HO 3BYKOBOW cuUrHar
He pasgaeTcs, U ganbHenLe HacTPONKN HEBO3MOXKHbI.

YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

E1: KopoTkoe 3ambikaHve TeMnepaTypHOro gatymka.
BoamoxHas npyumHa: TemnepaTypHbIi AaTYMK MOBPEXOEH.
PelweHune: 3ameHnte TemnepaTtypHbIv aTHUK.
E2: O6pbIB Lenv TemnepaTypHOro Aatymka.
Bo3moxxHas npuumHa: MNnoxon KOHTaKT (BMOpaumsa unv noBpexaeHne TemnepaTtypHoro
aaryuka).
PeleHne:
1. TMoacoeguHuTe KNemMmbl TemMnepaTypHOro gaTyuka.
2. 3ameHuTe TemnepaTypHbIi AaTHUK.
E3: Owwnbka Temnepatypsbl.
BoamoxHasn npuymHa: Mnoxow KOHTaKT (BMOpaums unm noBpexaeHne TeMrnepaTypHoro
aaryuka).
PelweHue:
1. MNopcoeamHuTe KNEMMbI TeMMepaTypHOro gaTuyumka.
2. 3ameHuTe TemnepaTypHbIA aTHUK.

OBCNYXUBAHUE

Mpubop He TpeGyeT TexHudeckoro obcrykueaHus. OH He COAEPXUT AeTarnell, KoTopble MOXeT obCnyxvBaTb nonb3osatens. He
nbiTanTecb PeMOHTUpOBaThL I'IpVIGOp CaMOCTOATENbHO. Ecrn wsgenve HeoﬁXOqMMO OTPEMOHTUPOBATD, 06paTVITer K
KBanM@ULUMPOBAHHOMY CEPBUCHOMY CNELNanmeTy.

OYUCTKA

BHUMAHMUE! Bo ns6exanue nopaxeHns anektpuyieckum Tokom HE MOMPYXXAUTE MPUBOP B BOAY UNU APYIYIO XXUAKOCTb.
PerynsipHo ouuwante npubop, 4Tobbl 0BecneynTb Haunyywmne peayrbTaTel NPUrOTOBMEHUS W JONTMIA CPoK Cnyx6bl npubopa.
PerynsipHasi o4MCTKa Takoke CHIDKAeT PUCK BO3rOpaHust.

1. Tepep o4ncTKo OTKNIOYMTE NPUBOP OT 3NEKTPOCETV W AaiiTe eMy OCTbITb.

2. W3Bnekute NOAAOH ANA KPOLWEeK, peLeTKy U NpoTUBEHb U NMPOTPUTE UX crerka BRNaXHOW TKaHbHO, CMOYEHHOWN B MblISIbHOM pacTteope.
ul’lﬂ OYUCTKN VICI'IOJ'Ib3yI7ITe TONbKO pacTBOP MAKOro MOKLLEro cpeacTtea.

3. [Insi O4UCTKU BHYTPEHHUX NOBEPXHOCTEN NPOTPUTE CTEHKW, [HO U CTEKMSHHYIO ABEPLY MEYM Crierka BIIaXHON TKaHbo, CMOYEHHON B
MbIfIbHOM pacTBope. 3aTem MPOTPUTE YNUCTON CyXOil TKaHbH.

4. TlpoTpuTe BHELWHWe NOBEPXHOCTM npubopa crerka BRaxHoi TkaHbio. BHUMAHME! HE WUCMONb3YWUTE ABPA3UBHBIE
OYUCTUTENKU UNN METANNUYECKUE MOYAIKWU. [Ins o4nCTKM MCNONb3yiTe TOMbKO PacTBOP MSMKOro MOKLWEro cpeacTsa.
ABpasuBHble YMCTALLME CpPeAcTBa, rpybble LWETKN U XUMUYECcKUe YUCTSLIME CPeAcTBa MOTyT MoBpeauThb MokpbiTUe npubopa. Ha
BMeKTPUYEecKNX [eTanax MOryT OCTaTbCs YacTULbl MEeTanMYeckux LEeTOK M MOo4Yarok, YTO MOXeT MPUBECTU K MOpaxeHWo
ONEKTPUYECKM TOKOM.

5. TMepen Tem kak ybpaTb npubop Ha XpaHeHue, [JaiiTe emy MONMHOCTbI OCTbIThb WM BbICOXHYTb. Ecnn Bbl yOupaeTe npubop Ha
[ANVUTenbHOEe XpaHeHue, y6eauTech, YTO OH YUCTbI U B HEM HET OCTaTkoB MULM. XpaHuTe npubop B CyxOM MecTe, Hanpumep, Ha
cTore, CTONELWHULE VNN Ha nonke Lkada. Kpome pekoMeHJOBaHHOW O4MCTKM [pyroe oGCryxuBaHue npubopa CO CTOPOHbI
nonb3oBaTtens He Tpe6yeTCﬂ.

6.  CepBucHoe o6CcnyxnBaHne MOXeT BbINOMHSATL TONbKO aBTOPU30BAHHbIV CEPBUCHBIN CreLuanmcT.
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XPAHEHUE

Mepen Tem kak yGpaTb NpUGOp Ha XpaHEHUE, OTKIKOYUTE €ro OT 3MEKTPOCETH, AAUTE OCTHLITH U OYUCTUTE. XpaHuTe npubop B kopobke B
YMCTOM CyxoMm MecTe. He ybupaiite npubop Ha xpaHeHue, noka OH ropsiuuii UM ecrniv BKIIOYEH B Po3eTKy. Hukorga He HamarbiBarTe
LUHYp BOKpYr npubopa. He nogsepraiite Harpyakam MECTO MOAKMIOYEHWS LUHYpa NUTaHWs K npubopy, Tak Kak 3T0 MOXET MPUBECTU K
M3HOCY 1 0BpbIBY LWHYPA.

BAXHO!

Mcnonb3oBaHvwe npubopa nogbMy (B TOM 4YMCne [OeTbMU) C OrPaHUYEHHbIMU  (OU3UHECKUMMU,
CEHCOPHbBIMW 1 YMCTBEHHBIMU CNIOCOBHOCTAMM UK C HEAOCTATKOM OMbITa UMW 3HAHWI AonyckaeTcs,
TOMIbKO €CNM OHW HaxoAAaTCs NOA, MPUCMOTPOM WU PYKOBOACTBOM UL, OTBETCTBEHHbIX 3a UX
6e3onacHoOCTb.

CneauTte 3a AeTbMU, YTOObI OHM He urpanm c I'IpI/I60pOM.

MpaBunbHasa ytunusauua uspgenus

CuMmBON Ha M3AEenuM UnNn ero ynakoBKe yKasbiBaeT, YTO U3fenune He NoanexuT yTunvsaumm BMecTe ¢

6bITOBBIMM  OTXOAAMU Ha Tepputopun EC. YTunusumpyinte oTxodbl AOMKHbIM 06pasom, 4ToGbl

npefoTBpaTUTL  HEraTMBHOE BO3AENCTBME Ha OKPYXKaloLyl cpegy W 300poBbe YernoBeka
BCrneAcTBune Henopobatowero obpalleHnss ¢ oTxodamu M crnocobcTBoBaTb YCTOMYMBOMY MOBTOPHOMY
1crnonb3oBaHU MaTepuanbHbIx pecypcoB. OTCnyxuBluee U3fenve chanTe B NyHKT cbopa aneKTpoTEXHUKU
WM B MarasuH, B KOTOpPOM Bbl npuobpenun wusgenvie. OHn MoryT nepepaTtb umsgenne Ha GesonacHyo
yTUnuMsaumio.

MpoaykT cooTBeTCTBYET TpeGOBaHKAM AeNCTBYOLWMX AupekTuB EC.
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EN BG cz DE DK ES
' -3- -15- -29- -41- -55- -66-

ET Fl FR HR HU IS
° -79- -91- -103- -116- -128- -141-

IT KA Kz LT Lv MK
-153- -166- -186- -199- -211- -225-
NL NO PL PT RO RU
-239- -251- -263- -276- -289- -302-
m sL sa SR sV UA
-327- -339- -353- -365- -377-
Rukovat dveri Jeden komplet rotacného grilu
Panel (razen, vidlica, drzadlo)
chromovana drotend mriezka [ Plech na pedenie
Drziak pekacov Zasobnik na zvysky jedla

Pre vlastni bezpecnost a dlhodobé
bezstarostné pouzivanie tohto vyrobku si vzdy
najprv precitajte navod na pouzitie.

TECHNICKE UDAJE

Model HOM45D
Napajacie napéatie 220-240V
Frekvencia 50-60Hz
Objem rary 45L
Vykon grilu 2000W
Max. nastavitelna teplota 230°C
Max. nastavitelny ¢as 180min

DOLEZITE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Pri pouzivani elektrickych spotrebiCov by ste mali vzdy dodrziavat
nasledujuce zakladné opatrenia:
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1. Najprv si precitajte vSetky pokyny.

2. Nepouzivajte tuto ruru spolu s inymi elektrickymi
zariadeniami s vysokym vykonom, aby nedoslo
k pretazeniu elektrickej siete.

3. Nedotykajte sa horucich povrchov v priebehu
varenia ani bezprostredne po dokonceni varenia.

4. Na vkladanie Ci vytahovanie pokrmov z horucej rary
vzdy noste izolované ochranné lapky.

5. Ak zariadenie pouzivaju deti alebo ho pouzivate
v ich blizkosti, je vzdy nutny priamy dohfad.

6. Nepouzivajte tuto ruru bez dozoru dospelej osoby.

7. Na ochranu pred urazom elektrickym pradom
neponarajte kabel, zastrCku alebo akékolvek Casti rury
do vody ¢i inej tekutiny. Pred pouzitim sa uistite, Ze je
zastrCka sucha.

8. Na ochranu pred urazom elektrickym prudom sa
nedotykajte zastrcky, nezapajajte ju do zasuvky ani ju
nevytahujte, ak mate mokré ruky.

9. Na ochranu napajacieho kabla nan ni¢ nezavesujte
ani nepripinajte; neupravujte napajaci kabel; za kabel
netahajte ani s nim nekrutte; zastrCku pri zapajani Ci
vytahovani drzte rovno.

10. Nenechavajte napajaci kabel visiet nad okrajom
stola alebo kuchynského pultu ani v kontakte s
horucim povrchom. Nepouzivajte toto zariadenie, ak je
napajaci kabel zamotany.
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11. Po pouziti, prosim, odpojte zastrCku zo zasuvky.

12. Zariadenie je urCené vyhradne pre pouzivanie v
domacnosti. Nepouzivajte ho vonku ani na komercneé
ucCely; ak spotrebi€¢ nebudete pouzivat v sulade
S manualom, nepreberame za jeho opravu ziadnu
zodpovednost.

13. Pri prevadzke rury ponechajte po vSetkych
stranach rury priestor asponn 10 cm, aby ste zaistili
spravnu cirkulaciu vzduchu; podklad, na ktorom stoji,
by mal byt pevny a suchy. Ak spotrebiC nepouzivate a
planujete Cistenie, vzdy ho odpojte zo sietovej
zasuvky. Pred inStalaciou, odstrannovanim jednotlivych
dielov alebo pred Ccistenim nechajte spotrebic
vychladnut.

14. Zariadenie neumiestnujte na alebo blizSie
horuceho sporaku Ci elektrického horaku alebo
horucej rary alebo mikrovinnej rary.

15. Ziadnu &ast rury nezakryvajte alobalom.

16. Do grilovacej Casti rury nevkladajte nadmerné
pokrmy C€i kovové nacinie, kedze sa moézu vznietit
alebo spdOsobit’ uraz elektrickym pruadom.

17. Do rury nevkladajte Zziadny z nasledujucich
materialov: karton, plast, papier €i Cokolvek podobné.

18. Pred tym, nez budete chciet zariadenie presunut
alebo vydistit, sa uistite, Ze je odpojené od zasuvky.
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19. Pouzivanie neodporucanych doplnkov mobze
spbdsobit nebezpecenstvo alebo zranenie.

20. Nekladte ni¢ na ruru, nagma na jej otvorené
sklenené dvierka.

21. Pokrmy, ktoré pustaju Stavu Ci mastnotu, prosim,
pocCas pecenia zabalte do alobalu a polozte na pekac,
aby nedoslo k poziaru.

22. Uistite sa, Ze sa alobal nedotyka ohrievacich
prvkov, aby nedosSlo k poziaru.

23. Nepresuvajte toto zariadenie v priebehu jeho
prevadzky, ked je horuce alebo ked je nie€o vnutri.

24. Ak uvidite, ze z pokrmu vnutri rary stupa dym,
odpojte ruru od zasuvky a neotvarajte sklenené
dvierka; otvorte ich az vo chvili, ked dym zmizne.

25. Nepouzivajte zariadenie, ak najdete nejakeé
poskodenie alebo ked vam spadne. OdoSlite ho do
prislusného servisného centra na kontrolu i opravu.
Nepouzivajte iné suciastky nez od vyrobcu originalu.

26. Toto zariadenie ma dvierka z tvrdeného
bezpeénostného skla. Toto sklo je silnejSie nez bezné
sklo a je odolnejSie proti rozbitiu. Tvrdené sklo sa
moZze rozbit, ale jednotlivé kusky nemaju ostré hrany.
Dbajte na to, aby ste neposkriabali povrch dvierok
alebo neodlupli ich okraje. Ak su dvierka poSkrabané
alebo prehnuté, kontaktujte este pred pouzitim nasu
zakaznicku linku.
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27. Pre spotrebiC s pripojenim typu Y: ak je napajaci
kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
zakaznicky servis vyrobcu alebo kvalifikovany technik,
aby sa zabranilo nebezpecenstvu.

28. Zadna strana zariadenia by mala byt umiestnena
smerom k stene.

29. Hmotnost pokrmu poloZzeného na plech na
pecenie/mriezku nesmie presiahnut 2,5 kg. (lba pre
informaciu) (Nekladte vacsSinu pokrmu alebo cely
pokrm na jednu stranu plechu na pecenie/mriezky,
rozlozte pokrm rovnomerne po celom plechu na
peCenie/mriezke).

ABO. POZOR: Toto zariadenie ma ohrievaciu
funkciu. Tak funkéné ako aj nefunkéné povrchy mézu
dosahovat’ vysoké teploty. Kedze kazdy cClovek vnima
teplotu odliSne, je nutné toto zariadenie pouzivat
s OPATRNOSTOU. Zariadenie drzte vyhradne za
uchopové plochy a pouzivajte ochranné prostriedky
proti vysokym teplotam, ako su ochranné rukavice Ci
lapky. Miesta, ktoré nie su vyhradené na dotykanie sa
Ci drzanie, je nutné nechat dostatoCne dlho vychladnut.

31. Obzvlast opatrni budte pri presuvani zariadenia
alebo nadoby obsahujucej horuci olej Ci iné horuce
tekutiny.

32. Spotrebi¢ nie je urCeny na ovladanie pomocou
externého CasovaCa alebo systému samostatného
dialkového ovladania.
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33. Deti vo veku osem rokov a viac, ako aj osoby so
znizenymi  fyzickymi, zmyslovymi a duSevnymi
schopnostami alebo s nedostatkom vedomosti a
skusenosti mézu pouzivat tento pristroj pod primeranym
dohladom alebo ak dostali prislusné pokyny tykajuce sa
bezpeCného pouzivania pristroja a ak chapu rizika
spojené s jeho pouzivanim.

- deti by sa nemali hrat’ so spotrebicom.
- Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.
34. Deti by sa nemali hrat' so spotrebicom.

35. Deti by nemali spotrebi¢ Cistit ani vykonavat jeho
udrzbu bez primeraného dozoru.

36. Spotrebi¢ a jeho kabel uchovavajte mimo dosahu
deti mladSich ako 8 rokov.

37. Tento spotrebiC je urCeny pre pouzitie vyhradne v
domacnosti alebo podobnych aplikaciach ako su:

- kuchynky pre zamestnancov v obchodoch,
kancelariach a inych pracovnych prostrediach,

- na farmach,

- klientmi hotelov, motelov a inych zariadeni
ubytovacieho typu,

- v ubytovaniach typu ,bed & breakfast".
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Panel
Dolny ohrev

Horny ohrev

Tepl. Zobrazenie

1

14

15

12

13

16

10

Horny a dolny ohrev

Teply vzduch
Rotacny gril

Zobrazenie

Ponuka funkcii

v ® N o

11.
12.
13.
14.
15.
16.

LCD displej

Pecenie pokrmov, ako su susienky
alebo piskdta

Opekanie platkov chleba

Pecenie pokrmov, ako su pizza a
pasta

Grilovanie masa, ako su steaky a
bravcové kotlety

Grilovanie kurata a pod.
Pecenie kolacov a pod.
Rozmrazovanie potravin

Ohrievanie jedla

. §tart, pauza a zrusenie

Rezim prepinania ohrievacich telies
Teply vzduch

Nastavenie ¢asu

Nastavenie teploty

Znizenie nastavenia teploty/Casu

Zvysenie nastavenia teploty/Casu

Poznamka : -sa zobrazi, iba ak stiacite tiaidioll.




Vychodiskové parametre :

Vychodiskové parametre v kazdom rezime, ked je rura v chode s jedlom/bez jedla su nasledujuce:

Rezim

Vychodiskovy Vychodisk | Cas Teplota Predhrievani | Vychodiskovy prevadzkovy
Gas ova tepl. pecenia pecenia | e status s jedlom
14Min 210°C Nastavitel | Nastavit | 3min Horny a spodny ohrev,
ny elna vnutorné svetlo, teply
vzduch
3 vychodiskové | 230°C 3 \ \ Horny, spodny ohrev,
stupne vychodiskov vnutorné svetlo
é stupne
Stupen 1-5
30Min 230°C Nastavitel |\ 10 min Horny ohrev, teply
, vzduch, grilovanie,
ny . .
vnutorné svetlo (s
predhrievacou  funkciou,
horny a spodny ohrev
funguju spolu. Zmeni sa
na samotny horny ohrev,
az teplota dosiahne
vychodiskovu teplotu)
12Min 170°C Nastavitel |\ 2min Horny, spodny ohrev,
v vnutorné  svetlo, teply
Y vzduch
36Min 150°C Nastavitel | Nastavit | 2min Horny, spodny ohrev,
ny elna vnutorné  svetlo, teply
Y vzduch
7Min 230°C Nastavitel | Nastavit | \ Horny, spodny ohrev,
ny elna vnutorné  svetlo, teply
Y vzduch
60Min 80°C Nastavitel |\ \ Spodny ohrev, vnutorné
ny svetlo
120Min 40°C Nastavitel |\ \ Spodny ohrev, vnutorné
ny svetlo, teply vzduch
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Samokontrolna funkcia

Stlacte a podrzte tlacidlo . na 3 s po zapnuti rary a program automaticky spusti samokontrolny

rezim.
Na LCD displeji sa objavi ¢islo softvérovej verzie, napr. 45N
Vsetky ikonky na LCD displeji sa na 3 s rozsvietia a rozsvieti sa aj svetlo na pozadi a
kontrolka Startu.
Vsetky ikonky na LCD displeji na 1 s zhasnu a svetlo na pozadi a kontrolka Startu sa vypnu.
Svetlo na pozadi a kontrolka Startu sa rozsvietia a na LCD displeji sa rozsvieti ikonka pre
horny ohrev. Horny ohrev sa potom na 2 s zapne.
Rozsvieti sa svetlo na pozadi a kontrolka Startu a na LCD displeji sa rozsvieti ikonka pre
spodny ohrev. Spodny ohrev sa potom na 2 s zapne.
Rozsvieti sa svetlo na pozadi a kontrolka $tartu a na 2 s sa zapne svetlo rary. (Nefunguje, ak
tato funkcia nie je nastavena.)
Rozsvieti sa svetlo na pozadi a kontrolka Startu, na LCD displeji bude svietit ikonka pre
rotaénu vidlicu a rotacna vidlica sa na 2 s zapne. (Nefunguje, ak tato funkcia nie je
nastavena.)
Rozsvieti sa svetlo na pozadi a kontrolka Startu a na LCD displeji sa rozsvieti ikonka pre
vetrék v rare, ktory sa zapne na 2 s. (Nefunguje, ak tato funkcia nie je nastavena).
Svetlo na pozadi sa rozsvieti, ale kontrolka Startu zhasne. Na LCD displeji sa na 3 s zobrazi
hodnota aktualnej teploty.
Samokontrolny program skoncil a elektricka rdra sa po zapnuti vrati do svojho pévodného
stavu po tom, €o sa na 2 s rozoznie zvukovy signal.
Zvukovy signal zostane trvalo zniet v pripade akychkolvek abnormalit vzniknutych pocas
samokontrolného procesu, kym bude elektricka rdra zapnuta.
Ak je pocas prevadzkového rezimu zisteny v hornych/spodnych teplotnych snimacoch
akykolvek skrat alebo rozpojenie elektrického okruhu, vSetky zariadenia v systéme sa
okamzite vypnu (okrem osvetlovacej lampy). Zaroveri s tym 3x zapipa zvukovy signdl a na
LCD displeji sa objavi varovanie pre pouzivatela ,E1/E2".

Prevadzkova funkcia:

1. Funkcia tlacidla
Tlagidlo Start/Pauza -: Ak stlacite toto tlaCidlo v pohotovostnom rezime po vybere akejkolvek
funkcie, vstupi systém do prevadzkového stavu zvolenej funkcie. Ak toto tlacdidlo stlacite
v prevadzkovom rezime, prestane systém pracovat. Ak navySe toto tlacidlo budete tlacit 3 — 5 s,

zruSia sa vSetky nastavenia.

Tlacidlo funkcie -: V pohotovostnom rezime raz stlacte toto tlacidlo, aby ste mohli vyberat’
funkcie v nasledujucom poradi: . Kruhovy vyber (Horny ohrev, spodny ohrev, horny

a spodny ohrev) Ked stlacite tlacidlo pre samonastavovacie funkcie, ¢as sa nastavi od,30 :
00" a teplota sa zobrazi od 150°C

Toto tlacidlo méze byt iba spolu s tlacidlom funkcie -

Tlacidlo teploty M r tom, ¢o zvolite pozadovanu funkciu, stlacte ikonkull na nastavenie teploty.
No niektoré teploty v prednastavenej ponuke nie je mozné upravit (pozrite vychodiskové parametre
funkcie). Teplota sa zvySi alebo znizi o 1 krok (5 °C), ak tlac¢idlo raz stlacite, a teplota sa zvySi alebo

Znizi zrychlene, ak tlagite tiacidio Il alebo I dinsie nez 2 s.

B Tiacidlo dasu : Ked je rdra zapnutd, tak sa ¢as zobrazeny na LCD displeji automaticky rozbehne
od 00: 00. Ak neprebehne Ziadna akcia, zobrazi sa na displeji po uplynuti 1 minaty aktualny ¢as a
svetlo na pozadi zhasne.

B Na Upravu Casu, ked Ccislice blikaju, stlacte tlacidlo . a to po zvoleni pozadovanej funkcie a v
pripade, Ze je v ramci tejto funkcie povolena uprava ¢asu (ak v ramci tejto funkcie Cislice blikaju,
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stlacte rovno tlacidlo - alebo - aby ste mohli ¢as prenastavit)
B Pocas procesu prenastavovania sa systém prepne do zrychleného stupajuceho/klesajiceho rezimu,

ked jednému kroku zodpoveda 1 mindta, a to ak tlacidlo - tlagite dlhSie nez 2 s. Ak
nastavovany Cas presiahne 30 minut, prejde systém do zrychleného stupajuceho &i klesajuceho
rezimu, kde jednému kroku bude zodpovedat' 5 minut.

Specifické prevadzkové procesy

Ak stlacite akékolvek tlacidlo funkcie, rozsvieti sa na displeji zodpovedajuca ikonka funkcie, a ¢as
zobrazeny na displeji sa automaticky prepne na prednastaveny ¢as v menu. V tejto chvili budu prvé
tri &islice ukazovat po¢et minut a dve &islice za dvojbodkou ukazuju podet sekund. Cislice ¢asu sa
nezobrazia na LCD displeji v ¢asovom rezime na pozadi, ale zobrazia sa iba v neprevadzkovom
pohotovostnom reZzime.

Prednastaveny vychodiskovy ¢as sa zobrazi a blika, aby pouZivatelovi pripomenul, Ze ma upravit

¢as. V tejto chvili mézZe pouzivatel stlacit tlacidlo - na nastavenie ¢asu a potom stlacit' tlacidlo

znovu na potvrdenie nastavenych hodnét alebo preskocit predchadzajuci krok a rovno stlacit’ tlacidlo
na potvrdenie nastaveného ¢asu a zaciatok pecenia.

Ak si po stlaceni tlacidla teploty pouzivatel sam moéze prispdsobit teplotu podla svojho, budu cislice

teploty blikat, nebudu vsak blikat Cislice €asu. V tejto chvili mdéze pouzivatel prispdsobit teplotu na

pozadovanu uroven stlacenim tlacidla - - . Potom znovu stlacte tlac¢idlo teploty na potvrdenie

nastavenia — v tej chvili prestanu Cislice teploty na displeji blikat. Pouzivatel méze tiez potvrdit

nastavenie stlaéenim tlacidla ¢asu a v tej chvili budu Cislice ¢asu blikat.

Ak ruru pouzijete na opekanie platkov chleba, tak sa Ziadne Cislice nezobrazia a zobrazia sa iba

Cisla (1-5) na konci segmentu zobrazujuceho €as, ktoré urCuju stupen opecenia. Dvojbodka sa

navys$e v tejto chvili nezobrazi a pouzivatel méze rovno zvolit farbu opecenia stlacenim tlacidla -
. Cim vyssie je zvolené gislo, tym bude opeceny platok chleba tmavsi.

Po tom, ¢o dokongite vyber funkcii, mézZete stlacit tlacidlo [P zapnutie rary. Ak vy$Sie zmienené

tladidlo nestlacite do 1 minuaty, predtym zmienené nastavenia sa zruSia a na displeji sa znovu

zobrazia Cislice ¢asu.

Ak pri nastavovacom procese vysSie stlacite akékolvek tlacidlo pred tym, nez stlacite tlacidlo funkcie

alebo tlacidlo ¢asu, zaktivuje sa svetlo na pozadi displeja, ktoré bude svietit 1 minatu. Iné aktivne

reakcie nebudu k dispozicii a prednastavené Cislice ¢asu sa tieZ nezobrazia.

Ak nevykonate Ziadny vyber alebo prenastavenie, zobrazia sa po 1 mindte na displeji ¢islice s Casom.

Ked systém prejde do vyberu funkcii a nastavenia programu v pohotovostnom rezime, vnatorné

svetlo v rire sa nerozsvieti (ak je zabudované).

Proces pecenia

Svetlo na pozadi displeja a tlacidlo B budu neustale svietit. Cislice s Gasom budu zobrazené s
blikajucou dvojbodkou a budui sa znizovat po 1 s.

Pre ponuku funkcii predhrievania zacne poc¢as predhrievania trvalo blikat prislusna ikonka, ktora
ukazuje, ze je rura v stave predhrievania. Ked je predhrievanie dokoncené, pipne dvakrat na
upozornenie zvukovy signal a zaroven ikonka prestane blikat a bude trvalo svietit.

Ked je rura v prevadzke, daju sa upravit’ ¢as a teplota, ak to bude nutné, ale funkcie v ponuke menit
nie je mozné. Zmena akcie je neplatna a zvukovy signal sa neozve ani ked pouzivatel stlaci tlacidlo
funkcie. Ak pocas procesu pecenia potrebujete vykonat nejaku Upravu, mali by ste najprv stlacit
tlacidlo teploty alebo ¢asu a az potom tlacidlo - . Po prenastaveni by mal pouzivatel znovu
stlacit’ tlaCidlo teploty alebo €asu na potvrdenie nastavenia. Ak nastavenie nepotvrdite manualne,
systém ho automaticky potvrdi po 3 -5 s.

Pocas prevadzky by mal pouzivatel stlacit tlacidlo [ole] , aby sa pecenie prerusilo a potom ho na
pokraCovanie pecenia stlaCit znovu. Po€as pauzy sa svetlo na pozadi tlacidla B (ozbiika raz za
sekundu.

Ak pouzivatel stlaci a drzi tlacidlo Bl dhsie nez 3 -5 s poCas procesu pecenia, vSetky
prednastavené akcie sa zruSia. Systém sa prepne do statusu ¢asu a rozsvieti sa svetlo na pozadi
displeja. Ak sa pocas 1 minuty nevykonaju Ziadne akcie, svetlo na pozadi displeja zhasne.
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Koniec pecenia

Na displeji sa zobrazi ,END" (koniec).

Zvukovy signal 5-krat zapipa.

Hlavny napajaci obvod sa vypne.

Osvetlovacia lampa zhasne, ak je zabudovana.

Svetlo na pozadi displeja zostane rozsvietené.

Prislusné ikonky na LCD displeji zostanu rozsvietené.

Ak 3 minuty nevykonate Ziadnu akciu, vSetky nastavenia pouZivatela budu zruSené,
ikonky funkcii na displeji nebudu rozsvietené a zobrazia sa Cislice hodin. Svetlo na
pozadi displeja zhasne po 1 minute.

Pohotovostny rezim

V pohotovostnom reZime sa svetlo na pozadi displeja zaktivuje po stlaeni akéhokolvek
tlacidla.

V pripade, ze stlacite akékolvek tlacidlo, systém sa v pohotovostnom rezime prepne do
statusu nastavenia funkcii.

Ak v pohotovostnom rezime stlacite tlacidlo teploty, tlacidlo B aicbo tiacidlo - - , zaktivuje sa
svetlo na pozadi displeja, ale zvukovy signal aktivovany nebude a nedéjde ani k ziadnym inym
aktivnym reakciam.

Analyza pri¢in chybovych kédov a riesSeni:

E1: Skrat v teplotnej sonde

Pri¢ina: Teplotna sonda je poskodena.

RieSenie: Vymerite teplotnu sondu.

E2: Otvoreny obvod v teplotnej sonde.

Pricina: ZIy kontakt (vibracie alebo je teplotna sonda poskodena.)

RieSenie:
1. Znovu zapojte kablové svorky teplotnej sondy.
2. Vymerite teplotnu sondu.

E3: Chyba teploty
Pricina: zly kontakt (vibracie alebo je teplotna sonda poSkodena.)

Riesenie:
1. Znovu zapojte kablové svorky teplotnej sondy.
2. Vymerite teplotnu sondu.

POKYNY NA UDRZBU

Toto zariadenie vyZzaduje mensiu udrzbu. Obsahuje iba stciastky, ktoré sam pouzivatel neméze opravovat. Nesnazte sa to opravit sami.
Ak vyrobok potrebuje servis, obratte sa na kvalifikovaného opravara spotrebicov.

POKYNY NA CISTENIE

POZOR: Na ochranu pred trazom elektrickym praidom NEPONARAJTE RURU DO VODY ANI INYCH TEKUTIN.
Pre ¢o najlepsi vykon a dlha Zivotnost svoju ruru pravidelne Cistite. Pravidelné cistenie takisto znizuje riziko poZiaru.

1.

2.

Odpojte zastrcku od elektrickej siete. Nechajte ju vychladnut.

Vytiahnite z riry vyberatelny zasobnik na zvysky jedla a plech na pecenie. Vydistite ich vihkou namydlenou handri¢kou. PouzZivajte
iba jemnu mydlovu vodu.

Na vycistenie vnutra rury utrite steny rary, dno rury a sklenené dvierka pomocou vihkej namydlenej handricky. Postup opakujte
suchou ¢istou handrickou.

Vonkajsok rary utrite vihkou handri¢kou. POZOR: NEPOUZIVAJTE ABRAZIVNE CISTIACE PROSTRIEDKY ANI KUCHYNSKE
DROTENKY. PouZivajte iba jemnu mydlovd vodu. Abrazivne &istiace prostriedky, drhnice kefy a chemické Cistidla poskodzuju
povrchovul Upravu tohto spotrebic¢a. Z povrchu by sa mohli odlomit’ Ciasto¢ky a dostat sa do elektrickych spojov, kde by mohli
sposobit' riziko Urazu elektrickym pradom.
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5. Pred uloZenim spotrebi¢a ho nechajte celkom vychladndt a uschnut. Ak ruru ukladate na dihsie Casové obdobie, uistite sa, Ze je rura
Cistd a neobsahuje zvysky jedla. Ruru skladujte na suchom mieste, ako je stél, pracovna doska alebo polica v skrini. Ziadna ina
udrzba zo strany pouzivatela okrem odpori¢aného Eistenia nie je nutna.

6.  Akykolvek dals$i servis by mal vykonavat autorizovany servisny technik.

NA ULOZENIE

Odpojte spotrebi¢ od zasuvky, nechajte ho vychladnut a pred uloZzenim ho vycistite. UloZte elektrickl raru do jej Skatule na cistom a
suchom mieste. Nikdy spotrebi¢ nikam neodkladajte, ak je eSte horuci alebo zapojeny do zasuvky. Napajaci kabel nikdy neobmotavajte
prili§ pevne okolo spotrebi¢a. Nikdy na miesto, kde kabel Usti do spotrebi¢a, nevyvijajte Ziadny tlak, kedZe by sa kébel mohol porusit a
pretrhnat.

DOLEZITE!

Spotrebi¢ by nemali pouzivat osoby (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, pohybovymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo osoby s nedostatkom skusenosti alebo znalosti, okrem pripadov, ak
su pod primeranym dohladom a riadia sa pokynmi os6b zodpovednych za ich bezpeénost.

Je nutné davat pozor, ¢€i sa so spotrebi¢om nehraju deti.

Spravna likvidacia tohto produktu

Tento symbol znamenda, e tento vyrobok nesmie byt v krajinach EU vyhodeny do bezného

komunalneho odpadu. Aby ste zabranili moznému poskodeniu Zivotného prostredia alebo zdravia

ludi nekontrolovanou likvidaciou odpadu, odovzdajte ho zodpovedne na recyklaciu, aby ste podporili
trvale udrzatelné opatovné vyuzitie materialnych zdrojov. Ak chcete vratit pouzité zariadenie, pouzite systém
vratenia a zberu alebo kontaktujte predajcu, u ktorého ste vyrobok zakupili. M&Zu vziat tento vyrobok na
ekologicky bezpecnu recyklaciu.

Vyrobok spifia poZiadavky platnych smernic ES.
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/\ EN BG cz DE DK ES
' -3- -15- -29- -41- -55- -66-
ET Fl FR HR HU IS
® -79- -91- -103- -116- -128- -141-
IT KA KZ LT Lv MK
-153- -166- -186- -199- -211- -225-
NL NO PL PT RO RU
-239- -251- -263- -276- -289- -302-
m sa SR sV uA
-315- -339- -353- -365- -377-
Vratna kljuka Komplet za razen;
Plosca (nabodalo, vilice, ro¢ aj)
Stojalo iz kromirane zice B Pekac
Rocaj pladnja Pladenj za drobtine

Prosimo vas, da pred uporabo izdelka vedno
natanéno preberete navodila za uporabo, saj
boste lahko le tako dolgo ¢asa varno uzivali v

njem.

TEHNICNI PODATKI
Model HOM45D
Napajalna napetost 220-240V
Frekvenca 50 - 60 Hz
Prostornina pecice 45 litrov
Mo¢€ Zara 2000w
Max. temperaturna nastavitev 230 °C
Max. Casovna nastavitev 180 minut

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA
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Pri uporabi elektricnih naprav vedno upostevajte osnovna varnostna
navodila, kamor med drugim spadajo tudi naslednja navodila:

1. Najprej v celoti preberite navodila.

2. Pelice ne uporabljajte skupaj z drugimi
visokozmogljivimi elektricnimi napravami, da ne bi
priSlo do preobremenitve.

3. Ne dotikajte se vroCih povrsSin, ko je pecica
vklopljena ali Ce ste jo pravkar izklopili.

4. Ko v vroCo pecico dajete jedi ali jih jemljete iz nje,
vedno nosite izolirane zaScitne prijemalke.

5. Ce naprave uporabljajo otroci ali e se otroci
nahajajo v blizini naprav, jih morate ves Cas
nadzorovati.

6. Pecice ne uporabljajte brez nadzora odrasle osebe.

7. Za zaScCito pred elektricnim udarom ne potapljajte
kabla, vtiCa ali katerega koli dela peCice v vodo ali
drugo tekocino. Pred uporabo se prepriCajte, da je vtiC
suh.

8. Za zaSCito pred elektricnim udarom se vtiCa ne
dotikajte, ga ne vklapljajte in ga ne izklapljajte z
mokrimi rokami.

9. Za zaSCito napajalnega kabla nanj niCesar ne
obeSajte in ga ne zategujte; ne spreminjajte
napajalnega kabla; ne vlecite in ne obracajte
napajalnega kabla; poskrbite, da bo vti€ pri miru, ko ga
vklapljate ali izklapljate.
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10. Ne dovolite, da bi kabel visel Cez rob mize ali
delovne povrsSine ali se dotikal vroCih povrsin. Naprave
ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel zavozlan.

11. Po uporabi vti€ izkljuCite iz vtiCnice.

12. Naprava je namenjena izkljuéno za uporabo v
gospodinjstvu. Naprave ne uporabljajte na prostem ali
v komercialne namene. Ce uporabnik te naprave ne
uporablja v skladu z navodili za uporabo, ne
prevzemamo nikakrSne odgovornosti za njeno
popravilo.

13. Ko uporabljate pecico, poskrbite, da bo na vsaki
strani pecice na voljo vsaj 10 centimetrov prostora, da
omogocCite ustrezno krozZenje zraka. Delovni prostor
mora biti raven in suh. Napravo izkljuCite iz vtiCnice, ko
je ne uporabljate ali preden jo odcistite. Pred
namescCanjem ali snemanjem delov ali pred CiSCenjem
naprave pocCakajte, da se ohladi.

14. Naprave ne postavljajte na vroC plinski ali
elektricni kuhalnik ali poleg njega, v segreto pecico ali
v mikrovalovno pecico.

15. Nobenega dela pecice ne prekrivajte s kovinsko
folijo.

16. V opekaC ne vstavljajte prevelike hrane ali
kovinskega pribora, saj lahko pride do pozara ali
nevarnosti elektricnega udara.
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17. V opekaC ne vstavljajte nobenega od naslednjih
materialov: kartona, plastike, papirja ali Cesa
podobnega.

18. Preden Zelite napravo premakniti ali ocistiti, se
prepriCajte, da je izklopljena in ohlajena.

19. Uporaba nepriporoCenih dodatkov lahko povzroCi
nevarnost ali poSkodbe.

20. Na pecCico ne dajajte niCesar, zlasti ne na odprta
steklena vrata.

21. Hrano, iz katere med peko iztekajo olje ali sokovi,
zavijte v aluminijasto folijo in jo polozite na pekac, da
ne bi priSlo do pozara.

22. Pazite, da aluminijasta folija ne pride v stik z
grelnimi elementi, da ne bi prislo do pozara.

23. Naprave ne premikajte, ko deluje, ko je vroCa ali
ko v njej kar koli pecCete.

24. |1zklopite pecico, Ce opazite, da se iz hrane v pedcici
kadi, in takrat ne odpirajte steklenih vrat, pa€ pa to
storite Sele, ko bo dim izginil.

25. Naprave ne uporabljajte, Ce opazite, da je
poskodovana ali Ce je celo padla na tla. Napravo
posljite nazaj v zadevni servisni center za pregled ali
popravilo. Ne uporabljajte delov, ki jih ni izdelal
originalni proizvajalec.

26. Ta naprava ima vrata iz kaljenega varnostnega
stekla. To steklo je moCnejSe od obiCajnega stekla in
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je bolj odporno proti lomljenju. Kaljeno steklo se sicer
lahko zlomi, vendar zlomljeni koSCki ne bodo imeli
ostrin robov. Pazite, da ne boste opraskali povrSine
vrat ali odkrusili robov. Ce na vratih nastanejo praske
ali zareze, se obrnite na naSo sluzbo za pomoc
strankam, preden ponovno uporabite pecico.

27. Velja za naprave s prikljuckom tipa Y: Ce je
napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, pooblasCeni serviser proizvajalca ali
podobno usposobliena oseba, da se izognete vsem
tveganjem.

28. Hrbtni del naprave je treba postaviti ob steno.

29. Hrana, ki jo polozite na pladenj za hrano/ziCno
reSetko, ne sme biti teZja od 2,5 kg. (Le za referencne
namene) (Vecine ali vse hrane ne postavljajte na eno
stran pladnja za hrano/zi¢ne reSetke, pa¢ pa namesto
tega enakomerno porazdelite hrano po pladnju za
hrano/zi¢ni reSetki).

A 30. POZOR: Ta naprava ima funkcijo
ogrevanja. Funkcionalne in nefunkcionalne povrSine
se lahko segrejejo do visoke temperature. Ker razlicne
osebe razlicho dojemajo temperature, je treba to
napravo uporabljati PREVIDNO. Napravo prijemaijte le
na prijemalnih povrSinah in upoStevajte ukrepe za
zaScCito pred toploto, kot so rokavice za zascito pred
toploto ali prijemalke. Pri predelih, ki niso namenjeni
dotikanju ali prijemanju, morate pocCakati dovolj Casa,
da se ohladijo.
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31. Zlasti previdni bodite pri premikanju naprave ali
vsebnika, ko vsebuje vroCe olje ali druge vrocCe
tekoCine.

32. Ta naprava ni namenjena za upravljanje s
pomocCjo zunanjega daljinskega upravljalnika ali
loCenega sistema za daljinsko upravljanje.

33. To napravo smejo uporabljati otroci, starejSi od 8 let,
in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi, senzoriCnimi ali
psihiCnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkuSen;j in
znanja, Ce so pod nadzorom odgovorne osebe oziroma
ce so bili pouCeni o pravilni uporabi aparata ter o
nevarnostih, povezanih z njegovo uporabo.

- otroci naj se ne igrajo z napravo
- otroci naj naprave ne Cistijo in vzdrzujejo brez nadzora
34. Otroci naj se ne igrajo z napravo.

35. Oftroci naj ne izvajajo CiS€enja in vzdrZzevanja brez
nadzora.

36. Napravo in napajalni kabel hranite izven dosega
mlajSih otrok.

37. Naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu
in podobnih okoljih, kot so:

- kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in ostalih
delovnih okoljih;

- kmecke hise;

- za goste v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih
objektih;

- penzioni in podobne namestitve.
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Plosc¢a

Spodnji grelnik Zgorniji in spodnji grelnik
Zgorniji grelnik Konvekcija
Razenj

Prikazovalnik temperature

Prikazovalnik Casa

Meni funkcij

1. Zaslon s tekoCimi kristali (LCD)
2. Peka hrane, kot so keksi in piskoti
3. Opecen kruh
1 4. Peka hrane, na primer pice in testenin
5. Peka mesa na Zaru, kot so zrezki in zarebrnice
6. Peka pis€anca itd.
3 2 7. Peka tort itd.
4 6 8. (Odtajanje hrane
7 5 9. Segrevanje hrane
10. Zagon, zaCasna zaustavitev in preklic
9 8 11. Preklopni nacin grelne cevi
11 12 12. Konvekcija
» 13 13. Nastavitev Casa
14. Nastavitev temperature
15 16 15. ZmanjSanje temperature/Casa
10 16. PoviSanje temperature/casa

Opom ba: moznost - se bo prikazala le, ko pritisnete tipko -
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Privzeti parametri:

Privzeti parametri v vsakem funkcijskem nacinu, ko pecica deluje s hrano ali brez nje, so naslednji:

Nagcin

Privzeta Temp
Privzeti N Privzeti status delovanja s
temperat | Cas peke | eratur | Predgretie
Cas hrano
ura a peke
14 minut | 210°C Nastavljivo | Nasta | 3 minute | Zgornji in spodnji grelec,
vljivo notranja lu¢ka, konvekcija
3 privzete | 230 °C 3 privzete |\ \ Zgornji in spodnji grelec,
stopnje stopnje notranja lucka
Sto
pnja 1-5
30 minut | 230 °C Nastavljivo |\ 10 minut | Zgornji grelec, konvekcija,
razenj, notranja lucka (pri
funkciji  predgretja  bosta
zgornji in  spodnji grelec
delovala isto€asno. Ko bo
temperatura dosegla
privzeto temperaturo, bo
deloval le $e zgornji grelec.)
12 minut | 170 °C Nastavljivo |\ 2 minuti | Zgornji in spodnji grelec,
notranja lu¢ka, konvekcija
36 minut | 150 °C Nastavljivo | Nasta | 2 minuti | Zgornji in spodnji grelec,
- notranja lu¢ka, konvekcija
vljivo
7 minut 230°C Nastavljivo | Nasta |\ Zgornji in  spodnji grelec,
. notranja lucka, konvekcija
vljivo
60 minut | 80 °C Nastavljivo |\ \ Spodnji  grelec, notranja
lucka
120 minu | 40°C Nastavljivo |\ \ Zgornji  grelec, notranja
t lu¢ka, konvekcija

Funkcija samopreverjanja

Po vklopu pecgice pritisnite in zadrzite tipko za 3 sekunde ".", da program samodejno zazene nacin

samopreverjanja.
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Na LCD-zaslonu se bo prikazala razlic¢ica programske opreme, npr. 45N.

Vse ikone na LCD-zaslonu se bodo prizgale za 3 sekunde, zasvetili pa bosta tudi lucka za
osvetlitev ozadja in zagonska lucka.

Vse ikone na LCD-zaslonu se bodo izklopile za 1 sekundo, ugasnili pa se bosta tudi lucka za
osvetlitev ozadja in zagonska lucka.

Lucka za osvetlitev ozadja in zagonska lucka bosta zasvetili na LCD-zaslonu pa se bo
prizgala ikona za zgornji grelnik. Zgornji grelnik se bo nato vklopil za 2 sekundi.

Lucka za osvetlitev ozadja in zagonska lucka bosta zasvetili, na LCD-zaslonu pa se bo
prizgala ikona za spodnji grelnik. Spodnji grelnik se bo nato vklopil za 2 sekundi.

Lucka za osvetlitev ozadja in zagonska lu¢ka bosta zasvetili, lucka v pecici pa bo zasvetila za
2 sekundi. (Ta funkcija ni na voljo, ¢e ni konfigurirana.)

Lucka za osvetlitev ozadja in zagonska lucka bosta zasvetili na LCD-zaslonu pa se bo
prizgala ikona za vrtljivi raZenj, ki bo deloval 2 sekundi. (Ta funkcija ni na voljo, ¢e ni
konfigurirana.)

Lucka za osvetlitev ozadja in zagonska lucka bosta zasvetili na LCD-zaslonu pa se bo
priZgala ikona za ventilator pecice, ki bo deloval 2 sekundi.(Ta funkcija ni na voljo, ¢e ni
konfigurirana.)

Lucka za osvetlitev ozadja bo zasvetila, zagonska lucka se bo ugasnila, na LCD-zaslonu pa
bo za 3 sekunde prikazana trenutna temperaturna vrednost.

Program samopreverjanja je koncan in elektricna pecica se bo vrnila v svoje prvotno stanje,
ko jo prizgete, Se prej pa bo za 2 sekundi zapiskalo brencalo.

V primeru kakrsnih koli nepravilnosti v postopku samopreverjanja se brencalo ne bo izklopilo,
dokler se elektri¢na pecica ne izklopi.

Ce se v naginu obratovanja odkrije kakrsen koli kratek stik/odprt tokokrog v zgornjih/spodnjih
temperaturnih tipalih, bodo vse naprave v sistemu nemudoma prenehale delovati (razen
lucke za osvetlitev). Isto¢asno bo brencalo trikrat zapiskalo, na LCD-zaslonu pa bo prikazan
le napis "E1/E2", ki bo opozoril uporabnika.

Funkcija delovanja:

1. Funkcija tipk
Tipka Zagon/Zacasna zaustavitev : Ko je pecica v stanju pripravljenosti in pritisnete to tipko po
izbiri katere koli funkcije, bo siste!topil v delovno stanje izbrane funkcije. Ko to tipko pritisnete v
stanju obratovanja, bo sistem prenehal delovati. Ce to tipko pritisnete za 3-5 sekund, bodo

preklicane vse nastavitve.

Funkcijska tipka -: v stanju pripravllenosti enkrat pritisnite to tipko, da izberete naslednje

funkcije v naslednjem zaporedju: . Krozna izbira (zgornji grelnik, spodnji grelnik,
zgornji in spodnji grelnik) Ko pritisnete gumb - za samokonfigurirane funkcije, se bosta prikazala
¢as (od 30:00) in temperatura (od 150 °C).

Ta tipka lahko deluje le v kombinaciji s funkeijsko tipko Il

Tipka za temperaturo M ko boste izbrali Zeleno funkcijo, pritisnite ikono ., Ce zelite prilagoditi
temperaturo. Vendar nekaterih temperatur v prednastavljenem meniju ni mogoce prilagoditi (glejte
privzete parametre funkcije). Temperatura se bo zviSala ali znizala za 1 stopnjo (5 °C), ko enkrat
pritisnete tipko, Ce tipko - ali pritisnete za ve¢ kot 2 sekundi, pa se bo temperatura hitro
zviSala ali znizala.

] Tipka za ¢as - ko je pecica prizgana, se bo na LCD-zaslonu zacel odstevati ¢as, pri cemer se bo
odstevanje zacelo pri 00:00. Ce ne izvedete nobene operacije, se bo stanje ¢asa delovanja po
1 minuti prikazalo na LCD-zaslonu, lu¢ka za osvetlitev ozadja pa se bo ugasnila.

B Pritisnite tipko , da prilagodite ¢as, ko Stevke utripajo po tem, ko se izbere Zeleno funkcijo in je
nastavitev ¢asa pri tej funkciji dovolijena (e Stevke za Cas pri tej funkciji utripajo, neposredno
pritisnite tipko - ali - da prilagodite ¢as)

B Med postopkom prilagajanja bo sistem preSel v nacin hitrega padanja/naras¢anja, pri ¢emer je

1 minuta enaka 1 koraku, ¢e pritisnete tipko - in jo zadrzite za ved kot 2 sekundi. Ce &as
nastavitve preseze 30 minut , bo sistem preSel v nacin hitrega padanja/narasc¢anja, pri ¢emer bo
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5 minut enakih 1 koraku.

Posebni postopki delovanja

Ustrezna ikona funkcije na LCD-zaslonu bo zasvetila, ¢e pritisnete katero koli funkcijsko tipko, ¢as, ki
je prikazan na LCD-zaslonu, pa se bo samodejno preklopil na ¢as, ki je prednastavljen v meniju. V
tem trenutku prve tri Stevke pomenijo Stevilo minut, dve Stevki za dvopi¢jem pa Stevilo sekund.
Casovne $tevke ne bodo prikazane na LCD-zaslonu v ¢asu ¢asovnega usklajevanja v ozadju, paé pa
bodo prikazane le v nedelujo¢em stanju pripravljenosti.

PrikaZe se prednastavljeni privzeti ¢as, ki utriﬁ, da uporabnika opomni, da mora nastaviti ¢as. V tem

trenutku lahko uporabnik pritisne tipko - za nastavitev ¢asa in nato ponovno pritisne tipko za
potrditev nastavitev, ali pa preskoCi zgornji korak in neposredno pritisne tipko M - potrditev
nastavitve ¢asa in zacetek delovanja.

Ce lahko uporabnik sam nastavi temperaturo, bodo po pritisku temperaturne tipke utripale
temperaturne Stevke, ne pa tudi Casovne Stevke. Takrat lahko uporabnik nastavi Zeleno temperaturo

s pritiskom na tipko -- Nato naj uporabnik ponovno pritisne temperaturno tipko, da potrdi
nastavitve, pri ¢emer bodo temperaturne Stevke prenehale utripati na LCD-zaslonu. Uporabnik lahko
nastavitve potrdi tudi s pritiskom na ¢asovno tipko. V tem primeru bodo utripale ¢asovne $tevke.

Ko pecico uporabljate kot opeka¢ za rezine kruha, se ¢asovne Stevke ne bodo prikazale, pa¢ pa
bodo na koncu obmocja, kjer je prikazan Cas, prikazane le Stevke (1-5), ki oznacujejo barvo
opecenca. Poleg tega v tistem trenutku ne bo prikazano dvopicje, saj lahko uporabnik neposredno

izbere barvo opecenca tako, da pritisne tipko - . Vi§ja kot je izbrana $tevka, temnejSe barve bo
opecenec.

Po koné&ani izbiri funkcije lahko uporabnik pritisne tipko B 2 zagon pecice. Ce zgornje tipke ne
pritisnete v roku 1 minute, bodo zgoraj navedene nastavitve postale neveljavne, na LCD-zaslonu pa
se bodo ponovno prikazale ¢asovne Stevke.

Ce v zgornjem postopku nastavitve pritisnete katero koli tipko pred katero koli funkcijsko tipko ali
¢asovno tipko, se bo vklopila lu¢ka za osvetlitev ozadja LCD-zaslona, ki bo svetila 1 minuto. Na voljo
ne bo nobena druga ucinkovita moznost, prav tako pa ne bodo prikazane niti prednastavljene
Casovne Stevke.

Ce se v roku 1 minute ne odlogite za nobeno izbiro ali za nobeno prilagoditev, se bodo na LCD-
zaslonu pojavile ¢asovne Stevke.

Ko sistem vstopi v program za izbiro in nastavitev funkcij v stanju pripravljenosti, notranja lu¢ka v
pecici ne bo zasvetila (Ce je names¢ena).

Delovni proces

Lucka za osvetlitev ozadja LCD-zaslona in lu¢ka Bl vosta neprekinjeno svetili. Casovne Stevke
bodo prikazane z utripajo¢im dvopi¢jem in zmanj$evale se bodo v stopnjah za 1 sekundo.

V meniju funkcije predgretja bo ustrezna ikona med predgretiem neprekinjeno utripala, kar pomeni,
da je pecica v stanju predgretja. Po konéanem predgretju bo brenéalo dvakrat zapiskalo, da opomni
uporabnika, isto¢asno pa bo ikona prenehala utripati in bo neprekinjeno svetila.

Ko pecica deluje, se lahko €as in temperatura po potrebi prilagodita, funkcij na meniju pa ni mogoce
spremeniti. Spreminjanje je neveljavno, prav tako pa ne bo zapiskalo niti brenc¢alo, ¢e je uporabnik
pritisnil funkcijsko tipko. Ce je med delovnim procesom potrebna kakréna koli prilagoditev, mora
uporabnik najpre;j pritisniti tipko za temperaturo ali ¢as, nato pa $Se tipko - . Po nastavitvi mora
uporabnik ponovno pritisniti tipko za temperaturo ali &as, da potrdi nastavitve. Ce se nastavitev ne
potrdi ro¢no, jo bo sistem samodejno potrdil po 3-5 sekundah.

Med delovnim procesom lahko uporabnik pritisne tipko -, da se pecica ustavi, in jo nato ponovno
pritisne, da pecica nadaljuje z obratovanjem. Med premorom bo lu¢ka za osvetlitev ozadja tipke [l
utripnila enkrat na sekundo.

Ce uporabnik med delovnim procesom pritisne in zadrzi tipko B - vec kot 3-5 sekund, bodo vsa
prednastavljena dejanja preklicana. Sistem bo vklopil ¢asovno stanje, zasvetila pa bo tudi lucka za
osvetlitev ozadja LCD-zaslona. Ce se v 1 minuti ne izvede nobeno dejanje, bo prizgana lugka za
osvetlitev ozadja LCD-zaslona ugasnila.
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Konec delovanja

Na LCD-zaslonu se prikaze besedilo "END".

Brencalo bo 5-krat zapiskalo.

Glavni obremenitveni tokokrog se bo izklopil.

Ce je name$éena lucka za osvetlitev, se bo ugasnila.

Lucka za osvetlitev ozadja LCD-zaslona bo ostala prizgana.

Prizgane bodo ostale tudi zadevne ikone na LCD-zaslonu.

Ce po 3 minutah ne izvedete nobenega dejanja, se bodo vse nastavitve uporabnika
preklicale, ikone funkcij se na LCD-zaslonu ne bodo prizgale, prikazale pa se bodo
Casovne Stevke. Lucka za osvetlitev ozadja LCD-zaslona se bo ugasnila po 1 minuti.

Stanje pripravljenosti

V stanju pripravljenosti se bo lu¢ka za osvetlitev ozadja LCD-zaslona priZzgala po tem,
ko pritisnete katero koli tipko.

V stanju pripravljenosti bo sistem presSel v stanje nastavitve funkcije, ¢e pritisnete tipko
za katero koli funkcijo.

Ce v stanju pripravljenosti pritisnete temperaturno tipko, tipko Il aii tipko --, se bo
lu¢ka za osvetlitev ozadja LCD-zaslona vklopila, brenc¢alo pa ne bo delovalo. Prav tako ne bo na
voljo noben drug ucinkovit odziv.

Analiza vzrokov kod napak in resitev:

E1: Kratek stik v temperaturni sondi

Vzrok: Temperaturna sonda je poSkodovana.

Resitev: Zamenjajte temperaturno sondo.

E2: Odprt tokokrog v temperaturni sondi.

Vzrok: Slab stik (vibracije ali pa je temperaturna sonda poskodovana.)
Resitev:
1. Ponovno prikljudite priklju¢ke za oZi€enje temperaturne sonde.
2. Zamenjajte temperaturno sondo.

E3: Napaka v temperaturi

Vzrok: Slab stik (vibracije ali pa je temperaturna sonda poskodovana.)
Resitev:
1. Ponovno prikljuéite priklju¢ke za oZi€enje temperaturne sonde.
2. Zamenjajte temperaturno sondo.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

Ta naprava zahteva le malo vzdrzevanja. Ne vsebuje delov, ki bi jih bilo mogoge servisirati. Naprave ne poskusajte popraviti sami. Ce je
treba napravo servisirati, se obrnite na usposobljenega serviserja naprave.

NAVODILA ZA CISCENJE

POZOR: Za za$&ito pred nevarnostjo elektriénega udara PECICE NE POTAPLJAJTE V VODO ALI KATERO KOLI DRUGO
TEKOCINO.

Opekaé redno ¢istite, da boste tako lahko uZivali v najbolj§em delovanju in dolgi Zivljenjski dobi izdelka. Ce opekaé redno gistite, se
bo zmanj$ala tudi nevarnost pozara.

1. Odstranite vti¢ iz elektricne vti¢nice. Pocakajte, da se naprava ohladi.

2. Odstranite odstranljiv pladenj za drobtine, stojalo in pladenj tako, da jih izvlecete iz pecice. Ocistite jih z vlazno namiljeno krpo.
Uporabite le blago milnico.
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3. Ce zelite ogistiti notranjost pegice, obrisite stene pegice, dno pecice in steklena vrata z vlazno, namiljeno krpo. Postopek ponovite s
suho, ¢isto krpo.

4. Zunanjost pegice obridite z viazno krpo. POZOR: NE UPORABLJAJTE ABRAZIVNIH CISTIL ALI KOVINSKIH CISTILNIH
BLAZINIC. Uporabite le blago milnico. Abrazivna Cistila, $¢etke za ¢iScenje in kemicna cistila bodo po$kodovala premaz te naprave.
S premaza se lahko odkrusijo delci, ki se bodo nato dotaknili elektri¢nih delov, zaradi ¢esar bi lahko pri§lo do elektricnega udara.

5. Preden napravo shranite, po¢akajte, da se v celoti ohladi in posusi. Ce pecico shranjujete za dalj$e ¢asovno obdobje, se preprigaijte,
da je Cista in da v njej ni ostankov hrane. Pecico hranite na suhem mestu, na primer na mizi, na pultu ali na polici v omari.
Uporabniku ni treba dodatno vzdrzevati naprave, z izjemo priporoc¢enega ¢iscenja.

6. Morebitno drugo servisiranje mora opraviti pooblas¢eni serviser.

SHRANJEVANJE

Izklopite enoto, pocakajte, da se ohladi, in jo pred shranjevanjem odistite. Elektricno pecico hranite v izvirni Skatli na cistem in suhem
mestu. Naprave nikoli ne shranjujte, e je vro¢a ali e je $e vedno priklju¢ena. Kabla nikoli ne ovijajte tesno okoli naprave. Na mestu, kjer
je kabel povezan z napravo, ga ne obremenjujte, saj bi se v tem primeru lahko obrabil in pocil.

POMEMBNO:

Naprave ne morejo uporabljati osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, zaznavnimi ali duSevnimi zmoznostmi
ali osebe s pomanjkanjem izku$enj in znanja (vkljuéno z otroki), ¢e jih ne nadzira ali jim daje
navodila o uporabi oseba, odgovorna za njihovo varnost.

Otroke je treba opazovati in paziti, da se ne igrajo z napravo.

Pravilen nacin odlaganja tega izdelka

Ta oznaka pomeni, da izdelka ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki na obmocju EU.

Izdelek reciklirajte in podprite trajnostno rabo materialnih virov, da preprecite tveganja za

onesnaZenje okolja ali zdravje ljudi zaradi nenadzorovanega odlaganja odpadkov. Ce Zelite rablieno
napravo vrniti, uporabite sistem za vracanje in prevzem ali pa se obrnite na prodajalca, pri katerem ste izdelek
kupili. Napravo lahko prevzamejo za namene okolijsko odgovornega recikliranja.

Ta izdelek izpolnjuje zahteve veljavnih direktiv ES.
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EN BG cz DE DK ES
' -3- -15- -29- -41- -55- -66-

ET Fl FR HR HU IS
° -79- -91- -103- -116- -128- -141-

IT KA Kz LT Lv MK

-153- -166- -186- -199- -211- -225-

NL NO PL PT RO RU

-239- -251- -263- -276- -289- -302-

sK sL m SR sV uA

-315- -327- -353- -365- -377-
Doreza e derés Komplet i hellit rrotullues pér
Paneli pjekje (hell, pirun, dorezé)
rafti i telit prej kromi A Tepsia pér pjekje
Doreza e tabakasé Tabakaja e thérrimeve

Péer siguriné tuaj dhe shfrytézimin e
vazhdueshém té keétij produkti, lexoni
gjithmoné me kujdes librin e udhézimeve
pérpara pérdorimit.

TE DHENA TEKNIKE

Modeli HOM45D
Voltazhi i furnizimit me energji 220-240V
Frekuenca 50-60Hz
Volumi i furrés 45L
Fugia e skarés 2000w
Maks. vendosja e temperaturés 230°C
Maks. vendosja e kohés 180 min

MASA MBROJTESE TE RENDESISHME
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Kur pérdorni pajisje elektrike, gjithmoné duhet t& ndigni masat
paraprake themelore, duke pérfshiré:

1. Lexoni fillimisht té gjitha udhézimet.

2. Mos e pérdorni kété furré sé bashku me pajisje té
tiera elektrike me fuqi té larte, ge té shmanget
mbingarkesa.

3. Mos i prekni sipérfaget e nxehta kur éshté duke
punuar ose sapo ka pérfunduar sé punuari.

4. Mbani gjithmoné dorashka mbrojtése me izolim kur
fusni ose higni gatimet nga furra e nxehte.

5. Kur pajisjet pérdoren nga fémijét ose prané tyre,
nevojitet mbikéqyrje nga afér.

6. Mos e pérdorni kété furré pa mbikéqyrjen e njé té
rrituri.

7. Pér t'u mbrojtur nga goditja elektrike, mos e fusni
kabllon, spinén apo ndonjé pjesé té furrés né uje apo
né lengje té tjera. Siguroheni qé spina té jeté e thaté
pérpara perdorimit.

8. Pér t'u mbrojtur kundér goditjeve elektrike, mos e
prekni, mos e fusni dhe mos e nxirrni spinén kur dora
juaj éshté e lagur.

9. Pér té mbrojtur kabllon e energjisé, mos varni asgje
mbi t€ dhe mos e kapni me dicka té forté; mos e
modifikoni kabllon e furnizimit me rrymé; mos e
térhigni dhe mos e pérdridhni kabllon e furnizimit me
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rrymé; mbajeni spinen te gendrueshme kur e vendosni
ose kur e higni pajisjen nga priza.

10. Mos lejoni gé kablloja té varet mbi cepat e
tavolinés ose banakut apo té preké sipérfaget e
nxehta. Mos e pérdorni kété pajisje kur kablloja e
furnizimit me rrymé éshté i pérdredhur.

11. Shképutni spinén nga baza e prizé€s pas pérdorimit.

12. Kjo pajisje eshté vetém pér pérdorim shtépiak.
Mos e pérdorni né ambiente té€ jashtme ose per
perdorim komercial. Ne nuk do té marrim asnje
pérgjegjési riparimi nése pérdoruesi nuk e ka pérdorur
kéte pajisje sipas manualit.

13. Kur pérdorni furrén, mbani té paktén katér inc
hapésiré né té gjitha anét e furrés pér té lejuar
garkullimin e duhur té ajrit dhe platforma e pérdorimit
duhet té jeté e yndyrshme dhe e thaté. Shképuteni
pajisien nga priza kur nuk éshté né perdorim, ose
pérpara pastrimit. Léreni té ftohet para instalimit ose
hegjes sé pjeséve, ose para pastrimit.

14. Mos e vendosni mbi njé furré me gaz té nxehté
ose elektrik ose prané saj, ose né njé furré té nxehur
apo né njé furré me mikrovalé.

15. Mos mbuloni asnjé pjesé te furrés me letér alumini.

16. Ushgimet e me permasé meé té madhe ose enét
metalike nuk duhet té futen né furré pjekjeje, pasi
mund té krijojné zjarr apo rrezik t€ goditjes elektrike.
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17. Mos vendosni asnjé nga materialet né vijim né
furré: karton, plastiké, letér apo digka té€ ngjashme.

18. Sigurohuni gé pajisja té jete e shkeputur nga priza
dhe t€ jeté e ftohté para se ta lévizni apo ta pastroni
ate.

19. Pérdorimi i aksesoreve shtes€é qé nuk
rekomandohen nga prodhuesi i pajisjes, mund tée
shkaktojé rrezik ose Iéndim.

20. Mos vendosni asgjé mbi furré, vecanérisht ne
derén e xhamit kur eshté e hapuir.

21. Pérdorni letér alumini pér t&é mbéshtjellé ushgimin
gé do té prodhojé vaj ose léng kur t& punohet me té
dhe té vihet né tepsiné e pjekjes, qe té shmanget zjarri.

22. Sigurohuni gé alumini t& mos jeté i lidhur me
elementét e nxehjes, gé té shmanget zjarri.

23. Mos e léevizni kété pajisje kur éshté ne puné apo
kur éshté e nxehté ose kur ka dicka brenda.

24. Higeni nga priza furrén kur shihni gé del tym nga
ushqgimi brenda furrés dhe mos e hapni derén e
xhamit né até kohé&; hapni derén e xhamit vetém pasi
té jete hequr turbullimi.

25. Mos e pérdorni pajisjen nése gjeni ndonjé demtim
apo edhe rénie poshté. Ju lutemi ta dérgoni até ne
gendrén pératése té riparimit pér kontroll ose riparim.
Mos pérdorni pjesé g€ nuk jané nga prodhuesi
origjinal.
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26. Kjo pajisje ka njé deré sigurie prej xhami té kalitur.
Xhami éshté me i forté se xhami i zakonshém dhe
eshté mé rezistent ndaj thyerjes. Xhami i kalitur mund
té thyhet, por pjesét e thyera nuk do té kené skaje té
mprehta. Shmangni gérvishtjen e sipérfages sé derées
apo gervishtjet e skajeve. Nése dera ka gérvishtje,
kontaktoni linjen toné té marrédhénieve me
konsumatorin para se té pérdorni furrén.

27. Pér pajisjet me njé shtojceé té tipit Y: nése kablloja
e furnizimit me energji éshté e démtuar, duhet té
zévendésohet nga prodhuesi, agjenti i tij i shérbimit
ose njé person tjetér po ashtu i kualifikuar, me géllim
shmangien e rrezikut.

28. Sipérfagja e pasme e pajisjes duhet té vendoset
pas njé muri.

29. Pesha e ushgimit qé vendoset né tabakané e
ushqgimit/raftin e telit nuk mund té tejkalojé 2.5 kg.
(Vetém pér referencé) (Mos e vendosni ushqgimin tuaj,
shumicén ose té gjithé ushgimin, né njérén ané te
tabakasé sé& ushgimit/raftit té telit; pérkundrazi,
shpérndajeni ushgimin né ményré té barabarté nepér
tabakané e ushqgimit/raftin e telit).

A 30. KUJDES: Kjo pajisje ka njé funksion
nxehjeje. Si sipérfaget funksionale edhe ato
jofunksionale mund té€ nxehen deri né temperatura té
larta. Megenése temperaturat perceptohen ndryshe
nga njeréz té ndryshém, kjo pajisje duhet té péerdoret
me KUJDES. Mbajeni pajisjen vetém duke kapur
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sipérfaget dhe pérdorni masa mbrojtese kundér
nxehtésise, té tilla si doreza pér mbrojtie nga
nxehtésia ose mbajtése tenxheresh. Pér zonat qé nuk
jané peér t'u prekur as pér t'u mbajtur, duhet te lihet
kohé e mjaftueshme gé té ftohen.

31. Duhet treguar kujdes i jashtézakonshem kur
lévizni njé pajisje ose ené qé permban vaj té& nxehté
apo léngje te tjera té nxehta.

32. Kjo pajisje nuk éshté e paraparé té péerdoret me
aneé té nje kohematesi té jashtém ose me aneé te té nje
sistemi té vecanté telekomandimi.

33. Kjo pajisje elektroshtepiake mund té pérdoret nga
fémijét e moshés 8 vje¢ e sipér dhe nga personat me
aftési té kufizuara fizike, ndjesore ose mendore, apo me
mungesé peérvoje dhe njohurish, né rast se ata
mbikéqyren ose udhézohen dhe kuptojné rreziget e
pérfshira né lidhje me pérdorimin e pajisjes
elektroshtépiake né ményré té sigurt.

- fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen elektroshtépiake

- pastrimi dhe mirémbajtja e pérdoruesit nuk duhet té
béhet nga fémijé té€ pambikéqyrur

34. Femijét nuk duhet t€ luajné me pajisjen.

35. Pastrimi dhe mirémbajtja e pérdoruesit nuk duhet
té behet nga fémijét pa mbikéqyrje.

36. Mbajeni pajisjen dhe kabllon e saj larg fémijéve mé
té vegjel
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37. Kjo pajisje éshté e paraparé pér pérdorim shtépiak
ose pér raste té ngjashme, si¢ jané:

- zona kuzhine pér personelin né dygane, zyra dhe
mjedise té tjera pune;

- shtépi né fermé;

- nga klientéet e hoteleve, moteleve dhe mjediseve té
tiera akomoduese;

- mjedise té tilla si akomodimet me méngjes ("bed and
breakfast").
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14

15

Paneli
Nxehési i poshtém
Nxehési i sipérm

Temperatura ekrani

12

13

16

10

Nxehési i sipérm dhe i poshtém

Konveksioni
Hell rrotullues pér pjekje

Ekrani i kohés

Menuja e funksioneve

[

© ©® N O U» kW N

e e T e T S S S
A 1 A~ W N = O

Ekrani me kristal té Iéngshém (LCD)

Pjekja e ushgimeve si émbélsira dhe biskota
Thekja e fetave té€ bukés

Pjekja e ushgimeve si pica dhe makarona

Pjekja né skaré e mishit si biftek dhe bérxollé derri
Pjekja e pulés etj.

Pjekja e tortave etj.

Shkrirja e ushqgimit

Ngrohja e ushqimit

. Fillo, ndalo dhe anulo

. Modaliteti i ndérrimit té tubit t& nxehjes

. Konveksioni

. Rregullimi i kohés

. Rregullimi i temperaturés

. Ulja e rregullimit té temperaturés / kohés

. Rritja e rregullimit té temperaturés / kohés

Vini re: -do té shfaqet vetém kurltasti 6 shtypet.
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Parametrat e parazgjedhur:

Parametrat e parazgjedhur né ¢do modalitet funksioni kur furra funksionon me/pa ushqgim jané si né

vijim :
Temp
Tempera
Koha e eratur o . .
e . tura e | Koha e Nxehja Statusi i parazgjedhur i
Modaliteti parazgje . o a e . o
parazgje | pjekjes o paraprake | pynés me ushgimin
dhur pjekje
dhur
s
- 14min. |210°C | Té Té 3min. | Nxehési i sipérm dhe i
rregulluesh | rregull poshtém, llamba e
me ueshm brendshme, konveksioni
e
. 3 Gradét | 230 °C 3 Gradét |\ \ Nxehési i sipérm, i poshtém,
e e llamba e brendshme
pazgjedhu parazgjedh
ra ura Grada
1-5
- 30min. |230°C |Té \ 10 min. | Nxehési i sipérm,
konveksioni, helli rrotullues
rregulluesh " L
pér pjekje, llamba e
me brendshme (me funksionin e
paranxehjes, nxehésit e
sipérm dhe té poshtém do té
punojné sé bashku. Ajo do
té ndryshojé né funksionimin
vetém té nxehésit té sipérm
kur temperatura té
pérmbushé temperaturén e
parazgjedhur)
12 min. 170 °C Té \ 2 min. Nxehési i sipérm dhe i
rrequlluesh poshtém, llamba e
¢ brendshme, konveksioni
me
". 36min. [150°C [ Té Té 2min. [ Nxehési i sipérm dhe i
rregulluesh | rregull poshtém, llamba e
9 9 brendshme, konveksioni
me ueshm
e
. 7min.  [230°C [ Té Té \ Nxehési i sipgrm dhe i
rregulluesh | rregull poshtém, llamba e
9 9 brendshme, konveksioni
me ueshm
e
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- 60 min. | 80°C Té \ \ Nxehési i poshtém, llamba e
rregulluesh brendshme
me

' 120 min. | 40 °C Té \ \ Nxehési i sipérm, llamba e
rregulluesh brendshme, konveksioni
me

Funksioni i kontrollit vetjak

Mbani shtypur tastin "." pér 3 sekonda pasi furra té jeté ndezur dhe modaliteti i kontrollit vetjak do
té fillojé automatikisht nga programi.

Versioni i softuerit nr. do té shfaqet né ekranin LCD, dmth. 45N

Té gjitha ikonat né ekranin LCD do té ndizen pér 3 sekonda dhe drita e pasme dhe drita e
nisjes do té ndizen.

Té gjitha ikonat né ekranin LCD do té fiken pér 1 sekondé dhe drita e pasme dhe drita e
nisjes do té fiken .

Drita e pasme dhe drita e nisjes do té ndizen dhe ikona pér nxehésin e sipérm do té ndizet
né ekranin LCD. Atéheré, nxehési i sipérm do té ndizet pér 2 sekonda.

Drita e pasme dhe drita e nisjes do té ndizen dhe ikona pér nxehésin e sipérm do té ndizet
né ekranin LCD. Nxehési i poshtém mé pas do té ndizet pér 2 sekonda.

Drita e pasme dhe ajo e fillimit do té ndizen dhe drita e furrés do té punojé pér 2 sekonda.
(Nuk aplikohet nése ky funksion nuk éshté konfiguruar.)

Drita e pasme dhe drita e nisjes do té ndizen dhe ikona pér pirunin rrotullues do té ndizet né
ekranin LCD dhe piruni rrotullues do té funksionojé pér 2 sekonda. (Nuk aplikohet nése ky
funksion nuk éshté konfiguruar.)

Drita e pasme dhe drita e nisjes do té ndizen dhe ikona pér ventilatorin e furrés do té ndizet
né ekranin LCD dhe ventilatori i furrés do té funksionojé pér 2 sekonda.(Nuk aplikohet nése
ky funksion nuk éshté konfiguruar.)

Drita e pasme do té ndizet, por drita e nisjes do té fiket. Vlera aktuale e temperaturés do té
shfaqet né ekranin LCD pér 3 sekonda

Programi i kontrollit vetjak pérfundon dhe furra elektrike do té kthehet né gjendjen e saj
origjinale kur té ndizet pasi t& dégjohet tingulli pér 2 sekonda.

Tingulli do t& géndrojé i aktivizuar vazhdimisht né rast t& ndonjé anomalie né procesin e
kontrollit vetjak derisa furra elektrike té fiket.

Né modalitetin e punés, kur ndonjé qark i shkurtér/i hapur gjendet né sensorét e sipérm /té
poshtém té temperaturés, té gjitha pajisjet brenda sistemit do t& ndalojné menjéheré sé
punuari (me pérjashtim té llambés ndriguese.) Né té njéjtén kohé , sinjali do té dégjohet 3
heré dhe vetém "E1/E2" do té shfaget né ekranin LCD pér té paralajméruar pérdoruesin.

Funksioni i pérdorimit:
1. Funksioni i tastit

Tasti Start/Pause -: né modalitetin e gatishméris€, kur ky tast shtypet pas zgjedhjes s€ ndonjé
funksioni, sistemi do té hyjé né gjendjen e punés té funksionit t& zgjedhur. Kur ky tast z& shtypet né
modalitetin e punés, sistemi do té ndalojé sé punuari. Pérve¢ késaj, té gjitha cilésimet do té anulohen

nése ky tast shtypet pér 3-5 sekonda.

Tasti i funksionit -: né modalitetin e gatishmérisé, shtypeni kété tast njé heré pér té zgjedhur
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funksionet né sekuencé si né vijim: _ Pérgjedhja rrethore (Nxehési i sipérm, nxehési

i poshtém, nxehési i sipérm dhe i poshtém). Kur shtypet butoni pér funksione té
vetékonfiguruara, koha do té shfaget nga "30:00" dhe temperatura do té shfaget nga 150 °C

Ky tast mund té lidhet vetém me tastin e funksionit

Tasti i temperaturés | B pas zgjedhjes sé funksionit t&€ déshiruar, shtypni ikonén (4] pér té rregulluar
temperaturén. Megjithaté, disa temperatura né menuné e paracaktuar nuk mund té rregullohen
(Referojuni parametrave té parazgjedhur té funksionit) Temperatura do té rritet ose ulet me 1 hap
(5 °C) kur tasti té shtypet njé heré dhe temperatura do té rritet me shpejtési ose zvogélohet kur tasti

ose té shtypet pér mé shumé se 2 sekonda.

B Tasti i kohés : Kur furra éshté e ndezur, koha e treguar né ekranin LCD do té ecé automatikisht
nga 00:00. Nése nuk kryhet asnjé veprim, statusi i ecjes sé kohés do té shfaget né ekranin LCD pas
1 min. dhe drita e iasme do té fiket.

| Shtypni tastin pér té rregulluar kohén kur shifrat pulsojné pasi té jeté zgjedhur funksioni i
déshiruar dhe rregullimi i kohés lejohet nén kété funksion (nése shifrat e kohés pulsojné nén kété

funksion, shtypni drejtpédrejt tastin - ose - pér té rregulluar kohén)
] Gjaté procesit té rregullimit, sistemi do t€ hyjé né modalitetin e uljes/rrities sé€ shpejté me 1 min., e

barabarté me njé hap, nése tasti - shtypet pér mé shumé se 2 sekonda. Nése koha e
vendosjes i tejkalon 30 min., sistemi do té hyjé né modalitetin e uljes/rritjes sé& shpejté me 5 min., té
barabarta me njé hap.

Procedurat specifike té pérdorimit

lkona pérkatése e funksionit né ekranin LCD do té ndizet nése shtypet ndonjé tast funksioni dhe
koha e treguar né ekranin LCD do té kalojé automatikisht né kohén e paracaktuar t&€ menusé. Né
kété kohé, tre shifrat e para tregojné numrin e minutave dhe dy shifrat pas dypikéshit tregojné numrin
e sekondave. Shifrat e kohés nuk do té shfagen né ekranin LCD né modalitetin e kohés sé sfondit
dhe do té shfagen vetém né gjendjen e gatishmérisé jo funksionale.

Shfaget koha e paracaktuar dhe pulson pér t'i Htuar pérdoruesit té rregullojé kohén. Né kété

moment, pérdoruesi mund té shtypé tastin pér té vendosur orén dhe mé pas té shtypé
pérséri tastin pér té konfirmuar cilésimet ose té kapércejé hapin e mésipérm dhe té shtypé
drejtpérdrejt tastin [®lo] pér té konfirmuar cilésimet e kohés dhe pér té filluar punén.

Nése pérdoruesit i lejohet té rregullojé veté temperaturén, pasi té shtypet tasti i temperaturés, shifrat
e temperaturés do té pulsojné, por shifrat e kohés jo. Né kété kohé, pérdoruesi mund té rregullojé

temperaturén né nivelin e déshiruar duke shtypur tastin - . Pastaj shtypni pérséri tastin e
temperaturés pér té konfirmuar cilésimet, pas cka shifrat e temperaturés do té ndalojné sé pulsuari
né ekranin LCD. Pérdoruesi mund té konfirmojé gjithashtu cilésimet duke shtypur tastin e kohés dhe
né kété piké, shifrat e kohés do té pulsojné.

Nuk do té shfagen shifra té& kohés kur furra té€ pérdoret pér té thekur feta buke dhe vetém shifrat(1-5)
do té shfagen né fund té zonés sé shfagjes s€ kohés pér té treguar ngjyrén e thekjes. Pérvec késaj,
dypikéshi nuk do té shfaget kété heré dhe pérdoruesi mund té zgjedhé drejtpérdrejt ngjyrén e thekjes

duke shtypur tastin - - Sa mé e madhe té jeté shifra e pérzgjedhur, aqg mé e errét do té jeté
ngjyra e thekjes.

Pas pérfundimit té pérzgjedhjes sé funksionit, pérdoruesi mund té shtypé tastin -pér té pérdorur
furrén. Nése tasti i mésipérm nuk shtypet pas 1 min., cilésimet e lartpérmendura do té béhen té
pavlefshme dhe shifrat e kohés do té shfagen pérséri né ekranin LCD.

Né procesin e mésipérm té rregullimit, nése shtypet ndonjé tast para se té€ shtypet ndonjé tast
funksioni apo tasti kohe, drita e pasme LCD do té aktivizohet dhe do té géndrojé ndezur pér 1 minuté.
Nuk do té keté pérgjigje té tjera efektive né dispozicion dhe as shifrat e paracaktuara té kohés nuk
do té shfagen.

Nése nuk béhet asnjé pérzgjedhje ose rregullim, pas 1 min., shifrat e kohés do té shfagen né ekranin
LCD.

Kur sistemi hyn né programin e pérzgjedhjes dhe cilésimit t€ funksioneve né gjendje gatishmérie,
drita e brendshme né furré nuk do té ndizet (nése éshté e pajisur)

349



Procesi i punés

Drita e pasme LCD dhe tasti B oo s géndrojné vazhdimisht ndezur. Shifrat e kohés do té shfagen
me njé dypikésh pulsues dhe do t& ulen me 1 sekondé.

Pér menuné e funksionit t&é paranxehjes, ikona pérkatése do té& pulsojé vazhdimisht gjaté
paranxehjes, gjé qé tregon se furra éshté né gjendjen e paranxehjes. Pas mbarimit t€ paranxehjes,
sinjali do té bjeré dy heré pér tia kujtuar pérdoruesit dhe né kété kohé, ikona do té ndalojé sé
pulsuari dhe do té ndrigohet vazhdimisht.

Kur furra éshté duke punuar, koha dhe temperatura mund té rregullohen, nése éshté e aplikueshme,
por funksionet né menu nuk mund té ndryshohen. Veprimi i ndryshimit €shté i paviefshém dhe sinjali
nuk do té dégjohet as né furré, nése pérdoruesi shtyp tastin e funksionit. Nése kérkohet ndonjé
rregullim gjaté procesit t& punés, pérdoruesi duhet sé pari té€ shtypé butonin e temperaturés ose
kohés dhe pastaj tastin - . Pas rregullimit, pérdoruesi duhet t€ shtypé pérséri butonin e
temperaturés ose kohés pér té konfirmuar cilésimet. Nése cilésimi nuk konfirmohet manualisht,
sistemi do ta konfirmojé automatikisht pas 3-5 sekondash.

Gjaté procesit t€ punés, pérdoruesi mund té shtypé tastin [elo] pér ta pezulluar furrén dhe pastaj ta
shtypé pérséri pér té vazhduar punén. Gjaté pauzés, drita e pasme e tastit B s pulsojé njé
heré né sekondé.

Nése pérdoruesi mban shtypur tastin [ele] pér mé shumé se 3-5 sekonda gjaté procesit té punés, té
gjitha veprimet e paracaktuara do té€ anulohen. Sistemi do té hyjé né statusin e kohés dhe drita e
pasme LCD do té ndizet. Nése nuk ndérmerren veprime brenda 1 minute, drita e pasme LCD do té
fiket.

Fundi i punés

"END" do té shfaget né ekranin LCD.

Sinjali do té dégjohet 5 heré.

Qarku kryesor i ngarkimit do té fiket.

Llamba e ndrigimit, nése éshté e pajisur, do té fiket.

Drita e pasme LCD do té géndrojé e ndezur.

Ikonat pérkatése né ekranin LCD do té géndrojné té ndezura.

Nése nuk ndérmerren veprime pas 3 minutash, té gjitha cilésimet nga pérdoruesi do té
anulohen, ikonat e funksionit nuk do t& ndizen né ekranin LCD dhe do té shfagen shifrat
e kohés. Drita e pasme LCD do té fiket pas 1 min.

Né gatishméri

Né gjendje gatishmeérie, drita e pasme LCD do té aktivizohet pasi té shtypni cilindo tast.
Né gjendje gatishmérie, sistemi do té hyjé né statusin e vendosjes sé funksionit nése
shtypet ndonjé tast funksioni.

Né gjendje gatishmérie, nése shtypet tasti i temperaturés, tasti Il ose tasti [A] -, drita
e pasme LCD do té aktivizohet, por sinjali nuk do té funksionojé dhe nuk do té keté pérgjigje té tjera
efektive.

Analiza pér shkaget e kodeve té gabimit dhe zgjidhjeve:

E1: Qarku i shkurtér né sondén e temperaturés
Shkaku: Sonda e temperaturés éshté démtuar.
Zgjidhja: Zévendésoni sondén e temperaturés.
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E2: Qarku i hapur né sondén e temperaturés.

Shkaku: Kontakti i keq (Vibrimi ose sonda e temperaturés éshté démtuar.)
Zgjidhja:
1. Rilidhni terminalet e instalimeve elektrike t&€ sondés sé temperaturés.
2. Zévendésoni sondén e temperaturés.

E3: Defekt temperature

Shkaku: Kontakti i keq (Vibrimi ose sonda e temperaturés éshté démtuar.)
Zgjidhja:
1. Rilidhni terminalet e instalimeve elektrike t& sondés sé temperaturés.
2. Zévendésoni sondén e temperaturés.

UDHEZIMET E MIREMBAJTJES

Kjo pajisje kérkon pak mirémbajtje. Nuk pérmban pjesé gé mund té servisohen nga pérdoruesit. Mos u mundoni ta riparoni veté. Nése
produkti kérkon shérbim, kontaktoni njé teknik té€ kualifikuar té riparimit t€ pajisjes.

UDHEZIME PER PASTRIMIN

KUJDES: Pér t'u mbrojtur nga goditja elektrike, MOS E FUSNI FURREN NE UJE APO NDONJE LENG TJETER.

Pér performancé mé té miré dhe jetégjatési, thekésja duhet té& pastrohet rregullisht. Pastrimi i rregullt gjithashtu do té zvogélojé
rrezikun e zjarrit.

1. Higeni spinén nga priza elektrike. Léreni té ftohet.

2. Higni tabakané e |évizshme té thérrimeve, raftin dhe tepsiné, duke i nxjerré nga furra. Pastrojini ato me lecké té lagur dhe me sapun.
Sigurohuni gé té pérdorni vetém ujé té lehté me sapun.

3.  Pér té pastruar pjesén e brendshme té furrés, fshijini muret e furrés, pjesén e poshtme té furrés dhe derén e qgelgit me njé lecké té
lagur dhe me sapun. Pérsériteni me njé lecké té thaté dhe té pastér.

4. Fshijeni pjesén e jashtme té furrés me njé lecké té lagur. KUJDES: MOS PERDORNI PASTRUES APO SFUNGJERE GERRYES.
Sigurohuni gé té pérdorni vetém ujé té lehté me sapun. Pastruesit gérryes, furcat dhe pastruesit kimiké do t& démtojné veshjen né
kété njési. Copat mund té prishin veshjen dhe té prekin pjesét elektrike, t& cilat nga ana tjetér mund té rezultojné né rrezikun e
goditjes elektrike.

5. Léreni pajisjen té ftohet dhe thahet plotésisht para se ta vendosni né njé vend magazinimi. Nése e ruani furrén pér periudha té gjata
kohore, sigurohuni gé furra té jeté e pastér dhe pa grimca ushgimore. Ruajeni furrén né njé vend té thaté, si p.sh. né tavoling, né
banakun e kuzhinés ose né raftin e bufesé. Pérve¢ pastrimit t& rekomanduar, nuk ka nevojé pér mirémbaijtie t¢ métejshme nga
pérdoruesi.

6.  Cdo shérbim tjetér duhet té kryhet nga njé pérfagésues i autorizuar i shérbimit.

PER TA RUAJTUR

Higeni njésiné nga priza, |éreni té ftohet dhe pastrojeni para se ta vendosni ménjané. Ruani furrén elektrike né kutiné e saj né njé vend té
pastér dhe té thaté. Kurré mos e ruani pajisjen ndérsa éshté e nxehté apo ende né prizé€. Mos e mbéshtillni asnjéheré kabllon fort rreth
pajisjes. Mos ushtroni trysni né kabllo aty ku hyn né njési, pasi mund té shkaktohet garje dhe prishje té kabllos.

E RENDESISHME:

Kjo pajisje nuk éshté e paraparé té pérdoret nga persona (pérfshiré fémijét) me aftési té kufizuara
fizike, ndijore ose mendore ose pa pérvojé dhe njohuri, pérvegse nése mbikéqyren ose udhézohen
né lidhje me pérdorimin e pajisjes nga njé person pérgjegjés pér siguriné e tyre.

Fémijét duhet té€ vézhgohen e mbikéqgyren gé té mos luajné me pajisjen.
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Hedhja e kétij produkti né ményré té duhur

Kjo shenjé tregon se ky produkt nuk duhet té hidhet me mbeturina té tjera shtépiake né té gjithé BE-
né. Pér té parandaluar démtimin e mundshém té mjedisit ose shéndetit t€ njeriut nga hedhja e
pakontrolluar e mbeturinave, riciklojeni até me pérgjegjési pér té promovuar ripérdorimin e
géndrueshém té burimeve materiale. Pér té kthyer pajisjen tuaj té pérdorur, pérdorni sistemet e kthimit dhe

grumbullimit ose kontaktoni pikén ku éshté bleré produkti. Ata mund ta marrin kété produkt pér riciklim gé nuk
e rrezikon mjedisin.

Produkti i plotéson kérkesat e direktivave té zbatueshme té KE-sé.
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EN BG cz DE DK ES
' -3- -15- -29- -41- -55- -66-

ET Fl FR HR HU IS
° -79- -91- -103- -116- -128- -141-

IT KA Kz LT LV MK
-153- -166- -186- -199- -211- -225-
NL NO PL PT RO RU
-239- -251- -263- -276- -289- -302-
SK SL sQ m sV UA
-315- -327- -339- -365- -377-

Rucka vrata Jedan set raznjeva

Ploca (razanj, viljuske, rucka)

Hromirana Zi¢ana polica B Tanijir za pecenje

Drska za tanjir Tanijir za mrvice

Radi vase bezbednosti i kontinuiranog uzivanja
u ovom proizvodu, uvek pazljivo prodcitajte
uputstvo za upotrebu pre upotrebe.

TEHNICKI PODACI

Model HOM45D
Priklju&ni napon 220-240V
Frekvencija 50-60Hz
Zapremina rerne 45 L
Snaga rostilja 2000 W
Maks. podesavanje temperature 230 °C
Maks. podeSavanje vremena 180 min

VAZNE BEZBEDNOSNE MERE

Pre pocCetka upotrebe bilo kog elektricnog uredaja treba da se
pridrzavate odredenih bezbednosnih mera, ukljuujuci sledece:
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1. Prvo proditajte sva uputstva.

2. U sluCaju preopterecenja, nemojte koristiti ovu rernu
zajedno sa drugim elektricnim uredajem velike snage.

3. Ne dodirujte vruce povrSine kada uredaj radi ili je
upravo zavrsio sa radom.

4. Uvek nosite zastitne, izolovane rukavice za rernu
kada stavljate ili vadite predmete iz vruce rerne.

5. Neophodan je strogi nadzor kada bilo koji uredaj
koriste deca ili kad se uredaj koristi u njihovoj blizini.

6. Nemojte koristiti ovu rernu bez nadzora odrasle
osobe.

7. Da biste se zastitili od strujnog udara, ne potapajte
kabl, utikaC ili bilo koje delove rerne u vodu ili drugu
te€nost. Proverite da li je utika€ suv pre upotrebe.

8. Da biste se zastitili od strujnog udara, nemoijte
dodirivati, umetati ili vaditi utika¢C kada vam je ruka
mokra.

9. Da biste zastitili kabl za napajanje, nemojte da ga
kacite ili seCete; nemojte menjati kabl za napajanje;
nemojte povlaciti ili uvijati kabl za napajanje; drzite
cvrsto utika€ kada ukljuCujete ili iskljuCujete ureda;j.

10. Ne dozvolite da kabl visi preko ivice stola ili pulta ili
da dodiruje vruce povrSine. Nemojte Kkoristiti ovaj
uredaj kada je kabl za napajanje ukljucen.

11. Nakon upotrebe izvadite utika€ iz osnove utikaca.
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12. Ovaj uredaj namenjen je samo za upotrebu u
domacinstvu. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom ili
za komercijalnu upotrebu, ne¢emo preuzeti nikakvu
odgovornost za popravku ako korisnik nije koristio ovaj
uredaj u skladu sa uputstvom.

13. Prilikom rada rerne treba da bude najmanje Cetiri
inCa prostora na svim stranama rerne da biste
omogucili adekvatnu cirkulaciju vazduha, a radna
platforma treba da bude ravna i suva. Iskljucite ureda;j
iz utiCnice kada nije u upotrebi ili pre CiS¢enja. Pre
postavljanja ili uklanjanja delova ili pre CciS¢enja
ostavite uredaj da se ohladi.

14. Ne stavljajte stvari na ili blizu vruceg gasnog ili
elektricnog gorionika, ili u zagrejanu rernu ili u
mikrotalasnu rernu.

15. Nemojte prekrivati nijedan deo rerne metalnom
folijom.

16. Preveliki komadi hrane ili metalni pribor se ne
smeju stavljati u rernu jer mogu da izazovu pozar ili
rizik od strujnog udara.

17. Nemoijte stavljati nijedan od sledecih materijala u
rernu: karton, plastiku, papir ili bilo Sta slicno.

18. Proverite da li je uredaj iskljuCen i hladan pre nego
Sto ga Zelite pomeriti ili oCistiti.

19. Upotreba dodataka koje proizvodaC ne
preporucuje moze da izazove opasnost ili povredu.
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20. Ne stavljajte niSta na rernu, posebno na staklena
vrata kada su otvorena.

21. Koristite foliju da biste omotali hranu zbog Cega ¢e
nastati ulje ili sok tokom pecCenja i stavite na tanjir za
pecCenje, da sprecite pozar.

22. Pazite da aluminijumska folija ne dode u kontakt
sa grejnim elementima kako biste sprecili pozar.

23. Ne pomerajte ovaj uredaj kada radi ili kada je vrué
ili kada je nesto unutra.

24. IskljuCite rernu kada iz hrane kaplje masnoca
unutar rerne i ne otvarajte staklena vrata; staklena
vrata otvorite tek kada se masnoca stvrdne.

25. Nemoijte koristiti uredaj ako je oStecen ili ako je
pao. Vratite ga u odgovarajuéi servisni centar na
pregled ili popravku. Nemojte koristiti delove koji nisu
od originalnog proizvodaca.

26. Ovaj uredaj ima sigurnosna vrata od kaljenog
stakla. Staklo je jaCe od obi¢nog stakla i otpornije je
na lomljenje. Kaljeno staklo moze da se razbije, ali
delovi neCe imati oStre ivice. Pazite da povrSina vrata
ne bude izgrebana ili ivice oStecene. Ako su vrata
izgrebana ili oSte¢ena, kontaktirajte nasS centar za
odnose sa potrosacCima pre upotrebe rerne.

27. Za uredaje sa prikljuckom tipa Y: ako je kabl za
napajanje oSteCen, mora ga zameniti proizvodac,
njegov serviser ili druga slicno kvalifikovana osoba
kako bi se izbegla opasnost.
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28. Zadnju povrsinu uredaja treba postaviti uz zid.

29. TezZina hrane koja se stavlja na tanjir za
hranu/zi€anu policu ne sme da bude veca od 2,5 kg.
(Samo za referencu) (Ne stavljajte vecinu ili svu hranu
na jednu stranu tanjira za hranu/zicane police; umesto
toga, ravhomerno rasporedite hranu po tanjiru za
hranu/zi€anoj polici).

ABO. UPOZORENJE: Ovaj uredaj ima funkciju
zagrevanja. | funkcionalne i nefunkcionalne povrsine
mogu da se zagreju do visokih temperatura. Posto
razliCite osobe razliCito dozivljavaju temperature, ovaj
uredaj treba koristiti sa OPREZOM. Uredaj drzite
iskljuCivo za povrSine za drzanje i koristite mere za
zastitu od toplote, kao Sto su rukavice za zastitu od
toplote ili drzaCi za Serpe. PodruCja koja se ne smeju
dodirivati ili drzati treba ostaviti da se ohlade.

31. Potreban je izuzetan oprez prilikom pomeranja
uredaja ili posude u kojoj je vruce ulje ili druge vruce
te€nosti.

32. Za ovaj uredaj nije predvidena mogucnost
kontrolisanja spoljasnjim tajmerom ili odvojenim
sistemom na daljinsko upravljanje.

33. Ovaj uredaj mogu da koriste deca uzrasta od 8 godina
i viSe i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja ako im je obezbeden nadzor ili uputstva u vezi sa
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upotrebom uredaja na siguran nacin i razumeju
opasnosti koje su prisutne.

-deca se ne smeju igrati uredajem
-deca ne smeju da Ciste ili odrzavaju uredaj bez nadzora
34. Deca se ne smeju igrati uredajem.

35. Deca ne smeju da Ciste ili odrzavaju uredaj bez
nadzora.

36. Drzite uredaj i njegov kabl van domasaja male dece

37. Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvu
i slicnim primenama kao $§to su:

-kuhinje za osoblje u trgovackim lokalima i u drugim
radnim sredinama;

- seoske kuce;

-od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim
stambenim okruzZenjima;

-objekti koji nude usluge prenocista sa doruckom.
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11

14

15

Plo¢a
Donji grejac
Gornji grejac

Prikaz temperature

12
13

16

10

Gornji i donji grejac

Konvekcija
Razanj

Prikaz

Meni funkcija

)

S - A 4

11.
12.
13.
14.
15.
16.

Ekran sa tecnim kristalima (LCD ekran)
Pecenje hrane kao Sto su kolaci i keksi
Tostiranje kriski hleba

Pecenje hrane kao Sto su pica i testenine
Pecenje mesa kao Sto su odresci i kotleti
Pecenije piletine itd.

Pecenje kolaca itd.

Odmrzavanje hrane

Zagrevanje hrane

. Start, pauza i otkazivanje

Promena nacina rada grejaca
Konvekcija

Podesavanije vremena
Podesavanje temperature
Smanjivanje temperature/vremena

Povecavanje temperature/vremena

Napomena: -biée prikazano samo kada pritisnete taster-.
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Podrazumevani parametri:

Podrazumevani parametri u svakom funkcijskom rezimu rada kada rerna radi sa/bez hrane su
slededi:
Podrazu | Podrazu Temp. . .
. Vreme L Podrazumevani radni status
Nacin mevano | mevana L pecenj | zagrevanje
pecenja sa hranom
vreme temp. a
- 14 min 210 °C Podesivo Podes | 3 min Gornji i donji  grejac,
ivo unutrasnja lampica,
konvekcija
. 3 230 °C 3 \ \ Gorniji, donji grejac,
podrazum podrazume unutrasnja lampica
evana vana nivoa
nivoa Nivo 1-5

- 30 min 230 °C Podesivo |\ 10 min Gornji  greja¢, konvekcija,
razanj, unutradnja lampica
(sa funkcijom zagrevanja,
gornji i donji grejaci ¢e raditi
zajedno. Promenice se na
samo gornji greja¢ koji radi
kada temperatura dostigne
podrazumevanu
temperaturu.)

' 12 min 170 °C Podesivo |\ 2 min Gorniji, doniji grejac,
unutrasnja lampica,
konvekcija

. 36 min 150 °C Podesivo | Podes | 2 min Gornji, donji grejac,

ivo unutrasnja lampica,
konvekcija

. 7 min 230 °C Podesivo Podes |1\ Gornji, donji grejac,

. unutrasnja lampica,
ivo b
konvekcija

- 60 min 80 °C Podesivo |\ \ Donji  greja¢, unutradnja
lampica

' 120 min | 40°C Podesivo |\ \ Gornji  greja¢, unutradnja

lampica, konvekcija
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Funkcija samoprovere

Pritisnite i drzite taster . 3 sekunde nakon $to se rerna ukljuci, a program ée automatski pokrenuti
rezim samoprovere.

Broj verzije softvera ce biti prikazan na LCD ekranu, tj. 45N

Sve ikone na LCD ekranu ce svetleti 3 sekunde i zasvetle¢e pozadinsko i startno svetlo

Sve ikone na LCD ekranu ce se iskljuciti na 1 s, a pozadinsko i startno svetlo ¢e se ugasiti.
Upali¢e se pozadinsko i startno svetlo, a ikona gornjeg grejaca ¢e svetleti na LCD ekranu.
Gornji grejac¢ ¢e se zatim ukljuciti na 2 sekunde.

Upali¢e se pozadinsko i startno svetlo, a ikona donjeg grejaca ce svetleti na LCD ekranu.
Doniji grejac c¢e se zatim ukljuciti na 2 sekunde.

Upalice se pozadinsko i startno svetlo, a svetlo rerne ¢e raditi 2 sekunde. (Nije primenljivo
ako ova funkcija nije konfigurisana.)

Upalice se pozadinsko i startno svetlo, ikona za rotirajucu viljusku ce svetleti na LCD ekranu,
a rotirajuca viljuska ce se okretati 2 sekunde. (Nije primenljivo ako ova funkcija nije
konfigurisana.)

Pozadinsko i startno svetlo ce svetleti i ikona za ventilator rerne ce svetleti na LCD ekranu, a
ventilator rerne ¢e raditi 2 sekunde. (Nije primenljivo ako ova funkcija nije konfigurisana.)
Upali¢e se pozadinsko svetlo, ali ¢e se startno svetlo ugasiti. Trenutna vrednost temperature
bice prikazana na LCD ekranu 3 sekunde.

Program samoprovere je zavrSen i elektricna rerna ¢e se vratiti u prvobitni status kada se
ukljuci nakon $to se oglasi zvono tokom 2 sekunde.

Zvono ¢e ostati ukljuéeno neprekidno u slu€aju bilo kakvih nepravilnosti u procesu
samoprovere dok se elektricna rerna ne iskljuci.

U radnom rezimu, kada se u gornjem/donjem temperaturnom senzoru pronade bilo koji kratki
spoj/otvoreni krug, svi uredaji unutar sistema ¢e odmah prestati da rade (osim lampice za
osvetljenje.) Istovremeno, zvono ¢e se oglasiti 3 puta i na LCD ekranu ¢e se prikazati samo
oznaka ,E1/E2” kako bi upozorila korisnika.

Funkcija rada:

1. Taster funkcije
Taster Start/Pauza -: U rezimu pripravnosti, kada se ovaj taster pritisne nakon $to je bilo koja
funkcija izabrana, sistem ¢e uéi u radno stanje izabrane funkcije. Kada se ovaj taster pritisne u
radnom rezimu, sistem ée prestati da radi. Pored toga, sva podesavanja ¢e biti otkazana ako se ovaj

taster pritisne 3-5 sekundi.

Funkcijski taster -: U rezimu iriiravnosti, pritisnite ovaj taster jednom da biste izabrali

funkcije slede¢im redosledom: . Kruzni izbor (gornji greja¢, donji grejac, gornji i donji

grejac) Kada pritisnete taster - za samostalno konfigurisane funkcije, vreme ¢e biti prikazano od
"30:00", a temperatura ¢e biti prikazana od 150°C

Ovaj taster moze biti samo zajedno sa funkcijskim tasterom -

Taster za temperaturu B : Nakon $to izaberete zeljenu funkciju, pritisnite ikonu M da biste podesili
temperaturu. Medutim, neke temperature u unapred podeSenom meniju ne mogu da se podese

(pogledajte podrazumevane parametre funkcije). Temperatura ¢e se povecati ili smanjiti za 1 korak
(5 °C) kada se taster jednom pritisne, a temperatura ¢e se brzo povecati ili smanjiti kada pritisnete

taster - ili - viSe od 2 sekunde.

B Taster za vreme : Kada je rerna uklju¢ena, vreme prikazano na LCD ekranu ¢ée automatski teci
od 00:00. Ako se ne izvrsi nijedna operacija, status vremena rada ¢e se prikazati na LCD ekranu
nakon 1 min i pozadinsko svetlo ¢e se ugasiti.

B Pritisnite taster da podesite vreme kada brojevi trepere nakon $to je izabrana Zeljena funkcija i
omoguceno podeSavanje vremena pod ovom funkcijom (ako brojevi vremena trepere pod ovom

funkcijom, direktno pritisnite taster [ I da podesite vreme)
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B Tokom procesa podesavanja, sistem ¢e uci u rezim koji se brzo smanjuje/povecava, pri ¢emu je 1

minuta jednaka jednom koraku ako pritisnete taster - vise od 2 sekunde. Ako vreme
podesavanja prede 30 minuta, sistem ¢e uci u rezim koji se brzo smanjuje/povecava, pri ¢emu je 5
minuta jednako jednom koraku.

Specifi¢ni operativni postupci

Odgovarajuéa ikona funkcije na LCD ekranu ¢e svetleti ako se pritisne bilo koji funkcijski taster i
vreme prikazano na LCD ekranu ¢e se automatski prebaciti na unapred podeSeno vreme menija. U
ovom ftrenutku, prva tri broja oznacavaju broj minuta, a dva broja iza dvotacke oznacavaju broj
sekundi. Brojevi vremena nece biti prikazani na LCD ekranu u pozadinskom rezimu merenja
vremena, bi¢e prikazani samo u stanju pripravnosti.

Prikazuje se unapred pode$eno podrazumevano vreme i treperi kako bi podsetilo korisnika da

podesi vreme. U ovom trenutku, korisnik moze da pritisne taster - - za podeSavanje vremena, a
zatim da ponovo pritisne taster za potvrdu podeSavanja ili preskoCi gornji korak i direktno pritisne
taster i)za potvrdu pode$avanja vremena i pocetak rada.

Ako je korisniku dozvoljeno da sam podesi temperaturu, nakon pritiska na taster za temperaturu,
brojevi temperature ¢ée treperiti, ali brojevi vremena nece treperiti. U ovom trenutku, korisnik moze da

podesi temperaturu na Zeljeni nivo pritiskom na taster - - Zatim ponovo pritisnite taster za
temperaturu da biste potvrdili podeSavanja, pri ¢emu ¢e brojevi temperature prestati da trepere na
LCD ekranu. Korisnik takode mozZe da potvrdi podeSavanja pritiskom na taster za vreme, a u ovom
trenutku ¢ée treperiti brojevi vremena.

Kad se rerna koristi za tostiranje kriski hleba, nece se prikazivati brojevi viemena, prikazace se samo
brojevi (1-5) na kraju prikaza vremena koje oznaava boju tosta. Pored toga, dvotacka nece biti

prikazana ovog puta i korisnik moze direktno da izabere boju tosta pritiskom na taster- - Sto je
vedi izabrani broj, tamnija ¢e biti boja tosta.

Nakon izbora funkcije korisnik moze da pritisne taster I - pokretanje rerne. Ako se gornji taster
ne pritisne nakon 1 min, gore navedena podeSavanja ¢e postati nevazeca i brojevi vremena ce se
ponovo prikazati na LCD ekranu.

U gore navedenom procesu podeSavanja, ako se pritisne bilo koji taster pre nego $to se pritisne bilo
koji funkcijski taster ili taster za vreme, pozadinsko svetlo LCD ekrana ¢e se aktivirati i svetlece 1
minut. Drugi efektivni odgovori neée biti dostupni, a neée biti prikazani ni unapred podeSeni brojevi
vremena.

Ako se ne izvrsi izbor ili podeSavanje, nakon 1 min na LCD ekranu ¢e biti prikazani brojevi vremena.
Kada sistem ude u program za izbor funkcija i podes$avanje u stanju pripravnosti, unutradnje svetlo u
rerni ne¢e se upaliti (ako je ugradeno)

Radni proces

Pozadinsko svetlo LCD ekrana i taster Il ¢e stalno svetleti. Brojevi vremena c¢e biti prikazani sa
trepere¢om dvotackom i smanjiée se za 1 s.
Za meni funkcije zagrevanja, odgovarajuc¢a ikona ¢e neprekidno treperiti tokom zagrevanja, $to znaci
da je rerna u stanju zagrevanja. Nakon zavrSetka zagrevanja, zvono ¢e se oglasiti dva puta kako bi
podsetilo korisnika, a u ovom trenutku ikona ¢e prestati da treperi i stalno e svetleti.
Kada rerna radi, vreme i temperatura se mogu podesiti ako je primenljivo, ali funkcije u meniju se ne
mogu menjati. Operacija promene je nevazeca i zvono se nece oglasiti ni u rerni ako korisnik pritisne
funkcijski taster. Ukoliko je potrebno bilo kakvo pode$avanje tokom radnog procesa, korisnik prvo
treba da pritisne taster za temperaturu ili vreme, a zatim taster - . Nakon podes$avanja, korisnik
treba ponovo da pritisne taster za temperaturu ili vreme kako bi potvrdio podeSavanja. Ako se
podesavanije ne potvrdi ruéno, sistem ¢e ga automatski potvrditi nakon 3-5 s.
Tokom radnog procesa, korisnik moze da pritisne taster B a bi se rad rerne pauzirao, a zatim da
ponovo pritisne taster za nastavak rada. Tokom pauze, pozadinsko svetlo tastera B e treperiti
jednom u sekundi.
Ako korisnik pritisne i drzi taster B quze od 3-5 s tokom radnog procesa, sve unapred podeSene
radnje ¢e biti poniStene. Sistem ¢e uci u status vremena i upali¢e se pozadinsko svetlo LCD ekrana.
Ako ne preduzmete nikakve radnje u roku od 1 min, pozadinsko svetlo LCD ekrana ¢e se ugasiti.
ZavrSetak rada
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NA LCD ekranu ¢e se prikazati ,END”.

Zvono ¢e zazvoniti 5 puta.

Glavni krug punjenja ¢e se iskljuciti.

Ako je ugraden, indikator osvetljenja ¢e se iskljuciti.

Pozadinsko svetlo LCD ekrana ¢e ostati upaljeno.

Odgovarajuce ikone na LCD ekranu ce ostati upaljene.

Ako nakon 3 minute ne preduzmete nikakve radnje, sva podeSavanja od strane
korisnika Ce biti otkazana, ikone funkcija nece svetleti na LCD ekranu i prikazace se
brojevi vremena. Pozadinsko svetlo LCD ekrana ¢e se ugasiti nakon 1 min.

Stanje pripravnosti

U stanju pripravnosti, pozadinsko svetlo LCD ekrana ¢e se aktivirati nakon pritiska bilo
kog tastera.

U stanju pripravnosti, sistem ¢e uéi u status podeSavanja funkcije ako se pritisne bilo
koji funkcijski taster.

U stanju pripravnosti, ako se pritisne taster za temperaturu, taster I ii tasterlll -
aktivirace se pozadinsko svetlo LCD ekrana, ali zvono nece raditi i ne¢e biti dostupni drugi efektivni
odgovori.

Analiza uzroka kodova gresaka i resenja:

E1: Kratki spoj u sondi za temperaturu

Uzrok : Sonda za temperaturu je oStecena.

Resenje: Zamenite sondu za temperaturu.

E2: Otvoreni krug u sondi za temperaturu.

Uzrok: slab kontakt (sonda za vibraciju i temperaturu je oSteéena.)
Resenje:
1. Ponovo povezite prikljucke oZi¢enja sonde za temperaturu.
2. Zamenite sondu za temperaturu.

E3: GreSka temperature

Uzrok: slab kontakt (sonda za vibraciju i temperaturu je oSteéena.)
ReSenje:
1. Ponovo povezite prikljucke oZi¢enja sonde za temperaturu.
2. Zamenite sondu za temperaturu.

UPUTSTVO ZA ODRZAVANJE

Ovaj uredaj zahteva malo odrzavanja. Ne sadrzi delove koje korisnik moZe da servisira. Ne pokusavajte sami da ga popravite. Obratite
se kvalifikovanom tehnicaru za popravku uredaja ako proizvod zahteva servisiranje.

UPUTSTVO zA CISCENJE

OPREZ: Za zaétitu od strujnog udara NE POTAPAJTE RERNU U VODU ILI BILO KOJU DRUGU TECNOST.
Za najbolje rezultate i dug Zivotni vek redovno Cistite rernu. Redovno ¢is¢enje ¢e takode smanijiti rizik od pozara.
1. lzvadite utikac iz elektri¢ne uti¢nice. Pustite da se ohladi.

2. lzvadite uklonjivi tanjir za mrvice, policu i tanjir tako da ih izvucete iz rerne. Ocistite ih vlaznom krpom namocenom u sapunici.
Obavezno koristite samo vodu sa blagom sapunicom.

3. Da biste ogistili unutradnjost rerne, obriSite zidove rerne, dno rerne i staklena vrata vlaznom krpom namoc¢enom u sapunici. Ponovite
suvom, ¢istom krpom.

4. Obriite spoljnu stranu rere viaznom krpom. OPREZ: NE KORISTITE ABRAZIVNA SREDSTVA ZA CISCENJE ILI ZICE ZA
CISCENJE. Obavezno koristite samo vodu sa blagom sapunicom. Abrazivna sredstva za CiS¢enje, Cetke za ribanje i hemijska
sredstva za CiS¢enje ¢e oStetiti premaz na ovom uredaju. Komadi mogu odlomiti premaz i dodirnuti elektricne delove, Sto moze
dovesti do rizika od strujnog udara.
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5. Ostavite uredaj da se potpuno ohladi i osusi pre skladistenja. Ako skladistite rernu na duze vreme, uverite se da je rerna Cista i bez
ostataka hrane. Skladistite rernu na suvom mestu, na primer na stolu ili radnoj povrsini ili polici ormana. Osim preporuc¢enog c¢i$éenja,
ne bi trebalo da bude potrebno dalje odrzavanje od strane korisnika.

6.  Svako drugo servisiranje treba da izvrsi ovlasceni servisni predstavnik.

SKLADISTENJE

Iskljucite uredaj, ostavite da se ohladi i oCistite ga pre skladistenja. Elektricnu rernu skladistite u kutiji na ¢istom i suvom mestu. Nikada ne
skladistite uredaj dok je vru¢ ili jo$ uvek prikljuéen u struju. Nikada nemojte ¢vrsto omotavati kabl oko uredaja. Nemojte pritiskati kabl na
mestu ulaska u uredaj, jer to moze da uzrokuje ostecenje i pucanje kabla.

VAZNO:

Ovaj uredaj nije namenjen za kori$¢enje od strane osoba (uklju€ujuci i decu) sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili odsustvom iskustva i znanja, osim kada su pod nadzorom
osobe odgovorne za njihovu bezbednost ili im je osoba odgovorna za njihovu bezbednost dala
uputstva u vezi sa koris¢enjem uredaja.

Deca moraju da budu pod nadzorom da se ne bi igrala uredajem.

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

Ova oznaka oznacava da se ovaj proizvod ne sme odlagati sa drugim kuénim otpadom Sirom EU. Da

biste sprecili mogucée Stetne posledice po okolinu i ljudsko zdravlje usled nekontrolisanog odlaganja

otpada, odgovorno ga reciklirajte da biste podstakli trajnu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da
biste vratili uredaj koji ste koristili, koristite sisteme za povratak i sakupljanje ili se obratite prodavcu kod kojeg
ste kupili proizvod. Oni mogu da preuzmu ovaj proizvod za ekolo$ki bezbedno recikliranje.

Proizvod ispunjava zahteve vazecih EC direktiva.
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Luckhandtag Ett set ugnsspett

Panel (spett, gafflar, handtag)

kromgaller @ Bakplat

Plathallare Smulbricka

For din sakerhet och

langvariga nytta av

produkten, las alltid bruksanvisningen
noggrant fore anvandning.
TEKNISK INFORMATION

Modell HOM45D

Matningsspanning 220-240 V

Frekvens 50-60 Hz

Ugnsvolym 45 L

Grilleffekt 2000w

Max. temperaturinstalining 230 °C

Max. tidsinstallning 180 min

VIKTIGA SAKERHETSATGARDER
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Vid anvandning av denna elektriska produkt ska du alltid iaktta
grundlaggande forsiktighetsatgarder, inklusive foljande:

1. Las alla instruktioner innan du borjar.

2. For att undvika overbelastning, anvand inte ugnen
tilsammans med andra elektriska produkter som har
hog effekt.

3. Vidror inte varma ytor medan produkten ar igang
eller just har stangts av.

4. Bar alltid skyddande grytvantar nar du satter i och
tar ut féremal ur en varm ugn.

5. Noggrann overvakning kravs nar en produkt
anvands av barn eller i barns narhet.

6. Ugnen far inte anvandas utan vuxens Overinseende.

7. For att undvika elstot far aldrig sladden,
stickkontakten eller andra delar av ugnen sankas ned i
vatten eller annan vatska. Kontrollera att
stickkontakten ar torr innan den anvands.

8. For att undvika elstot far stickkontakten inte vidroras,
anslutas eller kopplas ur med vata hander.

9. For att stromsladden inte ska skadas, hang aldrig
nagonting i den eller klam den; modifiera aldrig
stromsladden; dra inte i stromsladden eller vrid den;
och hall stadigt i stickkontakten nar du ansluter eller
kopplar ur den.
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10. Lat inte sladden hanga 6ver kanten pa ett bord
eller en bank, eller komma i kontakt med nagon het
yta. Anvand inte produkten om stromsladden har
trasslat sig.

11. Ta ut stickkontakten ur uttaget efter anvandning.

12. Produkten ar endast avsedd for hushallsbruk. Den
far inte anvandas utomhus eller for kommersiellt bruk,
och vi tar inget reparationsansvar om produkten inte
anvands enligt bruksanvisningen.

13. Se till att det finns minst tio centimeter utrymme pa
alla ugnens sidor nar den anvands, sa att luften ska
kunna cirkulera fritt. Underlaget ska vara slatt och torrt.
Koppla bort apparaten fran vagguttaget nar den inte
anvands och innan den rengdrs. Lat svalna innan du
monterar eller tar bort delar och fore rengoring.

14. Produkten far inte placeras pa eller intill en varm
gas- eller elspis, i en varm ugn eller i en mikrovagsugn.

15. Ingen del av ugnen far tackas med metallfolie.

16. Overdimensionerade livsmedelsartiklar eller
metallredskap far inte placeras i en ugn for rostning,
da det kan orsaka brand eller risk for elstot.

17. Foljande material far inte placeras i ugnen: papp,
plast, papper eller liknande.

18. Se till att produkten ar frankopplad och har svalnat
innan du flyttar eller rengor den.

367



19. Anvandning av tillbehor som inte rekommenderas
kan medfora risk eller skada.

20. Placera aldrig nagot ovanpa ugnen, sarskilt inte pa
den O6ppna glasluckan.

21. Livsmedel som avger fett eller saft vid tillagning
bor slas in i aluminiumfolie och placeras pa bakplaten,
for att undvika brandrisk.

22. Se till att folien inte kommer i kontakt med
varmeelementen, for att undvika brandrisk.

23. Flytta aldrig produkten nar den kors eller ar varm,
eller om det finns nagot i den.

24. Koppla ur ugnen om du kan se att maten inne i
ugnen avger stank. Oppna inte glasluckan just da,
utan vanta med att Ooppna luckan tills stanket har
upphort.

25. Anvand inte produkten om du upptacker skador pa
den eller om den har tappats. Atersand den till behérig
reparationsverkstad for inspektion eller reparation.
Anvand aldrig reservdelar som inte kommer fran
originaltillverkaren.

26. Luckan pa produkten ar gjord av hardat
sakerhetsglas. Glaset ar starkare an vanligt glas och
gar inte sonder lika latt. Sakerhetsglas kan ga sonder,
men bildar da inga vassa kanter. Undvik att repa
luckan eller att géra hack pa kanterna. Om det finns
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repor eller hack pa kanterna, kontakta var kundtjanst
innan du anvander ugnen.

27. For produkt med typ Y-tillbehor: om stromsladden
ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess
serviceombud eller annan person med motsvarande
kompetens for att undvika fara.

28. Produktens baksida ska sta mot en vagg.

29. Maten som placeras pa platen/ugnsgallret far inte
vaga mer an 2,5 kg. (Endast for referens) (Placera inte
maten ojamnt pa bara ena sidan av platen/gallret;
sprid ut maten jamnt dver platen/galliret).

A 30. VARNING: Produkten har en

uppvarmningsfunktion. Bade funktionella och icke-
funktionella ytor kan na hég temperatur vid anvandning.
Eftersom manniskor uppfattar temperatur pa olika satt
bor produkten anvdndas med FORSIKTIGHET. Hall
endast produkten i greppytorna och anvand
varmeskydd, t.ex. ugnshandskar eller grytlappar.
Omraden som inte ar avsedda for beroéring eller for att
hallas i behover tid pa sig for att svalna.

31. Vidtag den yttersta forsiktighet nar du ska flytta en
produkt eller behallare som innehaller varm olja eller
annan varm vatska.

32. Produkten ar inte avsedd att styras med hjalp av
extern timer eller separat fjarrkontroll.
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33. Produkten kan anvandas av barn fran 8 ar och
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga, eller med bristfallig erfarenhet och kunskap,
under forutsattning att de har instruerats om hur man
anvander produkten pa ett sakert satt och ar
inforstadda med de risker som ar forknippade darmed.

- barn far inte leka med produkten

- rengodring och underhall far inte utféras av barn utan
uppsikt av ansvarig vuxen

34. Barn far inte leka med produkten.

35. Rengoring och underhall far inte utféras av barn
utan uppsikt av ansvarig vuxen.

36. Produkten och sladden ska forvaras utom rackhall
for yngre barn

37. Produkten ar avsedd for hushallsbruk och liknande
tillampningar, t.ex.:

- personalkdk i butiker, pa kontor och andra
arbetsplatser;

- bondgardar;

- av gaster pa hotell, motell och liknande boendemiljer;

- bed and breakfast-miljoer.
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Panel
Undervdarme

Overvarme

Temp. display

1

14

15

12

13

16

10

Over- och undervarme

Konvektion
Ugnsspett
Tidsdisplay
Funktionsmeny

1. LCD-skdarm

2. Baka livsmedel som kakor och kex

3. Rosta brédskivor

4. Laga mat som pizza och pasta

5. Grilla kétt som biff och kotletter

6. Steka kyckling m.m.

7. Baka paj m.m.

8. Tina mat

9. Varma mat

10. Starta, pausa och avbryta

11. Omkopplingslage for varmeror

12. Konvektion

13. Tidsreglering

14. Temperaturreglering

15. Minskning av temperatur/tid

16. Okning av temperatur/tid

ObSZ-visas endast nér-—knappen trycks ned.
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Standardparametrar:

Standardparametrar for varje funktionslage nar ugnen kérs med/utan mat ar féljande:

N Standard | Standardt | Tillagnings | Tillagnin | Férva
Lage } . gning 9 _Orvarm Standardlage med mat
tid emp. tid gstemp. | ning
14 min 210°C Justerbar | Justerbar | 3 min Over- och undervirme,
invandig lampa, konvektion
. 3 230°C 3 \ \ Over/undervarme, invandig
standardn standardniv lampa
ivaer aer
Niva 1-5
- 30 min 230°C Justerbar |\ 10 min Overvarme, konvektion,
ugnsspett, invandig lampa
(6ver- och  undervarme
anvands tillsammans for
forvarmning. Ugnen byter till
enbart 6vervarme nar den
nar installd temperatur).
' 12 min 170 °C Justerbar |\ 2 min Over- och undervarme,
invandig lampa, konvektion
. 36 min 150 °C Justerbar | Justerbar | 2 min Over- och undervarme,
invandig lampa, konvektion
. 7 min 230°C Justerbar | Justerbar | \ Over- och undervarme,
invandig lampa, konvektion
- 60 min 80°C Justerbar |\ \ Undervarme, invandig
lampa
' 120 min | 40°C Justerbar |\ \ Overvarme, invandig lampa,
konvektion

Sjalvkontrollerande funktion

Tryck in och hall nere “."—knappen i 3 sek nar ugnen &r paslagen sa startas sjalvkontrollen

automatiskt av programmet.

Versionsnr. fér programvaran visas pa LCD-skdrmen, t.ex. 45N

Samtliga ikoner pa LCD-skdrmen ténds i 3 sekunder samtidigt som bakljus och startljus

ténds.

Samtliga ikoner pa LCD-skdrmen slocknar i 1 sekund samtidigt som bakljus och startljus

slécks.

Bakljus och startljus ténds och ikonen fér 6vervérme ténds pa LCD-skérmen. Overvérme slas
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sedan pa i 2 sekunder.

Bakljus och startljus tdnds och ikonen fér undervdrme ténds pa LCD-skdrmen. Undervdrme
slas sedan pa i 2 sekunder.

Bakljus och startljus tédnds och ugnslampan ténds i 2 sekunder. (Géller ej om funktionen inte
har stéllts in.)

Bakljus och startljus ténds och ikonen for ugnsspett tédnds pa LCD-skdrmen, samtidigt som
spettet roterar i 2 sekunder. (Géller ej om funktionen inte har stéllts in.)

Bakljus och startljus tédnds och ikonen for ugnsflékt tdnds pa LCD-skdrmen, och ugnsflékten
kérs i 2 sekunder. (Géller ej om funktionen inte har stéllts in.)

Bakljuset tdnds men startliuset slédcks. Aktuell temperatur visas pa& LCD-skdrmen i 3
sekunder.

Sjalvkontrollprogrammet avslutas och ugnen atergar till ursprunglig status nar den startas
efter att summern ljuder i 2 sekunder.

Om avvikelser patraffas under sjéalvkontrollen ljuder summern kontinuerligt &nda tills ugnen
stangs av.

Om ugnen kors i arbetslage och kortslutning/Oppen krets identifieras i Ovre/nedre
temperatursensorer upphor samtliga funktioner i systemet att fungera omedelbart (utom
belysningen). Samtidigt piper summern 3 ganger och texten “E1/E2” visas pa LCD-skarmen
for att varna anvandaren.

Arbetsfunktioner:

1.

Knappfunktioner

Start/Paus-knapp-: Om du trycker pa den har knappen i standbylage efter att nadgon annan
funktion har valts borjar systemet arbeta i den funktion som har valts. Om du trycker pa knappen i
arbetslage pausar systemet. Samtliga instéllningar avbryts dessutom om du haller in knappen i 3-5
sekunder.

Funktionsknapp -: Tryck pa den hdr knappen en gang i standbyldge for att vdlja mellan
funktioner i foljande sekvens: . Cirkulart val (Overvarme, undervarme, éver- och

undervarme) Nar du trycker pa --knappen for egeninstallda funktioner visas tiden fran “30:00” och
temperaturen visas fran 150 °C.

Den har knappen anvidnds endast tillsammans med funktionsknappen -
Temperaturknapp.: Nar du har valt 6nskad funktion, tryck pa M- ikonen fér att stalla in temperatur.
Vissa temperaturer i den forinstédllda menyn gar dock inte att justera (se funktionens
standardparametrar). Temperaturen hdjs eller sénks med 1 steg (5 °C) néar du trycker en gang pa
knappen, och temperaturen hdjs eller sénks snabbt om du haller in -— eller -—knappen i mer én
2 sekunder.

Tidsknapp.: Nar ugnen startas visas tiden pa LCD-skarmen automatiskt fran 00:00. Om ingen

atgard utfors visas tidens korstatus pa LCD-skarmen efter 1 min och bakljuset slacks.

Tryck pa .—knappen for att stalla in tiden nar siffrorna blinker efter att dnskad funktion har valts och

tiden kan justeras inom funktionen (om tidssiffrorna blinkar inom funktionen, tryck direkt pa -- eller
-knappen for att justera tiden).

Vid justering 6vergar systemet till snabb 6kning/minskning med 1 min per steg om - --knappen
halls ner i mer an 2 sekunder. Om instéallningstiden Overstiger 30 min 6vergar systemet till snabb
6kning/minskning med 5 min per steg.

Sarskilda kérningsinstruktioner

Om du trycker pa en funktionsknapp tdnds motsvarande funktionsikon pa LCD-skéarmen och LCD-
skarmens tidvisning vaxlar automatiskt till menyns forinstéllda tid. De forsta tre siffrorna anger da
antal minuter, och de tva siffrorna efter kolon anger antal sekunder. Tidssiffrorna visas inte pa LCD-
skarmen i bakgrundstidslage utan visas endast i icke-arbetande standbylage.
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Forinstalld standardtid visas och blinkar for att paminna anvandaren om att stélla in tiden.

Anvandaren kan nu trycka pa - -—knappen igen for att stalla in tid och sedan trycka pa knappen
igen for att bekrafta instaliningarna, eller hoppa 6ver ovanstaende steg och trycka direkt pa [®elo].-
knappen for att bekrafta tidsinstéllningen och starta.

Om anvandaren kan stélla in temperaturen sjalv blinkar temperatursiffrorna, men inte tidssiffrorna,
nar du har tryckt pa temperaturknappen. Anvandaren kan nu stélla in énskad temperatur genom att

trycka pa - -knappen . Tryck sedan pa temperaturknappen igen for att bekréfta instéllningarna.
Temperatursiffrorna slutar da att blinka pa LCD-skdrmen. Anvandaren kan &ven bekrafta
installningarna genom att trycka pa tidsknappen, och da blinkar tidssiffrorna.

Inga tidssiffror visas nar ugnen anvands for att rosta brédskivor, och endast siffrorna (1-5) visas vid

slutet av tidvisningsomradet for att ange rostfaﬁKolon visas dessutom inte nu, och anvéndaren kan

vélja rostfarg direkt genom att trycka pa -
blir rostningen.

Efter val av funktion kan du trycka pa -—knappen for att kéra ugnen. Om du inte trycker pa
ovanstaende knapp efter 1 minut upphor dessa instéallningar och tidssiffrorna visas pa LCD-skarmen
igen.

Om du trycker pa nagon knapp under ovanstaende justering innan du trycker pa nagon annan
funktionsknapp eller tidsknapp, tdnds LCD-bakljuset och lyser i 1 minut. Ingen annan effektiv
respons kan valjas och inte heller visas forinstallda tidssiffror.

Om du inte valjer eller &ndrar nagot visas tidssiffrorna pa LCD-skarmen efter 1 minut.

Nar systemet befinner sig i standbyldge och gar in funktionsval och instéllning av program ténds inte
(eventuell) lampa inne i ugnen.

knappen. Ju hogre siffra som valjs, desto moérkare

Arbetsprocess

LCD-skarmens bakljus ochlll knappar ar konstant tanda. Tidssiffror visas med blinkande kolon och
raknar ner i steg om 1 sekund.

Pa menyn for férvarmningsfunktionen blinkar den motsvarande ikonen kontinuerligt under
férvarmning, vilket anger att ugnen haller pa att férvarmas. Nar férvarmningen ar klar piper summern
tva ganger for att uppmarksamma anvandaren. Samtidigt slutar ikonen att blinka utan lyser istéllet
konstant.

Medan ugnen kors kan tid och temperatur justeras, men funktionerna pa menyn kan inte andras.
Andringen &r ogiltig och summern piper inte heller om anvéndaren trycker pa funktionsknappen. Om
du behdver andra nagot medan ugnen kors, tryck forst pa temperatur- eller tidsknappen och sedan
pa - --knappen. Efter justeringen trycker anvandaren pa temperatur- eller tidsknappen igen for
att bekrafta installningen. Om instéllningen inte bekraftas manuellt bekraftar systemet automatiskt
efter 3-5 sekunder.

Medan ugnen koérs kan anvandaren trycka pa -—knappen for att pausa ugnen och sedan trycka pa
den igen for att ateruppta kérningen. Nar ugnen ar pausad blinkar --knappens bakljus en gang
per sekund.

Om anvandaren trycker pa och haller ned --knappen i mer an 3-5 sekunder medan ugnen arbetar
avbryts alla forinstéllda atgarder. Systemet gar in i tidsstatus och LCD-skarmens bakljus tdnds. Om
du inte gor nagot inom 1 minut slocknar LCD-skarmens bakljus.

Avslutad korning

“END” visas pa LCD-skarmen.

Summern piper 5 ganger.

Huvudladdningskretsen stangs av.

Eventuell belysning slacks.

LCD-skarmens bakljus forblir tant.

Motsvarande ikoner pa LCD-skarmen fortsatter att lysa.

Om du inte gor nagot inom 3 minuter avbryts samtliga valda installningar,
funktionsikonerna pa LCD-skarmen slocknar och tidssiffrorna visas. LCD-skarmens
bakljus slacks efter 1 minut.
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Standby

| standbylage tands LCD-skarmens bakljus om du trycker pa en knapp.

| standbyldage gar systemet in i funktionsinstalliningsldage om du trycker pa en
funktionsknapp.

| standbylage, om du trycker pa temperaturknappen, Il -knappen eller Al v
knappen, tands LCD-skarmens bakljus, men summern piper inte och ingen annan
effektiv respons kan véljas.

Analys av orsaker till felkoder och I6sningar:

E1: Kortslutning i temperatursond

Orsak: Temperatursonden ar skadad.

Ldsning: Byt temperatursond.

E2: Oppen krets i temperatursond.

Orsak: Dalig kontakt (vibration eller temperatursond ar skadad).
L&sning:
1. Ateranslut temperatursondens ledningsterminaler.
2. Byt temperatursond.

E3: Temperaturfel

Orsak: dalig kontakt (vibration eller temperatursond ar skadad).
L&sning:
1. Ateranslut temperatursondens ledningsterminaler.
2. Byt temperatursond.

ANVISNINGAR FOR UNDERHALL

Produkten kréver inget storre underhall. Den saknar delar som anvéndaren sjalv kan underhalla. Forsok inte reparera produkten sjalv.
Om produkten behdver service, kontakta behérig reparationstekniker.

RENGORINGSINSTRUKTIONER

VAR FORSIKTIG! Fér att undvika elstst FAR UGNEN ALDRIG NEDSANKAS | VATTEN ELLER ANDRA VATSKOR.
Reng6r ugnen regelbundet for basta effekt och langre livslangd. Regelbunden rengdring minskar @ven brandrisken.
1. Ta ut stickkontakten fran eluttaget. Lat svalna.

2. Taut smulbricka, ugnsgaller och plat ur ugnen. Rengér dem med en fuktig trasa med diskmedel. Anvand endast milt diskmedel och
vatten.

3. Rengor ugnen invandigt genom att torka véggar, golv och glaslucka med en fuktig trasa med diskmedel. Upprepa med en torr och
ren trasa.

4. Torka ugnen utvandigt med en fuktig trasa. VAR FORSIKTIG! ANVAND INTE SLIPANDE RENGORINGSMEDEL ELLER STALULL.
Anvand endast milt diskmedel och vatten. Slipande rengéringsmedel, borstar eller kemiska rengéringsmedel kan skada produktens
ytbelaggning. Partiklar som lossnar fran belaggningen kan komma i kontakt med elektriska delar, vilket okar risken for elstot.

5. Lat produkten svalna och torka helt innan den férvaras. Om ugnen ska forvaras en langre tid, se till att den ar ren och fri fran
matrester. Forvara ugnen torrt, t.ex. pa ett bord, en bankskiva eller i ett skap. Inget underhall kravs, forutom den rekommenderade
rengdringen.

6.  Ovrig nédvandig service ska utféras av behérig servicerepresentant.

FORVARING

Koppla ur produkten, lat den svalna och rengér den fore forvaring. Forvara ugnen i sin lada pa ett rent och torrt stélle. Férvara aldrig
produkten innan den har svalnat eller fortfarande ar inkopplad. Stromsladden far inte viras hart runt produkten. Se till att stromsladden inte
belastas vid den punkt dar den gar in i enheten, da detta kan leda till slitage pa sladden sa att den gar sonder.
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VIKTIGT!

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga, eller brist pa erfarenhet och kunskap, savida de inte har fatt tillsyn
eller instruktioner om produktens anvandning av en person som ansvarar for deras sakerhet.

Hall barn under uppsikt och se till att de inte leker med produkten.

Korrekt kassering av produkten

Symbolen betyder att produkten inte far kasseras som hushallsavfall i EU. Produkten ska atervinnas

for att hindra miljoforstorelse eller negativa hélsoeffekter fran okontrollerad kassering, och for att

framja hallbar ateranvandning av materiella resurser. For att aterlamna en anvand produkt, anvand
insamlingssystem eller kontakta aterfrséljaren dar produkten koptes. Aterférséljaren kan se till att produkten
atervinns miljévanligt.

Produkten uppfyller kraven i tillampliga EG-direktiv.
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EN BG cz DE DK ES
' -3- -15- -29- -41- -55- -66-

ET Fl FR HR HU IS
° -79- -91- -103- -116- -128- -141-

IT KA Kz LT Lv MK

-153- -166- -186- -199- -211- -225-

NL NO PL PT RO RU

-239- -251- -263- -276- -289- -302-

sK sL sa SR sV

-315- -327- -339- -353- -365- 377
quKa asepudar O,EI,I/IH KOMMJEKT anAa rpunsa
MaHernb kepyBaHHS (BepTen, BUMKK, py4ka)
XpowmosaHa apotaHa normika [ [eko ans BunikaHHs
Pyuka ona geko MigaoH ons KpuxT

Ona Bawoi ©6e3nekn Ta Oe3nepepBHOro
KOPUCTYBaHHA UM npunagom nepeg

BUKOPUCTAHHAM yBaXHoO ﬂpO‘lMTaVITe
IHCTPYKUIHO.
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Mogenb HOM45D

Hanpyra enekTpoxunBneHHs 220-240 B

YacToTa 50/60 'y

O6’em neui 45 n

[MoTyxHicTb rpuns 2000 Bt

MakcumanbHa TemnepaTypa 230°C

MakcumarnbHa TpuBanicTb nporpamu 180 xB

BAXINBI 3AXOOU BE3MNEKHU
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Mpn  BUKOPUCTaAHHI  eNeKTpUYHUX npunagie  3aBxaun  cnig
OOTPUMYBaATUCS  OCHOBHMUX  3axofiB  6e3neku,  BKAOYaKun
HacTynHe:

1. CnoyaTtKy o3HamomTecs 3 yciMa iIHCTPYKLisIMW.

2. Y  pasi nepeBaHTaXXEHHS Mepexi He
BUKOPUCTOBYMTE LI AOyXOBY M4 pas3oM 3 iHWWUM
eneKkTPUYHNM Npunagom 3 BUCOKOK MOTYXHICTHO.

3. He TopkanTecs rapsiumx noBepxoHb, KONW npunag
Npautoe Yn LWONHO 3aBepLumB pPoboTy.

4. CTtaBnsyM 4M BUUMAOYM LLOCHb i3 rapadol newi,
3aBXau KOPUCTYMNTECH 3aXUCHUMUN PYKaBUYKAMM.

5. 3a BMKOpPUCTAHHAM Oyab-AKUX npuniagis giTbMu UM
no6nnay aiten HeobXiaHWI peTenbHU HarnsAa.

6. Hitm maloTb KOpUCTyBaTUCS NiY40 Mig Harnggom
OOPOCInX.

7. UWo6 3abesneunTtn 3axMCT Big  YPaKEHHS
eNeKTpUYHUM  CTPYMOM, He  3aHyplouTe  LUHYp,
wrencenb abo Oyab-sSKi YacTMHW nedi y BOOYy 4M B
iHWY piguHy. [Nepen BUKOPUCTaAHHAM MepekoHauTecH,
LLIO LWTencernb CyXun.

8. LWob6 3abesneuntn 3axuct Big  ypaxeHHs
eneKkKTpUYHMM  CTPYMOM, He  TOopKamTecs,, He
nigkYanTe Ta He BigkMw4YanTe wTencenb npuniagy
MOKPUMU pyKaMMu.

9. He nigBiwynte HIYOro Ha LWIHYpPI XUBMEHHA Ta He
CTUCKaWUTE WNOro; XOOHUM YMHOM He 3MIHIOUTE LWHYP
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XUBMNEHHS; HE TATHITb | HE NepeKkpyyYynTe Noro; nig 4ac
NIOKTHOYEHHA YW BIOKMIOYEHHS npuniagy TpumaunTte
LwiTencenb MiLHO.

10. He ponyckamTe cuTyauin, KONu LWHYp 3BUCAE 3
Kpalo CTOSly 4/ MpuriaBka UM TOPKAETbCHA rapsiymnx
NOBEPXOHb. He BUMKOPUCTOBYWUTE UeW npunag, SKLWO
LLIHYP >KUBJIEHHS 3ansyTaHo.

11. Tlicna BMKOPUCTaAHHS BIOIMKHITL LWTENcens Big
npunaay.

12. Uen npunag npusHayeHnin nuwe ans nobytoBoro
BUKOPUCTaAHHA. He BukopuctoBymte npunag nig
BiAKpNTUM Hebom abo B KOMepuinHMX uinax. Mu He
HecemMo >XOOHMX 3060B’A3aHb LLOOAO PEMOHTY, SIKLLO
KOpUCTyBa4 He BWKOHYE pekoMeHaauil  LWoao
KOPUCTYBaHHA NpuiagoM, BUKNaAeHi B IHCTPYKLI.

13. IMig yac poboTun nedi 3abesnevynTte WOHaANMEHLLE
AecCATb CaAHTUMETPIB (YOTUPK OOUMKN) NPOCTOPY 3 YCiX
bokiB neui, WoOO 3abe3neunTn OOCTaTHIO LMPKYyNALito
noBiTps. [MoBepxHs, Ha SKiM po3TalloBaHO npwunag,
Mae Oyt nnackolo Ta cyxow. Konu niv  He
BUKOPUCTOBYETLCA, YN Nepes OYULLEHHAM Bif' €qHYyUTE
lwTencens Big po3eTkn. lNepen BCTaHOBMEHHSAM abo
3HATTAM [JeTanen 4Yu nepeq OuYULWEeHHAM JaunTte
npunagy oXosIOHYTMW.

14. He po3miwynte mkepena BIigKpUTOro nonym’s
(ragy) 4M enekTpu4Hi HarpiBanbHi npunagn Ha,
BCepeauHi yn oinga HarpiTol OyXOBOI yn
MIKPOXBUSTbOBOI Nevi.
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15. He HakpuBanTe XOOHi YaCTUHU Nedi MeTaneBo
doonbroto.

16. He BcTaBngamte B ni4 NPOAYKTU YU MeTaneBuu
nocyn, pPoO3Mipy AKUX MEpPeBULLYIOTb  MPUNYCTUMI
PO3MipU, OCKISTIbKN Lie MOXe NPU3BECTU OO0 NOXKEXi yun
YPaKeHHS enekTPUYHUM CTPYMOM.

17. He knagitb y nid XOOEH i3 HaBEOEHUX HMXKYe
Martepianie: KapToH, nfacTuK, nanip abo wWoch
nonibHe.

18. lepw HDK NepemMicTUTM 4Ynm nodaTn OYUYULLEHHS
npunagy, nepekoHamTecsd, WO npurag OXOJSIOHYB |
NOro Big egHaHO Bif efieKTpoMepeXxi.

19. BukopuctaHHa OodaTKoBOro npunagas, He
pPEKOMEHA0BAHOr0 BUPOBHMKOM, MOXe MpU3BECTU OO0
3arposun ansi 340poB’st YK TpaBMYyBaHHS.

20. He knapgiTb Hi4oro Ha ni4y, ocoOnMMBO HAa CKMAHI
ABepusiTa, Konm BOHU BiOKPUTI.

21. Llo6 yHUKHYTK noXexi, 3aropTanTe Xy, 3 Kol nig,
Yyac roTyBaHHA BUAINSETLCA XUp abo towka, y qonbry
Ta PO3MiLLyNTe TaKi CTpaBu Ha NiAL4OHI AN BUMIKAHHS.

22. Wo6 YyHUKHYTM noxexi, nepekoHanTecs, LWO
doosibra He TOpPKAETLCA HarpiBanbHUX €NEMEHTIB.

23. He nepewmiwynte npunag nig 4ac moro podotw,
KoM BIiH rapsumn abo KoM B HbOMY  LLOCb
3HaxXo4UTbLCA.
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24. BUMKHITb MY, aKWo nobaynte, Wo 3 Xi BcepeauHi
AyXOBKM BuxoauTb Opya. BigkpuBamTte  cknsiHi
ABepudTta He ofpasy; a TiNbKM KONu Takun 0Opya
NPUMNNUHUB BUTIKaTMW.

25. He BukopuctoBynTe npunag, Skwo sussute oyab-
SIKi MOLUKOKEHHST YM BM’ ATUHW. BignpaBTe npunag oo
PEMOHTHOIO UEHTPY AN Oornsgy 4Yu pemMoHTy. He
BUKOPUCTOBYINTE aetani He opuriHanbHoro
NMOXOKEHHS.

26. [1BepudaTa npunagy BUroToOBIIEHO i3 3arapToBaHOro
ckna. Take cKno MiuHile 3a 3BM4amHe Ta NOro Baxkye
po3buTn. 3arapToBaHe CKIIO MOXe po3buTucs, ane
ynamku He MaTUMyTb T[OCTpPUX KpaiB. YHuKaute
noapsaAnuH Ha NoBepXHi ABepen abo 3aTUCKaHHSA KpaiB.
Akuwo Ha - gBepudATax € nogpsanuHu,  nepen
BUKOPUCTaAHHAM Nedi 3BEPHITLCA Ha MiHil0 NigTPUMKHK
CMOXMBauiB.

27. Ana npunagis i3 npunagaam tuny Y: AKWo WHYp
XUBMNEHHS NMOLLKOLXXEHO, MOro Mae 3aMiHUTU BUPOBHUK,
areHT 3 o00cnyroByBaHHA 4M iHWAa aHanorivyHa
KBanigikoBaHa ocoba, Wwob ycyHyTn HebGe3neky.

28. [lpunag wmae ©OyTM po3TawoBaHO 3a4HbLOIO
NOBEPXHEN OO0 CTIiHMW.

29. Bara ki Ha Oeko 4uM OpoTsaHIM nonuui He Mae
nepesuwysatn 2,5 kr. Onsa gosigku. Npoayktn cnig
po3TawoByBaTWM  PIBHOMIPHO MO  BCiM  MSIOLMHI
AeKko/ApoTsHOI nonuui; a He CcKynvyBaTu 3 OAHiel
CTOPOHMW.
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30. YBATIA! Llen npunag Harpisaetbcda. Poboui

Ta Hepobouyi noBepxHi MOXYTb HarpiBatucs Ao
BUCOKMX TemnepaTyp. OCKiNbKX pi3Hi N1logm no-pisHoOMYy
cnpunMalroTb  TeMmnepaTtypy, uen npunag cnig
Bukopuctosysath 3 OBEPEXHICTIO. Tpumatum
npunag cnig BUKITIOYHO 3a MNPU3HaYeHi Ans Lboro
MOBEPXHI Ta KopucTyBaTUCs 3acobamu 3axucTty Big
Tenna, K OT PyKaBUYKM YM NPUXBATKN. 30HaM, SIKi HE
NpU3HaYeHi ONa TOPKaHHS 4M TPUMaHHS, NOTpibeH
JOCTaTHIN Yac ANa OXONO4XKEeHHS.

31. HeobxigHO ooTpuMyBaTUCs KpanHbOi 0BEPEXHOCTI
npu nepemilleHHi npunagy YvM KOHTenHepa 3 rapsyoro
ONIE0 YN IHWMMU rapsvYMmMn piguHamu.

32. MNMpunapg He npu3HavYeHn Ana podoTn i3 30BHILLHIM
TanmepoMm abo OKPEMOK CUCTEMOK AUCTaHLINHOIO
KepyBaHHS.

33. Llen npunag moxHa BUKOpMUCTOBYBaATU AiTAM BiKOM Bif
8 pokiB, a TakoX ocobam 3 obMeXeHMMU i3NYHUMN,
CEHCOpHMMKN abo po3ymMOBMMWU 34IBHOCTAMM 4N 3
HecTayel O0CBiAy Ta 3HaHb, SIKWO BOHW nepebyBaroTb
nig Harnsgom abo oTpumanu  BKasiBKM  CTOCOBHO
6Ge3neyHoro BUKOPUCTAHHA npunagy Ta pPo3yMiloTb
NnoB’si3aHy 3 LM Hebeaneky.

— HE O03BONAUTE OiTaMm rpatm 3 npusiagom.

— [T  He TNOBUHHI BMKOHYBaATW O4UYULLEHHS Ta
obcnyroByBaHHsi ©6e3 Harnsay.

34. He possonanTe Oitam rpaTtu 3 npunagom.
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35. [iTh He nNOBWHHI BMKOHYBATU OYULLEHHA Ta
obcnyrosyBaHHs 6e3 Harnsay.

36. 36epirante npunag i WHyp Yy Micui, HeOOCTynHOMY
ana giten Bikom oo 8 pokis..

37. Uen npunag npusHayeHo nOns nobyToBOro 4w
nofibHOro 3acTocyBaHH4, Hanpuknaa:

— Ha KyXHAX, MPU3Ha4YeHnx N4 rnpauiBHMKIB MarasuHis,
odoiciB abo iHWKMX pobounx cepeaoBuLL;

— Yy XuTnosux bygmHkax Ha dpepmax;

— KIieHTamMu rotenis, MOTeniB adbo MeLKaHUAM iHLWKX
XUTITOBUX MPUMILLEHB;

— Y roTensax TUMy «JiXkKKO Ta CHigaHOKy;
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MaHenb kepyBaHHS
HwkHin Harpisay BepxHin i HMXXHI HarpiBay
KoHBekuis

BepxHin HarpiBay

. PoxeH ana rpuna
[vcnnen Temnepatypu

[wvcnnen yvacy

MeHtro dyHKLUIn

1. PigkokpucTtaniuuuit aucnneii (PKI)
2. BunikaHHs neumBa, TICTEYOK TOLLO
3. NiacmMaxkyBaHHS LIMAaTOYKIB x/iba
1 4. BunikaHHA NiumM, CTpPaB 3 MakapoHiB TOLLO
5. [pwnioBaHHs CTENKIB, BiABMBHUX TOLLO
6. CMaXKeHHs1 KypKu TOLO
3 2 7. BwnikaHHsa TOpTIB TOLWO
8.  Po3MOpOXyBaHHS ixXi
4 6
9. 3irpiBaHHS Xi
7 5 10. 3anyck, Npu3yNUHEHHS Ta CKacyBaHHS
9 8 11. PexuM nepemukaHHs Harpisaya
12. KoHBekuis
11 12
13. HanawTyBaHHs Yacy
14 13 14. HanawTyBaHHs TemnepaTypu
15. 3MeHLeHHs TeMnepaTypu/yacy
15 16
16. 36inblieHHs TeMnepaTypu/yacy
10

rlpl/IMITKa. -Bi,q06pa>|<aTwmeTbc;| N MICTA HATUCKAHHSA KHOMKM -
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MapameTpu 3a yMOBYAHHSAM:

napameTpu 3a YMOBYAHHSAM Y KOXXHOMY (QyHKLIIOHANbHOMY PeXxuMi, Konu niv npautoe 3 ixeto/6e3 ixi,
HaBegeHO HMX4e:

Pexum

Temne
Temnepa
Yac 3a PATYP | fonepente B
Typa 3a | Yac peare | PoGoumin cTaH 3a
ymMoOB4aH . a posirpiBaHH .
YMOBYaH | BUMiKaHHS . a YMOBYaAHHSIM 3 Xeto
HSIM BUMnika
HAM
HHSA
14 x8 210°C Peryntoets | Peryn | 3 xB BepxHiit i HWXHIA HarpiBay,
ca 10ETbC BHYTPILLHSA namna
A niaceivyBaHHs, KOHBEKLIS
Tpu 230°C Tpu \ \ BepxHiii, HWXHIN HarpiBay,
CTyneHAa CTyneHa 3a BHyTpiLLIHﬂ namna
3a YMOBYaHHSA
YMOBYaHH M CryniHb
am 1-5
30 xB. 230°C Peryntoetsb |\ 10 xB BepxHin HarpiBau,
st KOHBEKLS, rpunb,
BHYTPILLHSA namna (3
dyHKLUiEO nonepeaHLoro
HarpiBaHHs, BEPXHiit i
HWKHIW  HarpiBadi  6yayTb
npawtoBaTn pasom.
HarpiBaHHs nepemKHeTbCs
nuwe Ha BEpXHin HarpiBay,
Konwm TemnepaTypa
BignoBsigatume Temnepartypi
3a YMOBYaHHSIM. )
12 xB. 170°C Peryntoets |\ 2 xB BepxHiit, HwKHIN HarpiBay,
s BHYTPILIHA namna,
KOHBEKLiA
36 xB 150°C Perynioets | Peryn | 2 xB BepxHiii, HWxHIN HarpiBau,
BHYTPILLUHSA namna,
ca I0ETBC yTpiLL
KOHBeKLis
El
7 xB 230°C Perynioetsb | Peryn |\ BepxHiii, HWXHIN HarpiBau,
BHYTPILUHA namna,
cA I0ETBC YTPILLE
KOHBEKLis
A
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. 60 xB 80°C Perynioetsb |\ \ HwxHIi HarpiBay, BHYTPILIHA
cs namna
' 120 xB 40°C Peryntoets |\ \ BepxHin HarpiBau,
ca BHYTPILLHSA namna,
KOHBEKLis

PyHKLiA camonepeBipAHHA

MMicns BBIMKHEHHSI MeYi HaTWUCHITb | YTPUMYWTE KHOMKY . npotarom 3 cekyHA. [lporpama
aBTOMATWYHO 3arnyCTUTb PEXUM CaMOMNepPEBIPSHHS.

Homep sepcii npoepamHozo 3abesneyeHHs1 6yde ekasaHo Ha PKL (45N)

Yei sHayku Ha PK[O ceimumumymbscs npomseom 3 CeKyHO, a makoX y8iMKHembCs
nidceivysaHHsi ma iHOukamop y8iMKHEeHHSI.

Yci 3Hauyku Ha PK[ eumkHymbcsi Ha 1 cekyHOy, a makoX 8UMKHembCs rioceidyeaHHs ma
iHOUKamop y8iMKHEHHS.

[liocsidysaHHs1 ma iHOUKamop ys8iMKHEHHs1 3aceimambcs, a Ha PK/ esiMKHembcs 3HaqyoK
8epXHb020 Haegpieaya. [lomim eepxHill Hagpieay y8iMKHembCsl Ha 2 C.

[liocsidysaHHss ma iHOUKamop ys8iMKHEHHs1 3aceimambcs, a Ha PK/ esiMKHembcsi 3HaqyoK
HUXHBO20 Hazpigaya. [Tomim HUXHIU Hazpieay y8iMKHemMbCS Ha 2 C.

lMidceivysaHHs ma iHOUKamop y8iMKHEHHS 3aceimsimbCsi, 0C8imieHHs rneyvi 88iMKHemMbCs Ha
2 ceKyHOu. (He 3acmocosyembcs, SKWO0 Uto QOyHKUi0 He HanawmoeaHo.)

lMidceivysaHHs ma iHOuKkamop ys8iMKHeHHs1 3aceimsmbcsi, Ha PK/I esiMkHembcs 3Ha4yoK
pOXHa Ornisi epunsi, pPoXeH npauyrsamume 2 ceKyHOu. (He 3acmocosyembcs, SKWO Uro
yHKUit0 He HarawmosaHo.)

lliocsidysaHHsi ma iHOuKamop ye8iMKHeHHs1 3aceimsmbcs, Ha PK[ esiMKHembCs 3HaqyoK
geHmurIAmopa neyvi, geHMunsmop npauyteamume 2 cekyHOu.(He 3acmocosyembcs, SKWO
uro hyHKUiO He HanawmosaHo.)

[MiocsidysaHHs1 88IMKHEMbCS, ane iHOUKamop Y8IMKHEHHSI 32acHe, [OMOYHEe 3Ha4YeHHS
memnepamypu sidobpaxamumemscsi Ha PK] npomszom 3 cekyHO.

Mporpamy camonepeBipsiHHSA 3aBepLUEeHO, eNeKTPOniYy NOBEPHETLCS [0 MOYATKOBOrO CTaHy,
KONMU YBIMKHETBCS MICMNsi 3BYKOBOrO CUrHasy npoTSArom, Lo fyHaTume 2 CekyHau.

3a byab-gKMX BigXuneHb camonepeBipsHHS 3BYKOBUI CUrHan nyHatuMe 6e3nepepBHO, OOKM
nivy He 6yae BUMKHEHO.

SAKLWO NpoTAroM poboTH Y BEPXHBOMY YW HUXKHBOMY AaTyuky Temnepatypu Oyae BUSIBNEHO
Oyab-sike KOpPOTKE 3aMMKaHHA 4u po3puB, pobOTy BCiX NpUCTpoiB nedi Oyae HeraiiHO
NPUNMHEHO (32 BUHATKOM OCBITNEHHS). Takox 3BYKOBMWI curHan nponyHae 3 pasu, a Ha PK-
aviennei BigobpaxatumeTtses nuwe E1/E2, wo6 nonepeantu kopuctysaya.

PyHKUIT
1. ®PyHKLiA KHONOK

Kronka «[Myck / I'IpmayaneHHﬂ»-: NpU HaTUCKaHHI LET KHOMKY B peXuMi ovikyBaHHs nicns Bubopy
Oyab-akoi yHKUii cuctema nepexoauTb y pobounin ctaH BUOpaHOi yHKUiT. KO HATUCHYTM Lo

KHOMKY B pOGOYOMY peXUMI, CUCTEMA MPUNUHKTL PoBOTY. Takox Byae ckacoBaHO BCi HaMaLLTYBaHHS,
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AKLLO L0 KNaBily yTpuMyBaTu NpoTarom 3—5 cekyHa.

DyHKUiOHanNbHa KHonka - : B peXuMmi ouvikyBaHHSI HaTUCHiTb L0 KnaBilly oAuH pa3, abwu
BUOMpaTH hyHKLIiT B HACTYNHiA NOCMNiAOBHOCTI: . Kpyrosun Bubip iBerHWI HarpiBau,
HWXKHI HarpiBay, BEpXHiii Ta HWKHIN HarpiBay). Kormn 3a [0MOMOrol KHOMKW

nonepeaHbO HanawToBaHi yHKLUii, ycTaHoBMoeTbCs Yac «30:00» i Temnepatypa 150°C

Lito KHONKY MOXHa HaTUCHYTU TiNlbKU pa3oM 3 pyHKLiOHaNbLHOK KHOMKOK .

Kronka Temnepatypu IM: nicnsa Bu6opy noTpibHOT PyHKLi HATUCHITL KHOMKY . Wo6 HanawTyBaTu
Temnepatypy. Y NeBHUX nonepeaHbo HanalTOBaHUX MEHI0 3MIHUTW TemnepaTypu HEMOXIUBO (AMB.

napameTpu yHKLUiA 3a yMOBYaHHSAM). 3a KOXHOIO HaTUCKaHHSA KHOMKW TemnepaTypa 36inbluyeTbes
4y 3meHWyeTbca Ha 1 kpok (5°C), Ana LWwBMAKOro 36iMbLUEHHA YM 3MEHLUEHHS TemnepaTypu

YTPUMYINTE KHOMKY abo - GinbLue 2 cekyHA.

BMbMpaloTbCs

B Kvonka HanalwTyBaHHA 4acy : KOnW MY BBIMKHEHO, 4ac, LWo Bigobpaxyetbcs Ha PKIO,
aBTOMaTUYHO BCTaHOBMIOETLCA Ha «00:00». FAKLWO )oAHUX onepaLili He BUKOHYETBLCS, TO 3a 1 XB Ha
PK[ Binobpa3nTbcsa Yac poboTu, a iHguKaTop 3racHe.

B r6u HanawTyBaTh Yac, Konu uudpu bnumatoTb nicns Bu6opy NoTpibHOI gyHKLIT, HATUCHITL KHOMKY

.Y Uit oyHKUIT | MOXHA 3MIHUTK Yac (sSKWwo nicna BMbopy uiel dyHKUiT umudpr Yacy bnumatoTb,

HaTUCHITb KHOMKY un , o6 HanawTyBaTu Yyac).
] Mig Yac HanawTyBaHHA CUCTEMa MEepPexoauTb Y PEXMM LIBUAKOTO 3MEHLUEHHs/30inbleHHs Ha 1

XBUMUHY 3@ KOXHE HaTUCKaHHS, SIKLLLO KHOMKa um yTpUMyeTbCA Binblue 2 cekyHa. AKLOo Yac
HanawTyBaHHa  nepesBuwye 30 XxB, cucTemMa  MNEPEXOAUTb Y  PEXUM  LUBWUAKOrO
3MEHLUEHHS/30iNbLUEHHS Ha 5 XB 3@ KOXXHE HaTUCKaHHS KHOMKK.

Mpoueaypu BUKOPUCTaAHHSA

AKWO HAaTUCHYTU Byab-AKy yHKUioHanbHy kKHomMKy, Ha PK 3aropuTbcs BiANoBiaHWIA 3HA4OK pyHKLUi,
a vac Ha PK[] aBTOMaTM4HO MEpPEeMKHETbCSA Ha 4ac, NonepefAHbO BCTAHOBMEHWA Yy MEeHI0. Y LibOMy
pasi nepui Tpy UUdPU — Le XBUMUHK, a ABi uudpun Nicna ABOKpanku — cekyHan. Y (OoHOBOMY
pexumi yac Ha PKO He BignobpaxaeTbca. Yac BigobpaxaeTbca nue B pPexumi odikyBaHHS
(Hepoboumin pexum).

3asganeriob YCTAHOBMEHWW 4Yac 3a YMOBYaHHAM BigobpaxyeTbcsd Ta Onumae, wob Haragatu

KOpYCTyBayeBi NPO HEOOXIOHICTb HanalwTyBaHHS Yacy. Y LbOMy pasi MOXHa HaTUCHYTU KHOMKY

ym , W06 yCTaHOBUTM Yac, a NOTiIM HAaTUCHYTW KHOMKY 3HOBY, 06 MiATBEPAUTM HanMaLWTyBaHHS, Yn
nponycTUTU HaBedeHUN Bulle Kpok i Ge3nocepeaHbO HaTUCHYTU KHOMKY , wob6 niaTBEpPAUTYU
HanalTyBaHHs Yacy Ta 3anycTuTu niy.

FIKILO MOXHa CaMOCTIiHO perynioBaT TemnepaTypy, Micna HaTUCKaHHSA KHOMKW TemnepaTtypv Lmdpu
Temnepatypu 6numatuMyTb, npote uudpu Yacy 6numatn He OyayTb. Y LUbOMY pasi MOxHa

HanawTyBatu noTpibHy TemnepaTypy, HaTUCHYBLUM KHOMKy . [1OTiM 3HOBY HaTWUCHITb KHOMKY
Temnepatypu, Wwob niaTBepAnTV HanawTyBaHHs. [licns uboro Temnepatypa Ha PK[ npunuHuTb
6numat. TakoX MOxHa NiATBEPAUTU HanawTyBaHHS, HaTUCHYBLUM KHOMKY 4acy, i B MOMEHT
HaTMCKaHHSA Lndpu Yacy NoYHyTb Gnvmatu.

Mpu nigcmaxyBaHHi WMaToukiB xniba undpn vacy He BigobpaxatumyTbes. BinobpaxkaTumyTbes
nvwe umndpu Big 1 4o 5 B 30HI BigobpaXeHHs Yacy, Lo o3HayatoTb Konip TocTiB. Kpim Toro, uporo
pasy ABOKparka He BigobpaxaTumeTbes, | MoxHa 6eanocepedHbo BUBpaTH KOMip TOCTY, HATUCHYBLUN

KHOMKY . Yum GinbLlue undpa, TMm TemHiwe Gyae TocT.

Micna 3aBeplUeHHs HanawTyBaHHSA (YHKUIT HATUCHITE KHOMKY -, wob sanyctnty niv. AKLWo
3a3HaveHy BuLle knaBilwy He 6yae HaTMCHyTO mpoTarom 1 XxB, BBeAeHi HanmawTyBaHHS CTaHyTb
HegincHumu, a Ha PK[ 3HOBY BigobpaxaTumeTbes vac.

Y HaBefeHOMy BMLLE NPOLECi HanalwTyBaHHS MpW HaTUCKaHHI Oyab-AKOi KHOMKM, NepLl HixX
HaTUCHYTU Byab-sKy (PyHKUIOHanbHY KHOMKY YM KHOMKY 4Yacy, nigcivyBaHHst PK[ BBiMKHeTbCs Ta
CBITUTUMETBCA NpoTAroM 1 XB. Ha HaTWCKaHHSA iHLWMX KHOMOK Mi4 He pearyBaTume, i nonepeaHbo
BCTaHOBMEHMIA Yac He BigobpaxaTumeTbes.

Axwo B1bip abo HanawTyBaHHSA He BUKOHaHO, Yepesd 1 xB Ha PK[, BinobpasnTbcs yac.

Konu 3 pexumy oudikyBaHHS cucTeMa nepexoautb y mnporpamy Bubopy (byHKUi i HanawTyBaHHS,
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OCBITNEHHA BCcepeanHi AyxoBoi Wadun He BMUKaTUMETbCS (SIKLLO flamny BCTaHOBEHO).
Po6ota neui

MiaceivyBaHHA PK[ Ta kHoMka [olo] CBITUTUMYTbCS MOCTiiHO. Yac BigobpaxaTumeTbcs 3 BOKPaAnKoH,
Lo 6nmMmae, Ta 3AMEHLLYBaATUMYTbCS KOXHOT CEKYHAN.

Mig 4Yac nonepedHbLOro HarpiBaHHA y BiONOBIAHOMY MEHIO BIAMOBIAHWUIA 3Ha4yok Oyae MOoCTINMHO
6nvmaty, Wo Bkasdye Ha Te, WO N4 3HAXoAMTbCA Yy CTaHi monepeaHboro HarpiBaHHs. [licns
3aBEepLUEHHs1 MonepeaHbOro HarpiBaHHS [BiYi NporiyHae 3BYKOBUW curHan. Y Uen 4Yac 3Hayvyok
nepecraHe 6nMmMaTu i CBITUTUMETBCS NOCTINHO.

Konwu niy npautoe, yac i Temnepatypy MOXHa perynoBaTi, SKWO Le MOXNIMBO, ane yHKUii MeHto
3MIHWUTW He MOXHa. [Mpy HaTUCKaHHI YHKLIOHANbHOT KHOMKN BHECTW 3MiHU HEMOXIMBO i 3BYKOBUIA
curHan He nyHatume. FAKWo nig yac po6oTy NoTpibHO Liock BigperynoBaTy, HEOOXIAHO cnovaTky
HaTUCHYTN KHOMKY TemnepaTtypu Yv 4acy, a noTiM KHOMKy . Micns HanawTyBaHHA NOTPIGHO

3HOBY HaTUCHYTW KHOMKY TemnepaTypu 4Yu 4yacy, Wo6 niaTBEpAMTM HanalTyBaHHs. KO
HanalwTyBaHHS He NiATBEPAXEHO BPYYHY, CMCTEMa aBTOMaTWYHO NiATBEPAMTb Woro depes 3-5

CeKyHA.
ABU NpU3ynUHUTK NiY Nig Yac poboTn, MOXHA HATUCHYTU KHOMKY -, a noTiM HaTUCHYTK ii 3HOBY,
o6 npoposxMTY poboTy. MMig Yac NpM3yNUHEHHS KHOMKa 6nmmaTtmMe pas Ha CeKkyHay.

[Mpn HaTUCKaHHI N yTPUMYBaHHI KHOMKW [elo] noHag 3-5 cekyHa npoTsirom poboTu, BCi nonepeaHbo
BCTaHoBMNeHi Aii 6yae ckacoBaHo. Cuctema nepenge B TOW caMuil cTaH Yacy, a niacsidyBaHHs PKL
BBIMKHETbCS. AKWO npotaroM 1 xBunuHM He Oyae BWKOHAHO XOAHWX [ii, nigcsidyBaHHA PKO
BUMKHETbCSI.

3aBeplueHHsA po6oTu

Ha PK[ Bigo6pasutbest Hanme END.

3ByKOBUIA curHan nponyHae 5 pasis.

YKvBneHHs HarpiBanbHUX eneMeHTiB BUMKHETbCS.

JlTamna OCBITNEHHs 3racHe (AKLLO ii BCTaHOBMNEHA).

MigceivyBaHHA PKL 3anuwaTtnMeTbca BBIMKHEHUM.

BignosigHi 3Hauku Ha PK[ cBiTMTMMYTbCA.

Ao yepes 3 XBUNMHKU He Byae BUKOHAHO XKOAHWUX Ail, BCi HAanawTyBaHHA KOpUcTyBava
Oyge ckacoBaHoO, 3Haykn pyHkuii Ha PK[ He cBiTMTMMYTbCH, Ta BigobpasuTbcsa yac.
MigceivyBaHHa PKL 3racHe yepes 1 xB.

Pexum ovikyBaHHsA

Y pexumi ovikyBaHHSA MNicns HaTUCKaHHSA Byab-AKOi KHOMKM BBIMKHETLCSA MiACBIYYBaHHSA
PKAO.

3a HaTucKkaHHa Oyab-aKoi (PyHKUiOHANbHOT KHOMKM B PEXWMi OYiKyBaHHSI cuctema
nepenge y cTaH HanawTyBaHHs PyHKLIii.

AKIO HATVUCHYTU KHOMKY TemnepaTypu B pexxumi ouvikyaHHsi, kHorky Il v --

BBiMKHeTbCS niAcBivyBaHHs PK[, ane 3BYKOBWIA curHan He nyHatume, M M4 He pearyBatume Ha
HaTUCKaHHS iHLIMX KHOMOK.

Koay noMunok i ycyHeHHs1 HecrpaBHOCTeN:

E1: KopoTke 3aMuKaHHA B AaT4MKy Temnepartypu

MpuunHa: gaTynk TemnepaTypu NOLIKOMKEHO.

PilweHHs: 3aMiHiTb AaTynk TemnepaTypu.

E2: po3pus naHutoxKa B AaT4mKy Temnepartypu.

MpuunHa: noraHni KOHTAKT (BiGpaLis UM NOLLKOMKEHHS AaTyMKa TeMnepartypm).
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PiweHHs:
1. lMNepenig’egHanTe knemun gatymka TemnepaTtypu.
2, 3aMiHiTb AaTymK TeMnepaTypu.
E3: nomunka temnepatypu
MpuunHa: noraHn KOHTaKT (BiGpaLlisi Y1 MOLLKOMXKEHHS AaTyvKa Temneparypu).
PiweHHs:
1. TNepenig’eqHanTe knemun gatyvka Temnepartypu.
2. 3BamiHiTb gaTumk TemnepaTypu.

IHCTPYKLU|Ii 3 TEXOBCJTYTOBYBAHHA

Lle# npunap notpebye HeaHayHoro obcryroByBaHHs. BiH He MIiCTUTb AeTanew, WO niansaraoTe obcnyroByBaHHIO kopucTyBayem. He
HamaraiTecs BipeMOHTYBaTW WOr0 CamOCTiHO. SAKLWO BUPIG NoTpebye TexHIYHOro oBCryroByBaHHS, 3BEpHITLCS A0 kBanicikoBaHoro
crnevjanicta 3 peMOHTY.

IHCTPYKUIi 3 O4YULLEHHA

YBATA! [Ins 3axuCTy Bif ypaxeHHs enekTpuunHum ctpymom HE 3AHYPIHOWTE MIY Y BOAY um BYOb-AKI IHLWI PIOVUHMW.

[ns Haikpalol NPoAYKTUBHOCTI Ta TPUBANOro BUKOPUCTAHHS OYULLATe Miv perynspHo. PerynsipHe OYMLLEHHS TakoX 3MEHLUNTL
PVI3NK BUHUKHEHHS NOXEXI.

1. BuimiTb WwTencens 3 enekTpu4Hoi po3eTku. [lante 0XONoHyTu.

2. BuimMiTk 3 nedi Aeko Ans KpYXT, NONUYKY Ta AeKo Ans BUMikaHHA. O4MCTbTe iX BOSIOrolo MUMBHOI TKaHWHOW. BukopucToByiTe nuie
MUIbHY BOAY 3 HEBEJVKOK KibKIiCTIO MUIHOTro 3acoby.

3. W06 o4ncTUTV BHYTPILLHIO YacTUHY Mevi, NPOTPITh CTiHKW, AHO Ta CKIsSHI ABepUsTa BOSOrO MUSIbHOK TkaHWHOW. MoTiM npoTpiTe
HacCyX0 CyXOK YMCTOK TKAHUHOHO.

4. 30BHilLHIO YaCTWHY Nedi NPOTPITL BOMOrolo TkaHMHolo. YBAFA! HE BUKOPUCTOBYUTE ABPA3UBHI MUIOYI 3ACOBM ONns
OYULLEHHA YU METANEBI N'YBKW. BrkopucToByiiTe nuiie MunbHY BOAYy 3 HEBENMKO KiNbKiCTIO Mutoyqoro 3acoby. AbpasvsHi
MUWIONi 3aC00M, LWITKU ANS YULLEHHS Ta XiMi4Hi 04uLLytoYi 3aCo6K NOLLKOASTL MOKPUTTS LbOro npunagy. MeTtanesi 4acTuHU MOXyTb
NOLIKOANUTA MOKPUTTS Ta TOPKHYTUCS €MEKTPUYHNX YaCTWH, LU0, B CBOKO Yepry, MOXE MPU3BECTU [0 PUBUKY YPKEHHS eNEKTPUYHUM
CTPyMOM.

5. TMepen 3bepiraHHAM [faite npunagy OXOMOHYTW Ta MOBHICTIO BMCOXHYTW. [Mpu 36epiraHHi nedi nNpoTsrom TpuBanoro 4acy
nepekoHanTecs, LLO iy Yi1cTa Ta B Hill He 3anuLWIKNMCS YacTuHKKM xi. 36epiraiTe niv y cyxomy Miclli, Hanpuknaa, Ha cTosni Yv B wadi.
OKpiM PEKOMEHA0BAHOTO OUMLLIEHHS], iHLLIE TEXHIYHe 0BCyroByBaHHs Bif KOPUCTYBaYa He BUMAraeTbCs.

6. bByap-sike iHWe 06CcnyroByBaHHA MOBMHHO BUKOHYBATUCS YNIOBHOBAXEHWUM CreLianicTom 3 06crnyroByBaHHs.

3BEPIFAHHA

Mepen 36epiraHHam Bia'eaHaliTe npunag Bif Mepexi, AaiTe oMy OXOMOHYTW Ta ouncTbTe. 36epiraiiTe enekTponiy y kopobLi B YucTomy
Ta cyxomy Micui. Hikonu He cTtaBTe Ha 36epiraHHa mpunag, SKWO BiH rapsyvii abo e nigknoYeHwid o enektpomepexi. Hikonn e
obepTaiiTe WHYp HaBKOMO Npunagy. He HaBaHTaxynTe LWHYP B Micui, Ae BiH NPUEAHYETLCS A0 NpUNaay, OCKifbKW Lie MoXe Npu3Bectv 4o
3HOLLIEHHSI Ta PO3pUBY LLIHYpa.

BAXINBO!

Mpunaa He NpusHa4eHo Ans BUKOPUCTaHHS ocobamu (BKIoYakoum Aiteit) 3 obmMexeHuMn isnyHumm
MOXITMBOCTSIMW, CEHCOPHUMM Y1 PO3YMOBUMU posnafgamu, abo ocobamu, Lo He MaloTb A0CBIdY YK
3HaHb, 3@ BUHATKOM BWMafKiB, KONV BOHWU MPOWLLMN iHCTPYKTaX LLOA0 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHS
npunagy Big ocib, BignoBiganbHuX 3a ix 6e3neky.

CrexTe, Wob ity He rpanucs 3 Nnpunanom.
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MpaBunbHa yTunisauia uboro npunagy

Lle mapkyBaHHsi Bkasye Ha Te, WO LUeW BMPIO He MOBMHEH YTUNI3yBaTUCSH pa3oM 3 iHLWUMUK

nobytoBumn Bigxogamu Ha Teputopii €C. AGKM 3anobirtT MOXNMBIA LUKOAI HaBKOMMLUHbOMY

cepefoBULLY YM 3[00POB’HO Ntoden Big HEKOHTPONbOBaHOI yTunisauii Biaxoais, BignosiganbHO
nepepobnsiite ix, abu cnpusT cTanomy NOBTOPHOMY BMKOPUCTaHHIO MaTepianbHux pecypcis. Aby NoBepHyTH
BVKOPWUCTaHUIA MPUCTPINA, CKOpUCTanTecss cMcTeMamy MOBEpHEHHS Ta 36upaHHs BigxodiB abo 3BepHiTbCA A0
npoaasus, y skoro 6yno npuabaHo Bupi6. BoHM MOXyTb MPUAHATM Lel BMPIO Ans ekonoriyHo 6e3neyHoil
yTunisauii.

Bwupi6 Bignosigae Bumoram YiHHMX ampektus €C.
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